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    Hoofdstuk 1


    


    


    Oxfordshire, Engeland, 1843


    


    Robert Henslow, de graaf van Knightsbridge die tot voor kort in het leger van Hare Majesteit had gediend, ijsbeerde door de salon in het bescheiden landhuis van lord Collins. Onderwijl vroeg hij zich af hoe hij de dochter van de baron het beste van dienst kon zijn. Lastig in te schatten, aangezien hij haar nog nooit had ontmoet. Tijdens de zes weken durende reis naar huis vanuit Indië had hij zich hier het hoofd al over gebroken, maar een oplossing had hij nog niet. Hopelijk zou hij haar niet zijn ware beweegredenen hoeven vertellen; dat een van zijn militaire beslissingen het leven had gekost aan haar echtgenoot, Martin Blake. Het schuldgevoel zou hem nooit loslaten, al waren de nachtmerries het afgelopen jaar gelukkig wel minder geworden.


    Blake was niet als enige gesneuveld. Nog twee mannen in hun regiment waren op bloedige wijze aan hun einde gekomen, onder wie hun commandant. Daarom hadden Robert en twee goede vrienden van hem het gevoel dat ze iets goed te maken hadden. Het kwam door hem dat mevrouw Blake nu weduwe was, en hij wist niet hoe hij dat leed kon verzachten.


    Terwijl hij peinzend uit het raam keek naar de uitgestrekte grasvelden en bomen met rode bladeren, hoorde hij in een andere kamer een paar noten aangeslagen worden op een piano. Het geluid ging over in een vrolijk melodietje dat hem deed denken aan de lente, ook al was het nu een stormachtige herfstdag.


    En lord Collins was er nog steeds niet. Robert besloot in de kamer ernaast te gaan kijken. Het schoot wel door zijn hoofd dat dat onbeleefd was, maar hij was een graaf, en de arrogantie die met die titel gepaard ging was hem met de paplepel ingegoten. In het leger was er van die houding niet veel overgebleven, maar hij had nog zo zijn momenten. Dus liep hij de hal weer in en gluurde door de eerstvolgende deuropening een kleine salon in. Achter de piano zat een jonge vrouw. Haar ogen waren dicht, maar haar gezicht straalde, terwijl ze van de muziek genoot. Haar lichtbruine haar was eenvoudig opgebonden achter op haar hoofd, en het glansde in het zonlicht dat door het raam naar binnen viel. Zo te zien had ze een gemiddeld postuur, dat schuilging onder een donkerblauwe japon waarvan het lijfje was afgewerkt met een randje kant. Maar haar gezicht fascineerde hem, met haar elfjesachtige smalle kinnetje, haar puntige wenkbrauwen en haar geprononceerde jukbeenderen, waardoor ze eerder opvallend te noemen was dan beeldschoon.


    Op dat moment begon ze te zingen. Haar stem klonk engelachtig, maar haar gezichtsuitdrukking bleef afwezig, alsof ze door de muziek loskwam van het leven, van het verdriet om haar verlies.


    Toen hij een stap de kamer in deed, hield ze opeens op, hoewel er nog geen vloerplank had gekraakt. Ze hield haar hoofd schuin en wendde haar gezicht naar de deuropening, maar haar blik bleef afgewend. “Is daar iemand?”


    Deze vrouw was blind. Dus kon ze mevrouw Blake niet zijn, anders zou haar man daar wel iets over hebben gezegd in het half jaar dat ze hadden samengewerkt. Waarschijnlijk was dit haar zuster, bedacht hij. Maar het voelde alsof er een steen op zijn maag lag, en tijdens al die jaren in het leger had hij een neus ontwikkeld voor de waarheid.


    “Het spijt me dat ik zomaar binnenval.” Hij schraapte zijn keel. “De naam is Knightsbridge, en ik ben hier voor lord Collins en mevrouw Blake.”


    Op haar gezicht verscheen een beleefde uitdrukking. “De graaf van Knightsbridge? De officier die samenwerkte met meneer Blake?”


    “Heeft hij me in zijn brieven genoemd?”


    “Mijn echtgenoot hield er niet van om brieven te schrijven”, zei ze. “Maar uw naam heb ik meer dan eens gehoord.”


    Gehoord. Natuurlijk, de brieven waren haar voorgelezen. Mevrouw Blake was blind, en aan haar volmaakte gezicht te zien was ze niet kortgeleden gewond geraakt. Zou ze blind geboren zijn? Opeens wilde hij alles van haar weten. Door haar handicap zou ze nooit een normaal leven kunnen leiden. Hierdoor ging hij ook anders naar Blake kijken, die ondanks zijn vriendelijke houding altijd een beetje oppervlakkig was overgekomen. Dat hij met een blinde vrouw was getrouwd, duidde echter op een diepgang die Robert nooit achter hem had gezocht.


    Voordat ze nog iets konden zeggen kuchte er een oudere man achter Robert, die snel een stap opzij deed.


    “Goedemiddag, vader”, zei mevrouw Blake nogal koeltjes.


    Lord Collins was een gezette man met lange, grijze bakkebaarden en een rood gezicht. Zonder zijn dochter antwoord te geven keek hij naar Robert en vroeg: “Knightsbridge?”


    Robert maakte een buiginkje. “Aangenaam kennis te maken.”


    “Kom binnen, ga zitten”, zei de man hartelijk.


    Dat schijnheilige toontje kwam Robert bekend voor. Mevrouw Blake stond op van de pianokruk en liep de kamer door. Daarbij gebruikte ze geen stok. Om haar weg te zoeken liet ze alleen haar hand over de rugleuning van een stoel glijden. Ze trok aan het bellenkoord in de hoek en liep doelgericht naar een kleine sofa die tegenover hem stond. Bijna had hij haar gewaarschuwd voor de salontafel die tussen hen in stond, maar ze omzeilde het meubelstuk moeiteloos.


    Haar vader sloeg zelfs geen acht op haar bewegingen. “Audrey, zijn je broer en zuster er niet?” vroeg hij op licht teleurgestelde toon.


    Mevrouw Blake schudde haar hoofd. “Edwin is op jacht, en Blythe is op bezoek bij een vriendin in het dorp.”


    Lord Collins trok een grimas. Waarschijnlijk had hij deze kans willen aangrijpen om zijn beide dochters aan een graaf voor te stellen - of misschien alleen degene die kon zien, bedacht Robert.


    Een jonge livreiknecht kwam binnen en maakte een buiging.


    “Laat de kokkin maar een dienblad met thee klaarmaken, Richard”, zei mevrouw Blake.


    Het was duidelijk dat ze het reilen en zeilen van het huishouden kende en de leiding had over de bedienden. Robert was onder de indruk.


    Met een onderzoekende blik vroeg lord Collins: “Waaraan hebben we dit bezoek te danken, Knightsbridge?”


    “Zoals ik al tegen uw dochter zei, heb ik in Indië gediend met meneer Blake. Het is alweer twee jaar geleden dat hij gesneuveld is, maar ik ben pas sinds kort weer in Engeland, en ik wilde mijn medeleven komen betuigen.”


    “Heeft u uw ontslag genomen?” vroeg lord Collins, zonder in te gaan op het verlies dat zijn dochter had geleden.


    “Ja, ik ben definitief terug.” Hij was weer thuis, maar had zich nog nooit zo nutteloos gevoeld, want zijn landgoed draaide prima zonder hem. Toen hij jaren geleden was vertrokken, had hij een secretaris in dienst genomen om daarvoor te zorgen, en de man had zich prima van zijn taak gekweten. Maar nu… Nu voelde Robert zich verloren, alsof hij niet meer nodig was. En aangezien het herfst was, was het parlement ook nog eens met reces, zodat hij zijn plaats in het Hogerhuis niet eens kon innemen.


    Hij was eraan gewend geraakt de leiding te hebben en een opwindend, gevaarlijk leven te leiden. Sinds zijn terugkeer was hij wel uitgenodigd voor feesten en jachtpartijen, maar hij had zich alleen kunnen concentreren op deze ontmoeting met mevrouw Blake. Heimelijk wierp hij een blik op haar, alsof zij dat zou merken. Haar ogen zagen er normaal uit, maar er lag een lege blik in en ze waren niet op hem gericht. Haar irissen waren amberkleurig en werden omlijst door donkere wimpers. Maar de schoonheid van haar ogen maakte hem nog eens extra duidelijk hoe verschillend ze waren.


    “Bedankt voor uw medeleven, milord”, zei ze beleefd. “Diende u in hetzelfde regiment als mijn man?”


    “Hij sloot zich bij ons aan omdat zoveel mannen uit onze gemeente bij de Eighth Dragoon Guards dienden.”


    “De cavalerie”, zei lord Collins goedkeurend.


    Robert knikte, en zei toen: “Ja”, omdat mevrouw Blake zijn reactie natuurlijk niet kon zien.


    Op dat moment kwam er een dienstmeid binnen met een theewagentje, en mevrouw Blake stond op. Vol verbazing keek Robert toe, terwijl ze zelf een kopje volschonk. Het viel hem op dat ze één vinger net over de rand liet hangen. Ze hoefde de thee niet daadwerkelijk aan te raken, maar leek genoeg af te kunnen leiden uit de opstijgende warmte.


    “Hoe drinkt u uw thee, lord Knightsbridge?”


    “Zwart is prima.”


    Ze hield hem de kop en schotel voor, en hij pakte die aan. Toen schonk ze nog een kopje in voor zichzelf en haar vader, waaraan ze melk en suiker toevoegde. Haar vader nam zijn kopje zonder haar aan te kijken aan. Nadat ze nog een schoteltje met geglazuurde cakejes op de salontafel had gezet, pakte ze haar eigen kop en schotel op en ging zitten.


    Robert had blindheid altijd als een grote handicap beschouwd, maar nu had hij haar al piano zien spelen, elegant door de kamer zien lopen en thee zien inschenken als een volleerd gastvrouw. Dat alles riep bewondering bij hem op, maar toch had hij medelijden met haar, omdat ze nooit een normaal leven zou kunnen leiden.


    “Misschien is dit een vreemde vraag, milord,” begon ze langzaam, “maar was u bij mijn man tijdens die laatste ogenblikken?”


    Meteen werd hij overspoeld door herinneringen aan de donkere junglenacht en de zwerm onverwachte aanvallers. “Ja, mevrouw.”


    “Heeft hij… geleden?”


    “Volgens mij niet. Door die hoofdwond was hij op slag dood.” Blake was in zijn armen gestorven, en Robert had de laatste brief van zijn vrouw gevonden, die Blake niet meer had kunnen lezen. Die brief had hij de afgelopen twee jaar bij zich gehouden, en hij had meermaals de onschuldige, vrolijke woorden gelezen over alledaagse dingen.


    Nu staarde ze in haar thee - nee, corrigeerde hij zichzelf; ze kon niet staren. Maar haar hoofd was gebogen, en hij vroeg zich af wat er door haar heen ging, al kon hij dat wel raden. Verdriet, en misschien zelfs wanhoop.


    “Ik ben blij dat hij niet geleden heeft”, zei ze uiteindelijk.


    Haar vader keek haar bijna ongeduldig aan. “Dat is allemaal verleden tijd”, merkte hij op. “Het heeft geen zin om er nog bij stil te staan, nu de rouwperiode verstreken is.”


    Haar mond verstrakte even, en het werd Robert meteen duidelijk dat zij en haar vader heel anders hadden gereageerd op de dood van Blake.


    Lord Collins keek uit het raam toen er hoefgetrappel op de oprijlaan klonk. Een karikel, gemend door een stalknecht met een dame aan zijn zijde, reed langs het huis en sloeg de hoek om. “Ah, daar is mijn jongste dochter”, zei hij tevreden. “Het zal haar genoegen doen u te ontmoeten, Knightsbridge. Ik zal erop toezien dat ze meteen hierheen komt.” Hij stond op en liep waggelend de kamer uit.


    Mevrouw Blake nam nog een slokje thee en glimlachte stijfjes. “Mijn zuster heeft haar debuut al een aantal jaar geleden gemaakt, milord.”


    “En te oordelen naar de haast van uw vader niet met het gewenste resultaat.”


    Haar gezicht klaarde op, en dat gaf hem moed.


    “Mevrouw Blake, nu we even alleen zijn, wil ik graag iets met u bespreken. Omdat uw echtgenoot een vriend van me was, zou ik u graag op een of andere manier van dienst zijn. Hij heeft me een keer het leven gered, en helaas heb ik dat niet voor hem kunnen doen. Het zou me geruststellen als ik iets voor u kon betekenen.”


    Eigenlijk verwachtte hij dat ze zijn aanbod zou afslaan. Tenslotte was ze een blinde weduwe die een comfortabel leventje leidde, hier bij haar familie.


    Langzaam zette ze haar kopje neer, en voor het eerst leek hij haar interesse te hebben gewekt, ook al was haar blik nog steeds afgewend. Maar haar ogen waren betoverend, en haar lichaam leek langzaam te verstrakken.


    Op zachtere toon zei ze: “Meent u dat, milord? Mag ik u om een gunst vragen?”


    Zelf zette hij ook zijn kopje neer, en hij leunde naar haar toe. “Als ik u ergens mee kan helpen, zal ik dat zeker doen.”


    “Ik zit hier gevangen.” Het klonk onaangedaan, ook al schokten haar woorden hem. “Ik heb het landhuis van mijn man geërfd, maar mijn vader weigert me daar te laten wonen, hoewel ik al vijfentwintig ben en dit huishouden al jaren bestier. Niemand durft hem tegen te spreken. Maar u kunt dat wel, milord. Wilt u me helpen?”


    

  


  
    Hoofdstuk 2


    


    


    Audrey Blake wist best dat haar verzoek te vrijpostig was, te brutaal - maar dat kon haar niet meer schelen. Ze was wanhopig, en lord Knightsbridge was misschien haar enige kans. Zo te horen was het een aardige man. Zijn stem was diep en mannelijk, en hij had duidelijk mededogen en rechtvaardigheidsgevoel in zich, aangezien hij helemaal hierheen was gekomen om zijn hulp aan te bieden.


    “Ik ben niet invalide, milord”, vervolgde ze gehaast. In de hal hoorde ze niemand, maar het zou niet lang meer duren voor ze gestoord werden. “En ik ben niet gek. Daar zou ik geholpen worden door bedienden en mijn kamenier, die als mijn ogen fungeert wanneer dat nodig is. Bovendien herinner ik me nog hoe dingen eruitzien. Op mijn zevende ben ik blind geworden ten gevolge van roodvonk, en sindsdien heb ik mijn best gedaan om me elke avond de gezichten van mijn familie voor de geest te halen, en de indeling van mijn huis.”


    “Maar waar u heen wilt, kent u de indeling niet, mevrouw Blake”, zei hij voorzichtig.


    “U bent soldaat, sir. Wilde u geen plekken verkennen waar u nog nooit was geweest? Waarom zou dat voor mij dan anders liggen? En het huis is van mij, al heeft mijn vader geprobeerd me voor te spiegelen dat het huis in handen was gekomen van een ver familielid van mijn man. Pas toen ik een advocaat aanschreef, kwam ik achter de waarheid. Ik wil de rest van mijn leven niet slijten als de gezelschapsdame van mijn zus, en daarmee inbreuk maken op haar huwelijk. Maar in die rol ziet mijn familie me wel graag, wanneer ze me tenminste niet verborgen proberen te houden.”


    Ze hoorde hem inademen, en ze dwong zichzelf kalm te blijven, ook al trilden haar handen. Dit was haar kans. Zou de graaf weigeren, terwijl hij duidelijk het gevoel had dat hij haar iets verschuldigd was?


    Toen hij op gedempte toon antwoord gaf, besefte ze dat hij voetstappen in de hal hoorde.


    “Dat alles klinkt erg overtuigend, mevrouw Blake. En ik begrijp dat u gefrustreerd bent. Maar ik ken u noch uw situatie, dus kan ik niet inschatten of ik er goed aan zou doen.”


    Kennelijk was hij naar haar toe geleund, want ze rook zijn frisse geur, die aan de buitenlucht deed denken. “Blijf dan”, zei ze. “De komende dagen houdt mijn broer een jachtpartij samen met zijn vrienden. Mijn familie zou het een eer vinden als u daarbij aanwezig was - met name mijn zuster Blythe.” In die laatste opmerking klonk een vleugje sarcasme door. “Als mijn vader of mijn zuster u niet uitnodigt, doe ik het. En dan zult u mijn familie leren kennen, die denkt te weten wat het beste voor mij is. Terwijl ik een volwassen, bekwame vrouw ben, geen kwijlende invalide.”


    “Goed dan, ik blijf”, zei hij.


    “Dank u, milord.”


    Omdat ze zo opgelucht was, trilden haar kop en schotel in haar handen toen ze ze weer oppakte. Langzaam nam ze een slokje, terwijl ze rokken hoorde ruisen en Blythe de salon binnen hoorde komen, gevolgd door de zware voetstappen van haar vader.


    Toen er een stoel kraakte, wist ze dat lord Knightsbridge was opgestaan.


    “Knightsbridge,” zei haar vader op overdreven vrolijke toon, “mag ik u mijn dochter voorstellen, juffrouw Blythe Collins?”


    “Juffrouw Collins, het is me een genoegen.”


    De stem van de graaf klonk warm en vol bewondering, zoals mannen altijd tegen mooie vrouwen praatten. Hoewel Audrey haar zusje voor het laatst had gezien toen ze nog maar twee was, herinnerde ze zich haar mooie bruine krullen en de lachkuiltjes in haar wangen nog maar al te goed. Vanaf haar geboorte was ze Audreys poppetje geweest, en ze had het heerlijk gevonden om voor haar te zorgen en haar aan te kleden, onder het waakzame oog van hun liefhebbende moeder. Beide kinderen hadden roodvonk gekregen, maar alleen bij Audrey was de koorts zo hoog opgelopen dat ze blind was geworden. Sindsdien was hun relatie veranderd. Haar vader, broer en zuster schaamden zich omdat zij zo anders was, alsof dat een stempel op de familie drukte die nog generaties lang zou worden overgedragen.


    Toen hun moeder nog leefde, had zij ervoor gezorgd dat Audrey werd behandeld als ieder ander kind, waardoor haar jeugd nog vrij harmonieus was verlopen. Maar zeven jaar geleden was haar moeder overleden. Sindsdien had Audrey steeds minder de buitenwereld in gemogen, alsof ze een geest was die niet gezien diende te worden. Blythe had de houding van hun vader overgenomen, die haar blindheid tolereerde, vooral aangezien hij haar nodig had vanwege de weinige nuttige eigenschappen die haar toedichtte. Maar haar behandelen als een normale dochter? Dat was er niet bij. Alleen Blythe mocht regelmatig op bezoek bij buren, of naar Londen. Omdat Audrey het huishouden bestierde, kon Blythe zich concentreren op het zoeken van een man.


    Audrey daarentegen was nog nooit het dorp uit geweest. Afgezien van Molly, de dochter van haar kindermeisje, had ze geen vriendinnen. Ze waren samen opgegroeid en nu was Molly haar kamenier en secretaresse.


    Zou het beter gaan als ze alleen in haar eigen huis woonde? Zouden vreemden haar wél het voordeel van de twijfel gunnen, in tegenstelling tot haar eigen familie? Dat wist Audrey niet, maar dan kon ze tenminste gaan en staan waar ze wilde. Al had dat tot vanmorgen een onbereikbare droom geleken - tot de graaf van Knightsbridge hier was aangekomen.


    Ze wist dat Blythe een diepe reverence maakte, nu ze iemand van stand ontmoette. En aan haar ademloze “Hoe maakt u het, milord?” te horen was His Lordship een aantrekkelijke man, en niet te oud om een geschikte huwelijkskandidaat te zijn.


    Hun vader nam niet eens de moeite om tegen Blythe te zeggen waarom lord Knightsbridge hier eigenlijk was. “Knightsbridge is net terug uit India. Daar heeft hij in de cavalerie gediend van het Engelse leger.”


    “O, wat opwindend”, zei Blythe vol ontzag.


    Hoorde ze zelf nou niet hoe wanhopig ze klonk? vroeg Audrey zich af. Daar had ze haar zuster al eens op gewezen, maar Blythe had dat weggewuifd door te zeggen dat Audrey niets wist over de hofmakerij tussen mannen en vrouwen. Toch kon Audrey heus wel horen wanneer iemand zichzelf belachelijk maakte.


    “Het was een eer om mijn land te mogen dienen”, zei hij op sombere toon. “Maar het is geen werk voor tere zielen.” Na een korte aarzeling vervolgde hij: “Op mijn twintigste verwierf ik mijn grafelijke titel, maar toen was ik nog niet volwassen genoeg om die te kunnen dragen. Het leger ingaan leek de enige manier om snel volwassen te worden. En ik had een uitstekende huishouding die het landgoed draaiende hield tijdens mijn afwezigheid.”


    Het klonk alsof er meer achter dat verhaal zat, maar het zou onbeleefd zijn om daarnaar te vragen.


    “We hoeven niet over het leger te praten”, zei Blythe al te opgewekt. “Volgens mij zou u die tijd liever vergeten.”


    “Soms zou ik dat wel willen, ja”, gaf hij zachtjes toe.


    Audrey huiverde toen ze de leegheid in zijn stem hoorde.


    “Maar ik moet de nagedachtenis aan mijn gesneuvelde vrienden in ere houden”, vervolgde hij. “Daarom ben ik hier ook, om mijn medeleven te betuigen aan de weduwe van mijn medesoldaat, meneer Blake.”


    “O, dat wist ik niet”, zei Blythe zwakjes.


    Audrey voelde de radertjes in het hoofd van haar zuster al werken, terwijl ze bedacht dat Audrey alweer contact had met een man, na haar wijlen echtgenoot. En Audrey wilde dit contact in stand houden. Natuurlijk wilde ze Blythe niet kwetsen, maar deze ene keer moest ze zichzelf op de eerste plaats zetten.


    “U wilde toch niet na de thee alweer vertrekken?” vroeg lord Collins haastig. “Er komen vandaag nog meer jongemannen aan, voor de jachtpartij van mijn zoon. Blijf toch, Knightsbridge. Er is volop ruimte.”


    “Dat is heel attent van u, sir. Ik neem de uitnodiging graag aan. Aangezien ik negen jaar ben weggeweest, zal het me goeddoen om nieuwe contacten te leggen.”


    “Dat doet me deugd, milord”, dweepte Blythe.


    “Wilt u misschien nog even uitrusten voor het avondeten?” vroeg Audrey. Soms was het maar goed dat ze blind was, want haar zuster was vast niet blij nu de graaf al zo snel weer voor haar neus werd weggekaapt.


    “Ik zal er wel stoffig uitzien door de reis”, zei de graaf luchtig, maar toen werd zijn toon weer ernstig. “Vergeef me, mevrouw Blake. Natuurlijk kunt u dat niet zie-”


    Snel stak ze haar hand op. “Milord, beeldspraak vind ik niet beledigend, dus maakt u zich geen zorgen. Ik begrijp heel goed dat u het niet gewend bent om met blinden om te gaan.” Toch was ze enigszins opgelucht omdat hij rekening met haar hield. Tenslotte had ze hem, een vreemde, zomaar gevraagd om haar mee te nemen van huis. Misschien was het beter dat ze elkaar eerst leerden kennen.


    Alleen was hij geen vreemde, maar een vriend van Martin. Hoewel dat in haar ogen niet bepaald een aanbeveling was.


    “Bedankt voor uw begrip, mevrouw.”


    “Ik zal u door een livreiknecht naar uw kamer laten brengen”, zei ze, terwijl ze opstond. Ze zorgde er altijd voor dat ze aan het uiteinde van een sofa ging zitten, zodat ze niet over andermans benen kon struikelen na het opstaan. Bij de deur gaf ze de livreiknecht opdracht om de graaf een kamer te wijzen.


    Achter zich hoorde ze dat de rest van het gezelschap ook opstond, terwijl lord Knightsbridge haar vader nog eens bedankte en toen achter haar aan naar de hal liep.


    “Rust maar lekker uit, milord!” riep Blythe hem na.


    Tijdens de korte stilte die daarna viel hoorde ze de graaf de trap op lopen. Even later hoorde ze haar zuster opgewonden fluisteren: “O vader! Een graaf…”


    Audrey hoorde dat haar vader in zijn handen wreef. “Ik weet iets over Knightsbridge”, zei hij. “Hoewel hij zijn plek in het Hogerhuis al negen jaar niet heeft ingenomen doen er wel geruchten de ronde.”


    “Wat voor geruchten?” vroeg Blythe.


    Audrey hield niet van roddelen, maar kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen en bleef luisteren.


    “Toen hij op zijn twintigste de titel van graaf verwierf, vonden veel mensen hem ontzettend arrogant.”


    “Maar daar lijkt het leger verandering in te hebben gebracht”, wierp Blythe tegen.


    “En inmiddels is hij volwassen en heeft hij meer levenservaring”, merkte Audrey op.


    “Er deed een gerucht de ronde over een mislukte zakelijke investering, waarna een van de betrokkenen zich van het leven beroofde. Daarna heeft de graaf zijn aanstelling als officier gekocht.”


    Met gefronst voorhoofd vroeg Audrey: “Had His Lordship dan ergens schuld aan?”


    “Niemand gelooft dat de graaf betrokken was bij de dood van die man”, stelde lord Collins hen vol overtuiging gerust.


    “Werden er dan vraagtekens gezet bij de investering?” vroeg ze behoedzaam. Had ze een gewetenloze man gevraagd om haar thuis weg te halen?


    “Dit gaat jou niet aan, Audrey.”


    Dat moest ze haar hele leven al aanhoren.


    “Maar nee, er is geen bewijs van kwade opzet, alleen van een inschattingsfout.”


    “En hij was pas twintig”, zei Blythe. “Op die leeftijd maakt iedereen domme fouten.”


    “Jij bent ook twintig”, merkte Audrey scherp op.


    “O!” kreunde Blythe. “Met jou kun je echt geen zinnig gesprek voeren!” Met die woorden beende ze de kamer uit. Haar muiltjes klepperden op de trap.


    Met een zucht wilde Audrey haar al achternagaan, toen haar vader zei: “Audrey, ik wil je even spreken.”


    Dus bleef ze staan, terwijl haar vader langs haar heen liep en de deur dichtdeed.


    “Ik zou je kunnen opsluiten in je kamer”, zei hij op zijn belerende toontje.


    Toen ze dat hoorde, klemde ze haar kaken zó hard opeen dat er een spiertje vertrok. Snel maande ze zichzelf echter weer tot kalmte. Ze wist dat ze de interesse had gewekt van lord Knightsbridge, en dat hij zich verplicht voelde iets voor haar te doen. Als ze werd opgesloten in haar kamer, zou hij misschien nog zekerder van zijn zaak worden. Dus kon het eigenlijk al niet meer misgaan, besloot ze. Toch wilde ze niet worden opgesloten en andere mensen plezier horen maken, terwijl zij daar niet aan kon deelnemen.


    “Maar als ik dat deed, zou dat voor geruchten zorgen tijdens de jachtpartij, aangezien Knightsbridge je al heeft ontmoet”, vervolgde hij met een zucht. “Dus moet ik er maar op vertrouwen dat je terughoudend zult zijn in je omgang met hem. Je zuster verdient deze kans om te schitteren.”


    “Vader, die man is een graaf”, zei ze. “Die heeft heus geen interesse in een blinde vrouw, behalve dan dat hij medelijden met me heeft. Ik vorm geen bedreiging voor Blythe.”


    “Als je dat maar onthoudt”, waarschuwde hij haar. “In het verleden heb je dat immers niet gedaan.”


    Ze voelde dat hij een stap naar haar toe deed. Ook al had hij haar nog nooit fysiek kwaad gedaan, zijn macht over haar was dreigend genoeg. Het voelde alsof de lucht om haar heen in elkaar kromp, en ze rook de eau de cologne waarmee hij zijn lichaamsgeur maskeerde.


    “Over Blake had ik je ook gewaarschuwd”, bracht hij haar voor de zoveelste keer in herinnering.


    “En u had gelijk”, zei ze, waarbij ze nederig probeerde te klinken in plaats van woedend. “Geloof me, ik heb mijn lesje wel geleerd.”


    “Mooi zo.” Hij deed weer een stap bij haar vandaan. “Wat staat er vanavond op het menu, als alle jongemannen zijn gearriveerd?”


    In het kort deed ze het menu uit de doeken, maar ze had haar gedachten er niet bij. Wat was ze hier toch hulpeloos! Haar vader zou haar zomaar opsluiten, ware het niet dat er dan geroddeld zou worden. Dat had hij al vaker gedaan, en dan was ze eenzaam en op zichzelf aangewezen, met alleen Molly die haar gezelschap hield. Telkens wanneer ze dacht dat ze boven de vernederingen van haar familie stond, slaagde wel weer iemand erin haar te kwetsen.


    “Jij ziet er ook moe uit”, zei hij opeens. “Ga nog maar even uitrusten voor het avondeten. Ik wil niet dat Blythe het diner in goede banen moet leiden. Zij moet vrij zijn om te converseren en onze gasten op hun gemak te stellen.”


    Met een zucht zei ze: “Ik ben inderdaad moe, vader. Laat ik maar een uurtje naar mijn kamer gaan.”


    Maar toen ze eenmaal daar was, kwam ze niet echt aan rusten toe. Ze liet zich door Molly uit haar japon en in een kamerjas helpen, om comfortabeler te kunnen liggen. Onderwijl kletste het meisje over de andere vier jongemannen die waren gearriveerd. Net als zijzelf was Molly vijfentwintig, en Audrey wist nog dat ze donkerblond haar had en sproetjes op haar neus. Toen Audrey een keer schaapachtig gevraagd had of Molly die nog steeds had, had ze gelachen en gezegd dat ze nu over haar hele gezicht verspreid zaten. Audrey had uitgelegd dat de mensen die ze voor het laatst had gezien als zevenjarige er nu wel anders moesten uitzien, maar dat zij daar niets van merkte. Toen had Molly gezegd dat ze haar gezicht eens moest aanraken om het verschil te voelen. Tot Audreys verbazing had ze, toen ze de contouren van Molly’s sierlijke neusje en appelwangen had gevoeld, zich echt kunnen voorstellen hoe ze er nu uitzag. Hoewel ze het fijn vond dat Molly zo attent was, wist ze dat ze niemand anders, zeker haar familie niet, om zo’n persoonlijke gunst zou kunnen vragen. Dus moest ze het doen met het oude beeld dat ze nog van hen had.


    Uiteindelijk kwam Molly ter zake. “Ik heb in de hal een glimp opgevangen van His Lordship.”


    “Hoe ziet hij eruit?” vroeg Audrey, net iets te gretig. Nu klonk ze al net als Blythe.


    “Niet met je hoofd bewegen, terwijl ik je haar borstel, juffrouw Audrey.”


    Jarenlang had Audrey geprobeerd het meisje over te halen haar gewoon bij de voornaam te noemen, maar dat weigerde ze. Al waren ze het er wel over eens dat ‘mevrouw Blake’ dan weer te formeel was voor hun relatie. En die relatie was niet gewoonweg die tussen bediende en meesteres. Molly was haar beste vriendin, en ze was haar nog dierbaarder dan haar eigen zuster. Alleen bij haar kon ze zichzelf zijn, domme vragen stellen, fouten maken. In het bijzijn van haar familie moest ze altijd haar beste beentje voorzetten, uit angst dat ze haar weer als een invalide zouden behandelen. Haar moeder had daar een stokje voor gestoken, maar Audrey voelde zich niet meer veilig nu haar moeder er niet meer was. Het was bijna wachten op het moment dat iemand zou opperen dat er instellingen waren voor mensen zoals zij.


    “Even geduld, ik ben een speld kwijt.”


    Audrey klemde haar kiezen op elkaar tot ze Molly de zoekgeraakte speld uit haar haren voelde trekken. “Nou?”


    “Je bent wel erg in de graaf geïnteresseerd”, merkte Molly op. “Het zal mij benieuwen hoe dat komt.”


    Maar Audrey kon haar de waarheid niet vertellen - nog niet. Zelfs Molly zou het misschien te gewaagd vinden om ervandoor te gaan met een vreemdeling. “Kennelijk ziet Blythe hem wel zitten, dus ben ik ook benieuwd wat voor type hij is.”


    “Dus je vraagt je af of deze graaf je eindelijk van je zuster zal verlossen?”


    Audrey grijnsde. “Je kent me te goed, Molly. Vertel nou maar hoe hij eruitziet, dan kan ik bepalen of hij wel aan Blythes eisen voldoet.”


    “O, dat doet hij zeker”, zei Molly geamuseerd. “Hij is een graaf, en nog jong en knap ook.”


    “Dat maakte ik al op uit haar ademloze gebazel.”


    Molly lachte. “Goed dan, hoe hij eruitziet… Hij heeft gitzwart haar, als een schaduw in de nacht.”


    “Volgens mij komen je Ierse vertelkunsten weer bovendrijven.”


    Het meisje snoof. “Dat is een compliment, juffrouw Audrey, dat weet je best. Maar wat de graaf betreft; zijn ogen zijn heldergroen, heel levendig. Ze hebben de kleur van klavertjes. Om zijn ogen en mond heeft hij fijne lachrimpeltjes, wat ik altijd een goed teken vind.”


    Lachrimpeltjes waren inderdaad een goed teken. Kennelijk had hij wel de tragedie verwerkt waardoor zijn zakenpartner alle moed had verloren. Ze moest toegeven dat die kwestie haar intrigeerde, maar natuurlijk zou ze zich nooit in zijn zaken mengen.


    “Gebaseerd op je jarenlange ervaring met mannen, zeker?” vroeg Audrey quasispottend.


    Molly giechelde. “Weet je nog dat mijn moeder dat ook altijd zei?”


    “Niet precies meer, maar ik hoor het haar zo zeggen.” Audrey zuchtte bij de warme herinneringen die ze koesterde aan haar kindermeisje. Net als haar moeder had zij Audrey behandeld als een normaal kind. Ze had erop gestaan dat ze haar bestek netjes gebruikte en dat ze liep als een dame, ook al moest ze met haar hand de muur volgen.


    “Hoorde ik het nou goed, heeft His Lordship je man nog gekend?” vroeg Molly.


    “Ze dienden in hetzelfde regiment in Indië. Zoals je weet schreef Martin me niet vaak, maar de graaf heeft hij wel genoemd. Ze kwamen uit dezelfde gemeente. Het landhuis van de graaf bevindt zich maar een paar kilometer van Martins huis.”


    “Jóúw huis, bedoel je”, zei Molly op ernstige toon.


    “Ja, mijn huis”, beaamde Audrey. “Over His Lordship schreef hij dat hij zo’n goede ruiter was. Volgens mij heeft hij zelfs een keer geschreven dat hij erg dapper was. Maar ja, dat was de mening van Martin maar.”


    “Hmm”, zei Molly, die nog steeds de borstel door Audreys lange haar haalde. “Het lijkt me beter als je nu doet wat je vader heeft gezegd: rusten. Probeer gewoon even je ogen dicht te doen.”


    “Dat lukt me toch niet. Alle gasten komen nu aan.”


    “En uiteindelijk zul jij je ook bij hen voegen.” Met een zacht kneepje in Audreys schouder vervolgde ze: “Bij mevrouw Gibbs zijn ze in uitstekende handen. Je werkt te hard, juffrouw Audrey. Eigenlijk zou je erop moeten staan dat juffrouw Blythe je wat vaker zou helpen.”


    Maar ze wisten allebei dat Audrey dat nooit zou doen. En niet alleen omdat het gastvrouwschap Blythe te weinig interesseerde om het goed te doen. Audrey wilde zichzelf onmisbaar maken, omdat ze haar anders zouden afschrijven als een oude vrouw, en haar nooit meer iets zouden laten doen.


    Toen Molly weg was, ging Audrey in de erker zitten, met het raam een stukje open om de koele herfstlucht binnen te laten. Het uitzicht kon ze zich nog herinneren. Ze had zichzelf gedwongen er zo vaak aan te denken dat de herinnering niet zou vervagen. Het park om het huis heen was altijd weelderig en groen geweest, en aan deze kant van het huis bevond zich een prachtige tuin met kronkelpaadjes die Audrey op haar duimpje kende. In de verte lagen de weilanden die van elkaar werden gescheiden door hagen. Het zomergraan was al geoogst, en de velden werden nu omgeploegd om de tarwe te zaaien voor de winter.


    Maar hoewel ze zichzelf probeerde af te leiden door zich de omgeving voor de geest te halen, bleven haar gedachten steeds teruggaan naar Martin. Haar vader had haar inderdaad gewaarschuwd, mijmerde ze, maar ze had hem niet willen geloven. Ze had gedacht dat hij haar uit egoïstische beweegredenen thuis wilde houden, maar eigenlijk had ze beter moeten weten.


    Martin was op bezoek geweest bij een schoolvriend van hem in het dorp, net toen ze een feest hadden georganiseerd voor Blythe, die haar debuut maakte. Natuurlijk had Blythe verwacht dat de mannen alleen oog voor haar zouden hebben, maar Martin had zich op Audrey gericht. Audrey vermoedde dat Blythe het haar nooit echt zou vergeven dat ze zo snel een echtgenoot had gestrikt. Inmiddels zag Audrey wel in dat ze ontvankelijk was geweest voor de avances van meneer Blake, omdat ze na de dood van haar moeder zo eenzaam was geweest. Daarom had het haar goed gedaan dat ze bewonderd werd vanwege haar moed. Toch had ze zich nooit illusies gemaakt. Ze hadden elkaar nooit de liefde verklaard, en ze wist dat hij maar een jongere zoon was. Maar dat hij van haar bruidsschat een officierspost zou kopen en haar zou achterlaten bij haar familie zodat hij ‘de wijde wereld in kon trekken’, dat had ze nooit verwacht. Het huwelijk had ze gezien als een bevrijding, tot hij haar zo wreed had afgewezen.


    Natuurlijk zou haar vader haar niet toestaan om naar Martins huis te gaan, toen niet en nu niet. Maar de weken voor de bruiloft had ze ervan gedroomd haar eigen huishouden te bestieren, met de vrijheid om te doen wat zij wilde, en te gaan en staan waar ze wilde. In plaats daarvan was er amper iets veranderd aan haar leventje - tot ze had ontdekt dat ze in verwachting was.


    Ze was dolgelukkig geweest omdat uit hun nogal onbevredigende huwelijksnacht toch zo’n wondertje was voortgekomen. Haar vader was teleurgesteld geweest en haar zuster bang, maar zij niet. Zij had er alle vertrouwen in gehad dat ze deze uitdaging aankon. Dat haar leven voorgoed zou veranderen als ze eenmaal zelf een kindje had om van te houden. De baby groeide gestaag verder, en zijn eerste beweginkjes voelden aan als vlinderslagen. Al snel leek het kindje te willen ontsnappen, en ze genoot er telkens van wanneer ze die piepkleine voetjes voelde trappelen.


    En toen had het nieuws over Martins dood hen bereikt. Erg rouwig was ze daar niet om, aangezien ze nooit van elkaar gehouden hadden. Maar haar kindje zou opgroeien zonder vader, en misschien zou zij nooit in de gelegenheid worden gesteld om het op te voeden zoals ze zelf wilde. Haar vader zou haar zelfs kunnen dwingen het kindje af te staan. Dat was haar grootste angst - tot het noodlot toesloeg. De bevalling begon te vroeg, en het kindje overleefde het niet.


    De maanden was ze de wanhoop nabij geweest, vooral toen haar broer had bekend dat hij opgelucht was, omdat ze nu tenminste geen blind kind zou krijgen. Zou haar familie soms willen dat ze nooit geboren was? Al snel had ze ingezien hoe gevaarlijk haar gedachten waren, dus had ze zich geconcentreerd op het landhuis dat ze geërfd had. Een eigen onderkomen, waar ze onafhankelijk zou kunnen zijn en nooit meer de regie over haar eigen leven zou kwijtraken.


    Maar dat zou ze allemaal niet tegen de graaf zeggen, want ze was bang dat hij dan medelijden met haar zou krijgen. Het enige wat ze van hem wilde, was zijn hulp - zolang hij tenminste betrouwbaar overkwam.


    Maar hoe moest ze hem overhalen om een blinde vrouw uit haar eigen huis weg te halen, tegen de wil van haar vader?

  


  
    Hoofdstuk 3


    


    


    Voor het avondeten liep Robert naar de salon. Daar trof hij Blythe Collins aan, als een prinses omringd door haar onderdanen, en mevrouw Blake was nergens te zien. Hielden ze haar soms bij hem weg? Afgezien van hijzelf waren er nog vijf jongemannen aanwezig, en die namen hem allemaal nieuwsgierig op. Sommigen van hen kwamen hem zelfs bekend voor. Maar lord Collins kwam als eerste naar hem toe, vergezeld door een jongeman die dezelfde neus had als hij, en ook al een beginnend buikje.


    “Knightsbridge, dit is mijn zoon, Edwin Collins.”


    Robert maakte een buiging voor de andere man, die zo te zien ongeveer net zo oud was als hij. Op zijn gezicht lag een vriendelijke, nieuwsgierige uitdrukking - niet die van een man die eraan meewerkte om zijn zuster tegen haar wil gevangen te houden. Robert nam zichzelf voor om objectief te blijven en de zaak van beide kanten te bekijken.


    “Goedenavond, milord”, zei Collins. “Wat attent van u om mijn zuster te komen opzoeken. Het gaat goed met haar, nietwaar?”


    Robert hield zijn hoofd scheef. “Dat weet u vast beter dan ik.”


    Hij knipperde met zijn ogen. “Ja, natuurlijk. Kom, dan stel ik u voor aan de andere mannen.”


    Robert liet zich meevoeren en werd voorgesteld aan de groep mannen die juffrouw Collins omringde. Een aantal van de mannen had tegelijk met hem op de universiteit van Cambridge gezeten, terwijl andere pas na zijn vertrek in Londen waren aangekomen. Hoewel hij al snel een paar gesprekjes had aangeknoopt, was het moeilijk om zich te concentreren nadat mevrouw Blake de kamer was binnen gekomen.


    Wederom viel het hem op dat ze zonder stok liep en slechts af en toe haar weg zocht door haar hand langs een muur of een meubelstuk te laten glijden. Ook bleef ze altijd in de buurt van de muren, en hij vroeg zich af of ze zo wilde voorkomen dat ze tegen de gasten zou opbotsen. Haar aanwezigheid baarde opzien, en meerdere mannen vroegen wie ze was. Het stak hem dat zelfs de vrienden van haar broer haar niet kenden. Toen ze uiteindelijk de stoel had gevonden waarnaar ze op zoek was, ging ze zitten.


    “Dat is mijn blinde zus”, zei Edwin Collins. “Ze wil graag alles zelf doen, dus jullie hoeven je om haar niet te bekommeren.”


    Vond hij haar niet eens de moeite van het voorstellen waard? vroeg Robert zich verbijsterd af. Net toen hij zichzelf wilde excuseren en bij haar wilde gaan zitten, riep juffrouw Collins hem echter.


    Alsof mevrouw Blake doorhad wat hij van plan was geweest verscheen er een zwak glimlachje om haar lippen. Of begreep ze gewoon dat haar zuster zijn aandacht wilde?


    Juffrouw Collins stak hem haar hand toe, en hij boog zich eroverheen. Ze had donkerbruine, glanzende krullen. Net als haar zuster had ze een elfenkinnetje, maar haar figuur was iets ranker. In tegenstelling tot haar zuster had ze geen amberkleurige maar lichtbruine ogen. Daarin lag een sprankelende blik, alsof ze ervan genoot om in de belangstelling te staan. Maar ze was nog jong, wist hij, dus kon hij haar die drang naar aandacht niet kwalijk nemen.


    “Goedenavond”, zei hij.


    “Het doet me deugd dat u heeft besloten om te blijven, milord. Heeft mijn broer u al aan iedereen voorgesteld?”


    “Inderdaad. Ik zie ernaar uit om het op te nemen tegen hun scherpschutterskunsten.”


    “Die arme vogels”, zei ze, bijna giechelend. “Al moet ik bekennen dat ze wel heerlijk smaken.”


    Hij glimlachte. “Dan zal ik mijn best doen om ervoor te zorgen dat uw eettafel gevuld zal worden met lekkernijen.”


    “U zult vast wel een goede scherpschutter zijn, na uw tijd in het leger. Zo’n uitdaging kan mijn broer wel gebruiken, want hij wint het altijd van zijn vrienden.”


    “Maar hij is mijn gastheer. Ik zal proberen het eerlijk te houden.”


    Nogmaals wierp hij een blik op mevrouw Blake, die er heel stilletjes bij zat met een serene uitdrukking op haar gezicht. Haar hoofd hield ze ietsje schuin, alsof ze luisterde naar alles wat er om haar heen gebeurde. Maar nog steeds had niemand toenadering tot haar gezocht.


    “Juffrouw Collins, zal ik uw zuster hierheen halen? Vanaf hier kunt u haar misschien niet zien.”


    Er flitste iets duisters door haar ogen. “Audrey houdt niet zo van grote gezelschappen als wij, milord. Vergeeft u het haar alstublieft dat ze zo verlegen is.”


    “Er valt niets te vergeven. Ik kan me heel goed voorstellen dat het moeilijk is om alleen maar duisternis te kunnen zien en altijd in het nadeel te zijn ten opzichte van anderen. Maar toch beweegt ze zich met het grootste gemak voort.”


    “Omdat ze het huis op haar duimpje kent”, zei juffrouw Collins. “De hemel verhoede dat we een meubelstuk zouden verplaatsen.”


    “Dat lijkt me inderdaad niet verstandig, maar het is attent van u dat u daarbij stilstaat.”


    Bijna onmerkbaar kromp ze ineen. Het was duidelijk dat juffrouw Collins wel degelijk oog had voor de situatie waarin haar zuster zich bevond. Waarschijnlijk had ze voor de weg van de minste weerstand gekozen door haar blinde zuster net zo te behandelen als haar vader. Dat was wel zo makkelijk, maar ook teleurstellend. Zeker omdat ze gezien haar leeftijd en uit mededogen voor haar zuster ook voor een andere aanpak had kunnen kiezen.


    “Toch kan ik me niet amuseren zolang ik weet dat zij daar alleen zit”, zei hij daarom. “Neemt u me niet kwalijk.” Hij maakte een buiging voor haar.


    Deze keer deed ze niet zoveel moeite om haar woede te verbergen, alsof ze jaloers was op haar eigen zuster. In zijn hoofd maakte hij een rekensommetje. Toen Blake in Indië was aangekomen, was hij pasgetrouwd geweest, dus had juffrouw Collins in die tijd waarschijnlijk haar debuut gemaakt. Had zij het gevoel dat haar blinde zuster een mogelijke huwelijkskandidaat voor haar neus had weggekaapt?


    Hij baande zich een weg door het groepje mensen heen naar mevrouw Blake toe. Die had dat duidelijk in de gaten, want ze hief haar gezicht verwachtingsvol naar hem op.


    “Goedenavond, mevrouw Blake”, zei hij.


    “Goedenavond, lord Knightsbridge.”


    “Herkent u me aan mijn stem?”


    “En aan uw manieren”, bracht ze hem in herinnering. Op gedempte toon vervolgde ze: “Inmiddels zult u wel inzien dat ik niet overdreven heb.”


    Dat ze hulp nodig had was wel duidelijk. Maar hoe kon hij nou bepalen wat het beste voor haar was? De besluiteloosheid knaagde aan hem.


    Voordat hij nog iets kon zeggen kondigde de butler aan dat het diner zo meteen zou worden opgediend. Mevrouw Blake stond soepeltjes op.


    “Zal ik u begeleiden, mevrouw? Dat is volgens mij wel zo gepast.”


    “Dus kan mijn zuster niet al te boos worden?” vroeg ze wrang.


    Hij glimlachte. “U kent haar natuurlijk het beste.”


    “Natuurlijk. Tijdens het eten kunt u nog volop van haar gezelschap genieten, want ze heeft er wel voor gezorgd dat ze naast u komt te zitten.”


    “Vroeger was ik het gewend om vrouwen tegen elkaar op te zetten, mevrouw Blake, maar daar heb ik al een tijdje niet meer mee geoefend.”


    Ze verstijfde, en haar glimlach vervaagde. “En ik ben niet van plan een van die vrouwen te worden, milord.”


    “Vergeef me, zo bedoelde ik het niet. Ik wilde alleen een grapje maken over de aantrekkingskracht die een edelman kan uitoefenen op ongehuwde dames.”


    “O natuurlijk, het spijt me. Ik nam het veel te persoonlijk op.”


    Robert begeleidde haar naar de eetzaal, tot ze de rugleuning van een stoel aanraakte. Toen ze plaatsnam, schoof hij haar stoel voor haar aan, en ze glimlachte naar hem.


    Met hem erbij was er een oneven aantal gasten. Hij zat aan de ene kant van de tafel, vlak bij de gastheer en diens jongste dochter. Mevrouw Blake zat aan de overkant van de tafel, rechts van haar broer. Die knoopte echter meteen een gesprek aan met de persoon links van hem, terwijl degene rechts van mevrouw Blake zich tot de persoon rechts van hem wendde. Het leek wel alsof ze haar niet eens zagen zitten. Meer dan eens kreeg hij de neiging om haar over de tafel heen iets toe te roepen, maar hij wist dat ze die aandacht niet op prijs zou stellen.


    Af en toe zag hij mensen een blik op haar werpen om te kijken hoe ze at, en hij klemde zijn kaken op elkaar, ook al omdat hij besefte dat hij dat óók deed. Telkens wanneer de livreiknecht de volgende gang kwam brengen, fluisterde hij mevrouw Blake iets in, terwijl hij haar bord vol schepte. Op haar tafelmanieren viel echter weinig aan te merken, dus verloren de gasten al snel hun belangstelling.


    De sfeer werd steeds ongemakkelijker, want terwijl juffrouw Collins met hem praatte over het platteland, over Londen en de mogelijkheid dat ze wederzijdse vrienden hadden, bleef hij maar naar mevrouw Blake kijken en wensen dat het diner voorbij was. Waarschijnlijk maakte hij het juffrouw Collins daarmee niet erg gemakkelijk, maar hij mocht haar toch al niet erg. Uiteindelijk trokken de dames zich terug in de salon, terwijl de mannen achterbleven om nog iets te drinken, te roken en een schema op te stellen voor de jachtpartij. Robert had er weinig aan toe te voegen, behalve dan dat hij moest toegeven dat hij misschien wel een uitdaging zou vormen als het op schieten aankwam. Op de een of andere manier leken ze allemaal zo… jong, ook al was een aantal van hen bijna net zo oud als hij. Misschien was jong niet het juiste woord; ‘naïef’ was waarschijnlijk beter van toepassing. Op een tripje naar Frankrijk of Italië na waren deze mannen nog nooit in het buitenland geweest, en ze hadden al helemaal nooit hun leven gewaagd. Allemaal namen ze hun familie en bevoorrechte van leven voor lief. Dat kon Robert hun echter niet kwalijk nemen, omdat hij vroeger precies zo was geweest.


    Maar nu had hij de stilte voor de strijd ervaren, waarin je om je heen keek en je afvroeg welke soldaten - welke vrienden - het zouden overleven. Hij had triomfen meegemaakt, maar ook het vreselijke, holle verdriet om de dood, en de last die op zijn schouders had gedrukt. Hij had honger ervaren, en vreselijke vrieskou. In de bergen van Afghanistan was hij bijna een paar tenen kwijtgeraakt, nadat ze Kaboel hadden ingenomen. Maar ernstiger was hij niet gewond geraakt. Soms had het gevoeld alsof hij onoverwinnelijk was. En misschien was dat zijn redding geweest, maar een aantal van zijn vrienden had niet zoveel geluk gehad.


    


    Audrey hoorde Blythe de luxueus ingerichte salon in lopen om op de mannen te wachten, en ze wist dat dat een muzikaal avondje aan de piano betekende. Maar het was dan ook logisch dat een jongedame haar talenten tentoon wilde spreiden.


    Al snel wenste Audrey echter dat ze zich met een smoesje uit de voeten had gemaakt. Blythe was ijzig stil, en Audrey kon er alleen maar naar gissen wat ze deed, tot ze haar zachtjes hoorde vloeken. Dus ze was aan het borduren - ze prikte altijd in haar vingers als ze van streek was.


    Maar waarom was ze zo van streek, terwijl ze in de eetzaal voortdurend had gelachen en aan het woord was geweest? Nadat ze lord Knightsbridge een paar keer had horen grinniken, was ze even bang geweest dat haar familie de graaf op hun hand zou weten te krijgen. Maar toen had ze zichzelf in herinnering gebracht dat hij haar oprecht wilde helpen, de weduwe van zijn medesoldaat. Zou ze daarvan op aan kunnen?


    Ze pakte een van haar reliëfboeken van een plank en begon te lezen. De letters waren groot en lagen op het papier, maar toch moest ze haar vingers langzaam laten bewegen. Dit boek had ze al vaak gelezen, maar reliëfboeken waren duur, en ze had zelf niet de beschikking over haar geld. Meestal las Molly haar voor uit boeken uit de bibliotheek, en op die manier hadden ze samen al heel wat boeken verslonden.


    Blythes stilzwijgen vond ze deprimerend en frustrerend, en uiteindelijk verbrak ze zelf de stilte maar. “Volgens mij had je het prima naar je zin met de jachtvrienden van Edwin, Blythe.”


    “Inderdaad.”


    In ieder geval gaf ze antwoord, ook al klonk ze dan kortaangebonden.


    “En de gasten leken het eten erg lekker te vinden.”


    “Naar complimenten aan het vissen?”


    Met een zucht zei Audrey: “Ik probeer alleen een beleefd gesprekje met je te voeren, want meer lijkt er toch niet in te zitten. Dat stemt me droevig.”


    Toen Blythe geen antwoord gaf, wenste Audrey voor de zoveelste keer dat ze haar gezicht kon zien. Opeens hoorde ze dat er een deur werd opengezwaaid en dat de mannen lachend de hal in liepen.


    Toen ze de salon binnenkwamen, was hun stemming nog steeds uitbundig, en er sloeg een golf van mannelijkheid door de kamer zoals Audrey die nog nooit ervaren had. Normaal gesproken werd ze verzocht zich terug te trekken in haar kamer wanneer haar broer visite had. Maar deze keer niet, dankzij lord Knightsbridge. Nu kon ze hun diepe stemmen horen, de geur van hun eau de cologne en zweet ruiken, en de lucht voelen bewegen omdat de jongemannen niet stil konden staan, omdat ze zo uitkeken naar de jacht.


    Iemand stootte tegen haar been aan, en ze hoorde een jongeman zeggen: “Vergeef me, juffrouw Blake.” Zijn stem klonk zo luid dat ze bijna haar hoofd met een ruk terugtrok.


    “Excuses aanvaard, sir. Al kunt u nu misschien beter uw excuses aanbieden vanwege de aanslag op mijn oren.”


    Toen er om haar heen gegrinnikt werd, begon het haar een beetje te duizelen, omdat ze probeerde te bepalen waar iedereen zich bevond.


    Er ging iemand naast haar op de sofa zitten, en de kussens zakten in onder zijn gewicht. Snel zorgde ze ervoor dat ze haar evenwicht weer hervond.


    “Interessant boek, mevrouw Blake.”


    Lord Knightsbridge, dacht ze, terwijl ze zich ontspande. “Inderdaad, milord. Het is speciaal gemaakt voor blinden. Als u wilt, mag u wel aan de letters voelen.”


    Dat deed hij. Zijn vingers streken lichtjes over de pagina, en onder het boek voelde ze diezelfde lichte druk over haar dijen strijken. Dat deed haar huiveren, en ze klemde haar lippen opeen. Wat had dit te betekenen? Wat een rare gewaarwording. De anderen bleven converseren, en het was een geruststellende gedachte dat niemand hen gadesloeg.


    “Het is fijn om te weten dat u wel toegang heeft tot de wereld van boeken”, zei hij.


    “Gelukkig heb ik een kamenier die me elke avond urenlang voorleest. Momenteel bestuderen we de landen in Afrika.”


    “O, dus u bent een geleerde.”


    Haar wangen voelden warm aan - maakte hij haar nou aan het blozen? “Nee, over zoveel talent beschik ik niet.”


    “Wat doet u verder om de tijd te doden?” vroeg hij. “Als ik vragen mag.”


    “Op oprechte belangstelling heb ik niets tegen, sir.” Ze bevochtigde haar lippen, in de wetenschap dat zijn beslissing beïnvloed zou worden door het beeld dat ze nu van zichzelf schetste. Net zoals zijn gedrag invloed op haar zou uitoefenen. “Ik wandel graag. Met mijn kamenier ga ik elke dag naar buiten, om gezond te blijven en van de frisse lucht te genieten. Aan paardrijden doe ik ook, al heb ik daar soms wel begeleiding bij nodig.”


    “Soms?” herhaalde hij verbaasd, maar niet op neerbuigende toon.


    “Mijn ruin, Erebus, kent de weg op het landgoed, net als ik.”


    “Erebus”, zei hij. “Is dat geen Griekse god?”


    “U heeft een uitstekend geheugen, milord. Het is de god van de duisternis.”


    “Ach ja”, zei hij op geamuseerde toon. “In de vorm van mist, niet van een mens. Toepasselijk. En wat doet u verder zoal?”


    Dus hij was belezen, dat beviel haar wel. “Behalve lezen kan ik ook haken en breien. Iedereen weet tenslotte hoe belangrijk handwerken is voor een dame”, zei ze droogjes.


    Hij schoot in de lach, en opeens viel er een stilte in de kamer.


    Blythe verbrak de stilte. “Wat hebben jullie voor grappigs te bespreken? Ik wil er graag in meedelen!”


    Tot haar verbazing voelde Audrey begrip voor haar zus. Blythe wist ook wat het was om je zorgen te maken om de toekomst. Haar debuut was al drie jaar geleden, en hoewel ze diverse ongepaste huwelijksaanzoeken had afgeslagen, had er zich nog geen geschikte kandidaat aangediend.


    Blythe wilde net zomin oud worden in dit huis als Audrey. Telkens wanneer Audrey zich ergerde omdat haar zuster zo ongeduldig en temperamentvol was, probeerde ze zichzelf dat in herinnering te brengen.


    “We hebben het over handwerken, juffrouw Collins”, zei lord Knightsbridge.


    Iemand liet een bulderlach klinken.


    “Zelf had ik vroeger vreselijke liefhebberijen voor een jonge toekomstige graaf”, vervolgde hij.


    “O, vertel verder, milord”, drong Blythe aan.


    “Ik vond mezelf een echte intellectueel.”


    “Maar u bent soldaat geworden”, merkte Blythe op. “Hield u als kind dan niet van buitenactiviteiten?”


    “Mijn vader moest mijn broer vaak opdracht geven om me met mijn neus uit de boeken te halen om te gaan boogschieten of te schermen.”


    “Uw broer had vast het beste met u voor”, zei Edwin opgewekt.


    Audrey stelde zich zo voor dat hij Blythe een speelse por met zijn elleboog gaf. Maar haar niet, want het zou wreed zijn om plezier te maken met een invalide.


    “O, mijn broer had heel andere beweegredenen. Hij was erop gebrand om te winnen, aangezien hij ouder was dan ik.”


    “Maar toch bent u nu de graaf”, merkte Blythe verward op.


    “Mijn broer is op zijn veertiende gestorven. Niet zo beteuterd kijken, juffrouw Collins. Dat is alweer een hele poos geleden, en ik mag graag denken dat mijn broer zich sindsdien vanuit de hemel verkneukelt omdat ik de ene na de andere vergissing bega.”


    Dus hij had nog meer tegenslagen te verduren gekregen, dacht Audrey. Zou hij daarom zo’n meelevend mens zijn geworden?


    “Misschien heeft uw broer u ook wel enige sturing geboden”, zei Blythe. “In het leger heeft u het toch tot ritmeester geschopt? En u ziet eruit alsof u met gemak lichamelijke confrontaties kunt aangaan.”


    Audrey betrapte zichzelf erop dat ze zich een voorstelling probeerde te maken van wat Blythe zag. Tenslotte wist ze het een en ander over mannen, ook al had ze alleen de huwelijksnacht meegemaakt voordat haar echtgenoot haar in de steek had gelaten. Eerst had ze gedacht dat ze tekort was geschoten omdat hij zich zo snel uit de voeten had gemaakt. Na verloop van tijd was ze echter gaan inzien dat hij een egoïst was die geen zin had gehad om haar op haar gemak te stellen tijdens de huwelijksnacht. En dat terwijl ze nog maagd was geweest.


    Toch herinnerde ze zich nog hoe hij had aangevoeld door zijn nachthemd heen. Dun en knokig, en zijn handen hadden onwennig aangevoeld op haar lichaam. De vergelijking met andere mannen ging waarschijnlijk niet altijd op, en lord Knightsbridge zag er vergeleken bij hem vast adembenemend uit, als ze op Blythes reactie moest afgaan.


    Niet dat dat haar iets kon schelen. Al was de graaf een gebochelde trol, het ging haar erom dat hij haar hielp. Daarna mocht hij vertrekken, want ze had genoeg van mannen en hun heerszucht.


    “Inmiddels geniet ik wel van de jacht”, gaf lord Knightsbridge toe. “En ik sta erom bekend dat ik goed op doel kan schieten. Die vaardigheden zullen hier wel gevreesd worden.”


    Er werd gelachen en hij werd her en der uitgedaagd. Een dergelijk machtsvertoon was nieuw voor Audrey, en ze vond het opwindend. Het was heerlijk om zo aan een gesprek deel te kunnen nemen, en dat allemaal dankzij His Lordship.


    Terwijl de gesprekken weer werden opgepakt vroeg lord Collins of Blythe een stukje piano wilde spelen, en al snel klonk er een vrolijke achtergrondmelodie door de kamer.


    Lord Knightsbridge mompelde: “Volgens mij kan ik me nu beter in het gezelschap mengen, mevrouw Blake. Anders word ik er nog van beticht dat ik het alleenrecht op u wil hebben.”


    “Natuurlijk, milord. Maar we weten allebei dat iedereen hier denkt dat ik het alleenrecht op ú wil hebben.”


    “En ook dat dat niet waar is”, mompelde hij.


    Tot haar verbazing tilde hij haar gehandschoende hand op en bracht die kort naar zijn mond, zo kort dat ze zich afvroeg of ze het zich ingebeeld had. Haar vingers begonnen te trillen, en ze schaamde zich voor haar dwaze gedrag.


    “U vleit me, milord”, zei ze hoofdschuddend. “Maar nu geef ik u toestemming om iemand anders te gaan vleien.”


    Ze hoorde hem grinniken en voelde een warme luchtvlaag toen hij opstond. En toen zat ze weer alleen aan het uiteinde van de sofa. Ze luisterde naar het pianospel van Blythe en hoorde dat ze af en toe een verkeerde noot aansloeg omdat ze niet genoeg oefende. Toch vond ze dat het spel van haar zuster er over het algemeen op vooruit was gegaan. Even later begon Blythe er ook bij te zingen, en ze had een mooie, lieflijke zangstem. Audrey hoopte maar dat veel van deze mannen nu belangstelling zouden krijgen voor haar zus.


    Na een tijdje vond Audrey dat het tijd werd voor een drankje, dus liep ze naar het bellenkoord en trok eraan. Toen er even later een livreiknecht kwam opdagen, bestelde ze koffie en thee voor de gasten van haar broer.


    “Nee, ik kan niet meer spelen”, hoorde ze Blythe plagerig zeggen. “Mijn vingers hebben tijd nodig om te herstellen.”


    “Laat uw zuster dan even spelen”, zei lord Knightsbridge, die met zijn diepe stemgeluid wederom alle aanwezigen het zwijgen oplegde.


    Audrey bleef verbaasd staan. Het voelde alsof alle ogen op haar gericht waren, en in haar fantasie keek iedereen haar geschokt, walgend of ziekelijk nieuwsgierig aan.


    “Dat lijkt me nie-” begon haar vader.


    “Maar ik heb haar vanmiddag horen spelen, toen ik hier aankwam”, onderbrak lord Knightsbridge hem eenvoudigweg. “Mevrouw Blake speelt al net zo mooi als haar zuster. Uw dochters hebben allebei veel talent, Collins.”


    De graaf kon ze niets weigeren, want dat zou getuigen van slechte manieren. Maar ze wist niet of dit wel verstandig was. Toen ze aarzelde omdat ze niet wist wie zich tussen haar en de piano bevond, nam iemand haar bij de arm, en ze verstijfde.


    “Ik ben het maar, je trotse broer”, zei Edwin op gespannen toon, alsof hij zijn kaken op elkaar geklemd hield.


    Vond hij dat ze zijn jachtpartij bedierf? Of dat ze de aandacht afleidde van Blythe? Woedend rechtte Audrey haar rug, en ze liet zich naar de piano leiden. Terwijl ze ging zitten, probeerde ze haar hoofd leeg te maken en een geschikt deuntje uit te kiezen. Even raakte ze in paniek, omdat haar nog nooit gevraagd was om voor publiek op te treden. Uiteindelijk schoot haar een ballade van Chopin te binnen. Terwijl ze aarzelde, dacht ze eraan terug hoelang het had geduurd om dat stuk uit haar hoofd te leren, noot voor noot, met de hulp van haar moeder. Daar had ze fijne herinneringen aan.


    Toen ze begon te spelen, probeerde ze ervan te genieten en er rust in te vinden. Pas op dat moment besefte ze dat iedereen al die tijd in stilte had afgewacht. Er barstte een warm applaus los, en ze boog haar hoofd van geluk.


    Bijna voelde ze zich een normale vrouw. Maar dat was ze niet - nog niet, tenminste.


    

  


  
    Hoofdstuk 4


    


    


    De volgende ochtend liep Robert met de andere mannen door de weilanden naar het moeras aan de rand van het park, waar er volop vogels te vinden zouden zijn om te schieten. Het laagje rijp op het gras kraakte onder hun voeten. De zon kwam nog maar net op en de stralen vielen door het bladerdak van het bosje even verderop. Zes drijvers waren al vooruit gegaan en wachtten op een teken waarop ze de vogels naar hen toe zouden drijven.


    Hoewel Robert zijn gedachten er niet bij had, hield hij zijn geweer wel zorgvuldig vast. Hij dacht terug aan het optreden van mevrouw Blake van gisteravond, dat zo’n diepe indruk op hem had gemaakt. Omdat hij als kind veel gelezen had, wist hij dat de ballade van Chopin die ze had uitgekozen als een van de moeilijkste om te spelen werd beschouwd. Toch had ze de muziek uit haar hoofd geleerd, zonder ook maar een noot te kunnen lezen.


    Als je haar zo zag zitten met haar ogen dicht en een vredige blik op haar gezicht, zou je bijna vergeten dat ze blind was. Toen hij om zich heen had gekeken, had hij op de gezichten van de andere mannen een verbaasde, maar verheugde uitdrukking gezien. Lord Collins was moeilijker te peilen, en zijn zoon was ronduit onaangedaan overgekomen. Maar juffrouw Collins? Die hield er niet van om overtroffen te worden, en ze moest wel doorgehad hebben dat dat wel het geval was. Misschien had mevrouw Blake er daarom voor gekozen om er niet bij te zingen. Dat zou er alleen maar meer de nadruk op hebben gelegd wie van de twee zusters over het meeste talent beschikte.


    Robert hoopte maar dat zijn verzoek aan mevrouw Blake om te spelen de kloof tussen haar en haar familie niet nog groter had gemaakt. Alleen had hij zich zo geërgerd toen hij haar alleen in een hoekje had zien staan, als een oud vrouwtje.


    Inmiddels had hij wel door hoe het er in dat gezin aan toe ging. Hoewel hij hier nog geen vierentwintig uur was, had hij nu al de neiging om het voor haar op te nemen.


    En hij had er ook spijt van dat hij over zijn broer Neil was begonnen. Ze hadden maar twee jaar gescheeld en hadden een hechte band moeten hebben, maar hun vader had vooral gewild dat zijn zoons elkaar uitdaagden. Hun leraar was zelfs nog een stap verder gegaan en had hen tegen elkaar opgezet, om hun prestatiedrang aan te wakkeren. Maar daar was hun band aan kapotgegaan, en Robert had zich teruggetrokken in zijn boeken. Nadat Neil gestorven was, was Robert de spilfiguur geworden in de drang van zijn vader om alles naar zijn hand te zetten. Dus had hij hem continu moeten vergezellen wanneer hij de feestdagen en vakanties thuis doorbracht. Hij had zijn obsessieve manier van leidinggeven moeten gadeslaan en andere mannen ineen zien krimpen door zijn intimiderende gedrag. Slechts één man liet zich niet van zijn stuk brengen; een oud-officier uit hun dorp. Robert had hem vaak bezocht om naar zijn avonturen te luisteren. En daarom had hij zelf ook een officierspost gekocht, toen hij doorkreeg dat hij op zijn vader begon te lijken.


    Na een tijdje kwamen ze aan bij de vijver en deden de drijvers hun werk. De vogels stoven op, en hij richtte en vuurde. Sommige mannen werkten met twee geweren en lieten het ene door een bediende laden, terwijl ze met het andere vuurden, maar Robert herlaadde liever zelf. De vogels vielen met bosjes uit de lucht, en de honden brachten ze terug zonder ook maar een hapje te nemen.


    Enkele uren later, toen ze met grote zakken vol vogels voor het avondmaal terug naar het landhuis liepen, zag hij op een ander pad tot zijn verbazing mevrouw Blake lopen, met een eenvoudig uitgedoste vrouw. De kamenier?


    Omdat hij toch al achteraan liep, sloeg hij het pad in naar mevrouw Blake. Ze was ver genoeg bij hem vandaan om haar gade te kunnen slaan onder het lopen, ook ditmaal weer zonder wandelstok. Haar hoofd was geheven, alsof ze de frisse lucht diep opsnoof.


    “Het spijt me dat mijn zus u heeft afgeleid, Knightsbridge.”


    Toen Robert omkeek, zag hij dat Edwin Collins op een drafje op hem af liep. “Dat hoeft niet. Ik wilde alleen even goedemorgen gaan zeggen.”


    “Het was dom van haar om naar buiten te gaan, terwijl wij aan het schieten waren”, zei hij hijgend. “Ze had wel gewond kunnen raken.”


    Bijna wilde Robert zeggen dat ze niet eens in de buurt van de vijver liep, maar hij liet Collins passeren en mevrouw Blake apart nemen. Een paar minuten lang sprak hij op indringende toon tegen haar, maar ze zag er onaangedaan uit. De andere vrouw liep rood aan en wendde haar blik af, alsof ze niet meeluisterde.


    Uiteindelijk liep Collins weer naar zijn vrienden toe, maar niet voordat hij Robert even nadrukkelijk had aangekeken. Toch leek hij te beseffen dat hij over Robert niets te zeggen had, want hij knikte slechts ongeduldig en liep verder.


    De dienstmeid zei iets tegen mevrouw Blake, die snel haar hoofd ophief toen hij haar naderde.


    “Vergeef me, lord Knightsbridge”, zei ze koeltjes. “Dat had u niet hoeven aanschouwen.”


    “Ik heb niets gehoord, mevrouw Blake. Het zag eruit als een normaal gesprek tussen broer en zus.” Maar hij wist heus wel dat Collins haar had gewaarschuwd. Blijkbaar mocht alleen juffrouw Collins met hun gasten omgaan.


    Met een grimmig glimlachje zei ze: “Aardig dat u dat zegt.” Haar gezichtsuitdrukking werd zachter, en ze draaide haar hoofd iets naar haar dienstmeid toe. “Dit is mijn kamenier, Molly. Molly, dit is de graaf van Knightsbridge.”


    Het kwam niet vaak voor dat een vrouw een edelman voorstelde aan haar dienstmeid, maar hij vond het bewonderenswaardig.


    Molly maakte een diepe reverence, en bloosde zo diep dat haar sproeten nog meer opvielen. “Goedemorgen, milord.”


    Glimlachend zei hij: “Jullie zijn me wel een schouwspel, zo op de vroege ochtend.”


    Molly beet op haar lip, terwijl mevrouw Blake droogjes vroeg: “Net als Jan Klaassen en Katrijn?”


    Hij lachte. “Helemaal niet. Het is inspirerend om u buiten te zien, zonder wandelstok. Hopelijk vindt u dat niet beledigend.”


    “Nee, dat vind ik niet, milord”, zei ze uiteindelijk met een zwak glimlachje.


    “Mag ik met u meelopen?”


    “Dat mag.”


    Toen hij haar hand op zijn arm legde, draaide ze zich verbaasd naar hem toe.


    “Ik weet wel dat u zonder begeleiding kunt lopen,” zei hij, “maar het heeft wel iets om op een herfstochtend een wandelingetje te maken met een mooie vrouw aan mijn arm.”


    “Wat bent u toch een charmeur, milord”, zei ze hoofdschuddend.


    Molly hield gepaste afstand toen ze verder liepen, dus konden ze ongestoord praten.


    “U hoeft dit niet te doen”, zei ze uiteindelijk.


    Verbaasd keek hij haar aan. “Wat bedoelt u?”


    “Doen alsof u me het hof maakt. We weten allebei dat u maar een rol speelt.”


    “Wat fijn dat u me denkt te doorzien.”


    Zachtjes lachte ze.


    “Maar ik speel geen rol, mevrouw Blake”, zei hij, nu op ernstige toon. “Ik wilde u en uw familie leren kennen. Dat doe ik nu, nietwaar?”


    “Inderdaad”, gaf ze met hoorbare tegenzin toe.


    “Breng ik u in verlegenheid, of zorgt dit voor problemen binnen uw familie?” vroeg hij.


    “Ik voel me niet ongemakkelijk, alleen ben ik het niet gewend om zo onder de aandacht gebracht te worden. Onzichtbaar zijn, heeft zo zijn voordelen.”


    “Onzichtbaar”, mijmerde hij op luchtige toon, hoewel hij vanbinnen kookte van woede omdat ze zo behandeld werd. “Dat had ik graag willen zijn toen ik in het leger zat. Dan was ik niet zo’n gemakkelijk doelwit geweest.”


    “Precies. En nu bent u weer thuis en moet u uw verantwoordelijkheden als graaf op zich nemen. Het lijkt me dat u nu veel zichtbaarder bent dan voorheen.”


    “Heel scherp opgemerkt, mevrouw Blake. Dan hebben we dus iets gemeen.”


    Ze liepen een tijdje in stilte verder, over de grindpaadjes in de tuin. De laatste margrieten waren aan het verwelken, en veel van de beplanting was al gesnoeid. “Mevrouw Blake, vat dit alstublieft niet verkeerd op, maar uw man heeft nooit verteld dat u blind bent. Nu begrijp ik pas dat hij u zag als een normale vrouw, ongeacht uw beper-”


    “Hij schaamde zich”, onderbrak ze hem nuchter.


    Dat verbaasde hem niet, maar hij zei niets en gaf slechts een kneepje in haar gehandschoende hand.


    “U hoeft me uw medeleven niet te betuigen, sir. Dat hij niet van me hield, was me wel duidelijk. Hij was alleen uit op mijn bruidsschat.”


    En aangezien zij hier zo graag weg wilde, was ze vast ook niet al te kieskeurig geweest.


    “Wat naar”, zei hij.


    Ze hield haar hoofd schuin, alsof ze naar hem opkeek. “Hopelijk bent u nu geen illusie armer over uw vriend.”


    “Ik heb Engeland al op jonge leeftijd verlaten, en hij was nog een aantal jaar jonger. Pas bij de Eighth Dragoons heb ik hem beter leren kennen.”


    “En daar kon hij zich alleen bij aansluiten dankzij mijn bruidsschat. Daarvan heeft hij zijn aanstelling gekocht. Dat hoorde ik pas toen hij de dag na onze bruiloft uit Engeland vertrok.”


    Met gefronst voorhoofd zei hij: “Het spijt me dat u dat heeft moeten meemaken.”


    “Normaal gesproken zou ik zulke privézaken niet toevertrouwen aan een vreemde, maar ik wil graag dat u mijn dilemma begrijpt.”


    “Dat begrijp ik steeds beter.”


    “Mooi zo. Dan wil ik u graag vragen om hier niet meer over te praten.”


    “Dat spreekt vanzelf.”


    “Ook niet met mijn familie. Mijn vader heeft me vanaf het begin gewaarschuwd over de bedoelingen van meneer Blake, maar ik wilde niet luisteren. Als u hem eraan herinnert, zal hij weer in zijn oude waarschuwingen vervallen.”


    “Over mannen in het algemeen?”


    “Over mijn geschiktheid om te trouwen. Hoewel mijn vader me niet gelooft, heb ik mijn lesje wel geleerd. Het is niet mijn bedoeling om ooit nog te trouwen.”


    Ze klonk erg zeker van haar zaak, en dat kon hij haar niet kwalijk nemen. Het viel vast niet mee om jezelf zo kwetsbaar op te stellen en dan bruut te worden afgewezen.


    “Zo moet eenieder leren van zijn eigen fouten, mevrouw Blake”, zei hij uiteindelijk.


    “Zelfs een graaf? Ik zou denken dat voor u alles geoorloofd is.”


    Ze klonk geïntrigeerd, maar hij wilde haar nieuwsgierigheid niet bevredigen. “Zelfs een graaf, ja.”


    In stilte liepen ze verder over de kronkelende paadjes, steeds dichter naar het huis toe. Na een tijdje passeerden ze een fontein, die een koude mistvlaag verspreidde.


    “Milord, heeft u nog steeds dode vogels bij zich?”


    Verbaasd keek hij haar aan. “Dat was ik vergeten.”


    “Ik ook, totdat ik ze rook.”


    Grinnikend zei hij: “Ik zal u naar het huis begeleiden, en dan meteen doorlopen naar de keukens.”


    “Doet u voor mij geen moeite, milord. Molly kan me begeleiden, en dan treffen wij elkaar weer tijdens de lunch.”


    Verwonderd keek hij haar na, toen ze een stukje terug liep, naar Molly toe. De bediende mompelde iets, en ze sloegen rechts af een ander paadje in, dat uit het zicht verdween achter een prieeltje dat met klimop was begroeid.


    Hij bleef stil staan en dacht na over zijn dilemma. Het leed geen twijfel dat hij mevrouw Blake moest helpen, maar aangezien haar familie haar zo nauwlettend in de gaten hield, vermoedde hij dat hij haar hier niet zomaar mee vandaan zou kunnen nemen.


    


    Na de lunch vergezelde Robert de overige heren naar het gazon om op vaste doelwitten te schieten, waarbij hij won. ’s Avonds werd er uitgebreid gedineerd en waren er buren te gast, en na afloop werd er gekaart in de salon. Het vermoeden bekroop hem dat hij tentoon werd gesteld door juffrouw Collins, die de avond in allerijl had georganiseerd. Vanmorgen pas had ze er bedienden op uit gestuurd om de uitnodigingen te bezorgen. Het verbaasde Robert niet dat slechts enkele van de gasten mevrouw Blake persoonlijk bleken te kennen, hoewel de meeste wel over haar gehoord bleken te hebben.


    Aangezien kaartspelletjes mevrouw Blake niet konden bekoren, zat ze in een hoekje bij een oudere vrouw, die haar zo te zien de oren van het hoofd kletste. Mevrouw Blake knikte telkens beleefd, maar leek er geen speld tussen te kunnen krijgen.


    Inmiddels had Robert geen verdere aanmoediging meer nodig. Het werd tijd om met lord Collins te praten. Zou de baron hem zomaar toestaan om zijn dochter mee te nemen? Vast niet. Maar Robert had een ander idee…


    Toen de laatste gast uit het dorp was vertrokken, trok juffrouw Collins zich terug op haar kamer en begeleidde meneer Collins zijn vrienden naar boven.


    Robert hield hun vader staande in de hal. “Lord Collins, kan ik u even onder vier ogen spreken?”


    Op dat moment kwam mevrouw Blake de hal binnen. Er verscheen een frons op haar voorhoofd, maar hij kon haar niet geruststellen met een glimlach. Na een tijdje besefte hij dat hij al te lang naar haar staarde en toen hij zich weer naar lord Collins wendde, bleek die hem met gefronst voorhoofd aan te kijken.


    “We kunnen wel even naar mijn studeerkamer gaan”, zei Collins, die hem voorging naar een andere deur.


    De wanden van zijn studeerkamer hingen vol met planken met boeken. Er stonden leren fauteuils, her en der lagen stenen en dierenschedels, en aan de muur hing een opgezette hertenkop. Collins wees Robert een stoel en nam zelf plaats achter het bureau, alsof hij een barrière tussen hen wilde optrekken.


    Met een neutrale gezichtsuitdrukking vroeg hij: “Is er iets niet naar wens, Knightsbridge?”


    Robert was het gewend om zich lichamelijk voor te bereiden op een confrontatie, maar het was niet bij hem opgekomen om vooraf te bedenken wat hij zou gaan zeggen. Daar zou hij aan moeten werken voordat het parlement weer zitting nam na het kerstreces.


    “Collins, ik ben hier gekomen om mijn medeleven te betuigen aan uw dochter. Van Blake had ik het een en ander over haar gehoo-”


    “Die schoft was niet te vertrouwen”, zei Collins met gefronst voorhoofd. “Hij heeft mijn dochter in de steek gelaten.”


    “Dat weet ik inmiddels, maar toen nog niet. Het leek alsof haar brieven hem troost boden, en achteraf bezien denk ik dat hij daar zelf verbaasd om was.”


    De andere man zei niets, maar vouwde zijn handen tegen elkaar onder zijn kin.


    “De afgelopen twee dagen heb ik mevrouw Blake leren kennen. Ik heb gemerkt hoe dapper, geestig en intelligent ze is, en dat bewonder ik zeer.”


    “Wat wilt u daarmee zeggen?”


    “Dat ik van plan ben om mevrouw Blake morgen ten huwelijk te vragen.”


    Tot zijn verbazing begon Collins te grinniken, maar zijn gelach stierf al snel weg toen Robert niet mee lachte.


    “U meent het”, zei Collins vlak.


    “Inderdaad.”


    “Met uw grafelijke titel kunt u iedere jonge vrouw strikken, en u bent nog maar net terug in Engeland. Maar toch kiest u voor de eerste de beste vrouw met wie u tijd heeft doorgebracht - een blinde nog wel?”


    “Ik ben alweer twee weken terug”, corrigeerde Robert hem. “In Londen heb ik meerdere debutantes ontmoet, maar de meesten wonen op het platteland, dat weet ik. Uw dochter is echter de eerste vrouw die me werkelijk fascineert, en na negen jaar in het leger heb ik geleerd op mijn intuïtie te vertrouwen.”


    “Haar bruidsschat is naar Blake gegaan”, zei Collins, die zijn armen over elkaar sloeg. “Blythe daarentegen beschikt wel over een fikse bruidsschat.”


    Robert negeerde die opmerking: “Mevrouw Blake heeft me verteld dat haar man haar geld heeft ingepikt en haar verraden heeft. Dat zou ik haar nooit aandoen. Ik heb mijn officierspost neergelegd en haar bruidsschat heb ik niet nodig. Zoals u vast wel weet, zit Knightsbridge er warmpjes bij. Maar sir, het gaat mij om de vriendelijkheid en het geduld van uw dochter, niet om haar geld. Ze accepteert haar beperkingen en toont iedere dag weer haar moed. De debutantes in Londen wilden me om de verkeerde redenen - om mijn titel en mijn weelde. Een volwassen vrouw als mevrouw Blake is vast beter in staat om de grillen van een oud-soldaat te begrijpen.”


    Lange tijd bleef Collins hem aanstaren, tot hij uiteindelijk zei: “Daar kan ik niet mee akkoord gaan.”


    Met opgetrokken wenkbrauwen merkte Robert op: “Ze is volwassen, sir. Een weduwe. Hier heeft u niets over te zeggen.”


    “Ze is invalide. Iedere rechter zal het met me eens zijn dat ze niet in staat is om zelf beslissingen te nemen.”


    “Als ze zichzelf in een rechtszaal moest verdedigen, zou ze iedere advocaat te slim af zijn, dat weet u best. En weet u wat ik ga doen? Ik ga iedereen in Londen vertellen over uw verzet en dat u haar behandelt als een bediende in plaats van als uw eigen dochter.”


    Collins sloeg op het bureau. “Zo laat ik me in mijn eigen huis niet toespreken!”


    “U bedoelt zeker dat u de waarheid niet wilt horen. Vanavond heb ik hier de lagere adel gezien, en de meesten van hen hadden mevrouw Blake nog nooit ontmoet. Wat voor vader houdt zijn dochter nou verborgen, simpelweg omdat ze blind is? Denkt u soms dat het besmettelijk is? Of dat de mensen u erom zullen veroordelen? Al die tijd heeft u misbruik van haar gemaakt, maar dat is nu voorbij. Ik stel voor dat u uw andere dochter leert een huishouden te bestieren, opdat zij haar toekomstige echtgenoot niet zal teleurstellen.”


    Collins sprong op en richtte zich op Robert, waarna hij zich uitrekte tot hij een kop boven de andere man uitstak.


    Aarzelend keek Collins naar hem op, en toen perste hij zijn lippen opeen. “Heeft u mijn dochter al gecompromitteerd?” wilde hij weten. “Gaat dit daar soms om?”


    “Nee, sir. Er is niets ongepasts gebeurd. Toch had ik niet verwacht al na twee dagen zo’n band met haar te voelen. Maar nu over de praktische zaken. Mijn huis bevindt zich maar op een paar kilometer afstand van het huis dat ze van Blake heeft geërfd, daarom dienden we ook in hetzelfde regiment. Bij de Eighth Dragoons dienen, is een traditie binnen onze gemeente. Ik zal haar en haar kamenier daarheen begeleiden, zodat we dicht bij elkaar kunnen wonen tijdens de huwelijksvoorbereidingen.”


    “Dat verrekte huis… Hoe weet u daarvan?”


    “Omdat ze me erover verteld heeft, natuurlijk. We hebben geen geheimen voor elkaar. Eigenlijk had ik nooit kunnen denken dat een vrouw me zo goed zou kunnen begrijpen.”


    Robert besefte dat hij voor het eerst in lange tijd zijn titel inzette om zijn zin te krijgen, en dat hij daar een goed gevoel van kreeg - net als toen hij jong en onvolwassen was geweest. Maar hij wilde niet meer die verwende jongeman worden die anderen niet met respect wist te behandelen. Dit huwelijksvoorstel was in het belang van mevrouw Blake, niet dat van hemzelf, bracht hij zichzelf in herinnering.


    “Begrijpen we elkaar, Collins?” vroeg hij. “Ik wil graag op vriendschappelijke voet met u omgaan, maar niet als u uw dochter niet respecteert.”


    Collins schudde zijn hoofd. “Ik heb geen keus, is het wel? Maar doe maar niet zo zelfingenomen, Knightsbridge. Op dit voorstel gaat ze heus niet in. Ze is al eens diep gekwetst, en nog wel door een man die uitgebreid de tijd had genomen om haar het hof te maken. Ze is veel te nuchter om haar toekomst op het spel te zetten voor een vreemdeling.”


    “Die keus is dan aan haar”, zei Robert. Hij maakte een buiging voor de baron en deed de deur open.


    In de hal stond een livreiknecht te wachten met een aantal kandelaars in zijn handen, en hij bood Robert er een aan.


    “Nog niet”, zei die. “Wilt u mevrouw Blake alstublieft vragen of ze me te woord wil staan? Ik wacht in de salon op haar.”


    Alles om te voorkomen dat haar vader eerst met haar zou praten.


    

  


  
    Hoofdstuk 5


    


    


    Audrey had zich door Molly nog niet in haar nachtkleding laten helpen. Toen ze lord Knightsbridge had horen vragen of hij haar vader onder vier ogen kon spreken, was haar maag samengekrompen, en nu was die nog steeds van streek. Wat zou de graaf tegen hem zeggen? Hij had nog niet eens laten weten of hij haar wilde helpen.


    Haar gedachtegang werd onderbroken door een zacht geroffel op de deur, en ze deed meteen open.


    “Richard hier, mevrouw Blake”, zei de doorgewinterde livreiknecht. “Lord Knightsbridge wenst u te spreken in de salon.”


    “Nu?” vroeg ze ongelovig.


    “Ja, mevrouw.”


    “Prima, ik kom zo naar beneden.”


    Toen ze de deur dichtdeed, hoorde ze de gejaagde voetstappen van Molly, en het meisje pakte haar arm beet. “Juffrouw Audrey, waar gaat dit over?”


    “Dat weet ik niet precies.” En dat was niet helemaal gelogen. Hoewel ze het niet prettig vond om haar beste vriendin te misleiden, was haar verzoek aan de graaf te belangrijk om zomaar te bespreken.


    Om zich in het donker naar beneden te begeven had ze geen kaars nodig - hoewel ze op die manier al menigeen aan het schrikken had gemaakt. Snel liep ze de trap af en de ontvangsthal door, en ze ging de salon binnen. “Lord Knightsbridge?” vroeg ze.


    “Hier ben ik, mevrouw Blake. Doe alstublieft de deur achter u dicht.”


    Zoiets zei een man gewoonlijk niet tegen een ongehuwde vrouw. Terwijl ze een huivering onderdrukte, deed ze wat hij gevraagd had.


    “Ik zit op de sofa, mevrouw Blake. Kom erbij.”


    Voorzichtig liep ze erheen, voor het geval de bedienden meubels hadden verschoven tijdens het schoonmaken. Maar ze waren allemaal goed op de hoogte, en alles stond op zijn plek. Lord Knightsbridge pakte haar arm beet en voerde haar mee naar de sofa. Het voelde vreemd om zo dicht bij hem te zitten, nu er verder niemand bij was. Het was bijna drie jaar geleden dat een man belangstelling voor haar had getoond. Maar deze man had ze gesmeekt haar te helpen - waarom kon ze dan zijn beslissing niet aanhoren zonder zo gespannen te zijn?


    “Wat heeft u met mijn vader besproken?” vroeg ze.


    “Meteen ter zake. Dat vind ik zo prettig aan u, mevrouw Blake.”


    “Ik ging ervan uit dat u uw beslissing eerst aan mij zou voorleggen.”


    “Helaas was ik gebonden aan de regels van de hofmakerij. Dus moest ik uw vader eerst vertellen dat we gaan trouwen.”


    Haar adem stokte, en ze werd overspoeld door woede. “Ik trouw helemaal niet met u!”


    “Niet zo hard”, mompelde hij. “Ik wil niet echt met u trouwen. Tenslotte heeft u zelf gezegd dat u dat nooit meer wilt.”


    Ze slikte moeizaam. “Waarom heeft u dat dan tegen hem gezegd?”


    “Hoe had u anders gedacht dat ik u hier weg moest halen? Ik wil er niet als een dief in de nacht vandoor gaan, alsof ik uw eer heb bezoedeld en we iets te verbergen hebben.”


    “Behalve deze schijnvertoning dan.”


    “Denk nou eens goed na. Aangezien we verloofd zijn, en u weduwe bent, kan ik u en uw kamenier naar uw nieuwe huis brengen. Dat ligt dicht bij het mijne, dus kunnen we doen alsof we samen het huwelijk voorbereiden. Als u daar eenmaal gewend bent, kunt u gewoonweg de verloving verbreken. Wie zou u dat kwalijk nemen? We kennen elkaar amper, en iedereen zal het alleen maar verstandig vinden dat we de tijd hebben genomen om te gaan inzien dat we te verschillend zijn om met elkaar te trouwen.”


    Haar ademhaling was nog steeds onregelmatig, en ze besefte hoeveel angst de gedachte om te hertrouwen haar had ingeboezemd.


    Ze had zich ook zo hulpeloos gevoeld toen ze door haar man weer aan haar vader was overgedragen. Alsof ze een bezit was, geen mens met gevoelens.


    Maar zijn woorden deden haar weer bedaren, en uiteindelijk zag ze de zin van zijn plan wel in. “Ja, ik begrijp het. U, als graaf, wilt met me trouwen, en daarmee mijn vader de zorg voor een invalide uit handen nemen. Men zal mijn vader wel gelukkig prijzen, of denken dat ik over een fikse bruidsschat beschik.”


    “Dat klinkt nogal sarcastisch.”


    Er speelde een glimlachje om haar mond. “Het spijt me dat ik zo boos werd, terwijl u me alleen wilt helpen.”


    Hij legde zijn gehandschoende hand op de hare. “Geloof me, ik begrijp heel goed hoe teleurgesteld u bent in het huwelijk. Tussen mijn ouders hing er een nog killere sfeer dan op het slagveld. Ze gaven niets om elkaar, dat was vanaf het begin al duidelijk. Hun verbintenis was bedoeld om hun families tevreden te stellen en hun sociale status te behouden, meer niet.”


    “Dat moet vreselijk voor u zijn geweest.”


    “Ik werd niet geslagen en kreeg op tijd te eten en te drinken. Er zijn mensen die het veel erger hebben getroffen.”


    Toen hij opstond, hield hij haar hand vast, zodat zij ook moest opstaan.


    “En nu naar bed”, zei hij. “Rust maar eens goed uit, voordat we het nieuws aan de rest van uw familie vertellen. Morgenochtend ga ik niet mee op jacht, en ik zal proberen uw broer over te halen om zich ook pas later bij zijn vrienden te voegen.”


    Ze kromp ineen. “U heeft het ergste al doorstaan, namelijk de confrontatie met mijn vader. Laat mij het maar uitleggen aan Blythe en Edwin.” Ze glimlachte. “Bedankt voor uw hulp.”


    


    Audrey had de slaap maar moeilijk kunnen vatten. Ten dele ook omdat ze haar ‘verloving’ moest verzwijgen voor Molly, omdat ze vond dat haar broer en zuster het nieuws eerder moesten horen dan een bediende - ook al had ze dan een veel betere band met Molly dan met haar familie.


    Na het voorstel van lord Knightsbridge had ze zich echter zo kwetsbaar gevoeld dat ze bang was dat ze niet voor Molly zou kunnen verzwijgen dat het geen echte verloving betrof. En dat moest ze echt voor zich houden, om te voorkomen dat iemand de waarheid zou achterhalen.


    Pas toen Molly zei dat de jagers naar de stallen waren gegaan, had ze zich naar beneden begeven. Nu, terwijl ze naar de eetzaal liep, raakte ze steeds meer gespannen. Maar wat kon het haar schelen wat haar familie ervan vond? Hun maakte het niet uit dat ze haar kwetsten; zolang ze haar konden gebruiken hadden ze er geen moeite mee om haar hier gevangen te houden.


    Toch wilde ze haar broer en zuster niet net zo behandelen als zij met haar hadden gedaan. Behalve dat ze graag onafhankelijk wilde zijn, zou ze graag weer een goede band opbouwen met Blythe en Edwin.


    In de eetzaal bleef ze staan.


    “Goedemorgen, mevrouw Blake”, zei de livreiknecht. “Uw stoel staat al gereed.”


    “Goedemorgen, Richard, bedankt. Is de rest er al?”


    Er viel een ongemakkelijke stilte, waarna hij aarzelend zei: “Lord Collins zit de krant te lezen, mevrouw.”


    Ging hij daar zo in op dat hij haar niet eens had horen groeten? “Goedemorgen, vader”, zei ze, terwijl ze langs zijn stoel heen liep en plaatsnam op haar vaste plek, vlak bij Edwins kant van de tafel.


    “Heb je ja gezegd tegen de graaf?” blafte hij opeens.


    Geschrokken liet ze haar servet vallen. “Inderdaad, vader.”


    Eerst gaf hij geen antwoord. Haar keel werd dichtgesnoerd en haar ogen prikten, en ze voelde zich ontzettend dwaas. Het was al zo lang geleden dat ze gehuild had, en die voldoening gunde ze haar vader niet.


    “Ik dacht dat je je lesje wel geleerd had”, bromde hij. “Die man is machtig genoeg om je nog veel slechter te behandelen dan die eerste.”


    “Ik zal voorzichtig zijn, maar ik stel uw bezorgdheid op prijs.”


    Bij wijze van antwoord gromde hij maar wat.


    Maar ja, wat had ze dan verwacht? Zij hield dit huishouden draaiende, en nu ging ze weg. Natuurlijk had hij wel een huishoudster, maar daar bemoeide hij zich liever niet mee. Nu zou hij echter wel moeten - of Blythe. Dat was de enige reden waarom hij boos was.


    Eindelijk zou ze vrij zijn, zoals elke dochter wilde. Hier verlangde ze al jaren naar, ook al zou ze haar familie ermee kwetsen.


    “Uw gebruikelijke ontbijt, mevrouw Blake?” vroeg Richard.


    “Ja, graag.”


    Nadat hij haar bord had volgeschept bij het buffet, zette hij het haar voor. Ze wist dat alles lag waar het hoorde: de eieren aan de bovenkant, het geroosterde brood links, het vlees aan de onderkant…


    “Is er vanochtend ontbijtspek bij, Richard?”


    “Fazant, mevrouw. Die heeft uw broer gisteren geschoten.”


    “Fijn, bedankt.”


    “Doe maar niet zo zelfingenomen”, merkte haar vader op. “Je begaat een domme vergissing.”


    Ze hield haar hoofd schuin en zei droogjes: “Door fazant te eten?”


    “Dat was het, Richard!” blafte lord Collins de bediende toe.


    Die vertrok, en ze hoorde de deur achter hem dichtgaan. In de hal klonken voetstappen, vermengd met het gegiechel van Blythe en het diepe stemgeluid van Edwin en lord Knightsbridge. Ze wist niet of ze nou opgelucht of gefrustreerd moest zijn om die onderbreking.


    “Goedemorgen, mevrouw Blake, lord Collins”, zei lord Knightsbridge op vrolijke toon.


    “Goedemorgen, milord”, antwoordde ze zacht.


    Toen ze zijn stem hoorde, vroeg ze zich af of ze vandaag al zouden vertrekken. Zou ze vandaag eindelijk haar eigen leven kunnen beginnen?


    Er klonk een luide bons op de tafel, en ze schrok op.


    “Dit is een grove vergissing, Knightsbridge”, zei haar vader.


    Ze deed haar ogen dicht en haalde diep adem. Zo had ze het nieuws niet aan haar broer en zuster willen vertellen.


    “Vader, waar heeft u het over?” vroeg Blythe, die ondanks haar nervositeit vrolijk probeerde te klinken. “Lord Knightsbridge is hier te gast.”


    “En die gast maakt misbruik van onschuldige vrou-”


    “Vader!” onderbrak Audrey hem. “Er is niets ongepasts gebeurd. Lord Knightsbridge en i-”


    “We zijn verloofd.” Ditmaal onderbrak de graaf haar.


    Blythe hapte naar lucht.


    Het liefst had Audrey het haar op een andere manier uitgelegd, door te zeggen dat ze een regeling hadden getroffen… maar ach, wat had dat uitgemaakt?


    Toch zat het haar niet lekker. Tegen lord Knightsbridge had ze gezegd dat zij het zelf wilde bekendmaken, maar dat leek hij te zijn vergeten. Of hij had er gewoonweg geen acht op geslagen.


    “Ik… Ik…” stamelde Blythe.


    Toen Audrey haar schrille toon hoorde, wist ze dat ze zó boos was dat ze elk moment in tranen kon uitbarsten. Voor zover Blythe wist, had blinde Audrey wederom een man aan de haak geslagen, terwijl zij nog steeds niemand had.


    “Ga zitten voordat je omvalt, Blythe”, zei haar vader.


    “G-Gefeliciteerd, milord”, stotterde Blythe.


    “Bedankt, juffrouw Collins.”


    “Felicitaties zijn niet nodig”, zei lord Collins. “Ik ben het niet eens met deze verloving.”


    “Audrey is volwassen, vader”, zei Edwin. “Dus heeft ze onze toestemming niet nodig.”


    Audreys mond viel zowat open. Koos haar broer partij voor haar? Begreep hij eindelijk dat ze hier al die jaren gevangen had gezeten als een gewond vogeltje - of wilde hij zich gewoon niet meer voor haar schamen?


    “Maar… jullie kennen elkaar amper”, zei Blythe zacht.


    Audrey was onder de indruk van de zelfbeheersing waarvan haar zuster blijk gaf. Het was echt niet haar bedoeling geweest om haar te kwetsen.


    “Het voelt alsof we elkaar al veel langer kennen”, zei lord Knightsbridge, die Audreys hand vastpakte.


    Het kostte haar moeite om haar verbazing te verbergen. Omdat ze zo in gedachten verzonken was geweest had ze niet gemerkt dat hij dichterbij was gekomen.


    En zijn hand was bloot, net als de hare. Zijn huid voelde warm aan, en hij had eelt op zijn handpalm. Zijn hand voelde heel anders aan dan die van haar, heel… mannelijk. Ze legde haar lot in die handen. En Blythe had gelijk: eigenlijk kende ze lord Knightsbridge amper.


    “Zo gemakkelijk heb ik nog nooit kunnen converseren met een vrouw”, vervolgde hij.


    Zijn stem klonk laag, als een zachte streling. Onwillekeurig stelde ze zich voor hoe het zou zijn als hij haar met die stem het hof maakte.


    “Het voelde alsof mevrouw Blake me begreep, en ik haar. In plaats van haar blindheid zie ik vooral hoeveel ze al heeft bereikt.”


    Lord Collins snoof. “Ik heb al gezegd dat ze geen bruidsschat heeft, maar dat deert hem niet. En dat vind ik nogal verdacht.”


    “Hoeveel geld heeft iemand nou helemaal nodig?” vroeg lord Knightsbridge.


    “Audrey, wat vind jij hiervan?” vroeg Edwin. “Je kent hem pas twee dagen.” Na een korte aarzeling vervolgde hij: “En je eerste huwelijk…”


    “Denk je niet dat ik daarvan heb geleerd?” vroeg ze. “Ik weet dat het snel is, maar dit had ik nog nooit gevoeld. Bovendien hoeven we niet overhaast te trouwen. We nemen de tijd en gaan voorlopig ieder in ons eigen huis wonen.”


    “O, dat had ik niet door”, zei Edwin opgelucht. “Dus je kunt nog van gedachten veranderen.”


    “Natuurlijk”, zei ze stellig. “Ik heb mijn lesje wel geleerd, lieve broer. Deze keer zorg ik dat ik zeker van mijn zaak ben.”


    Op luchtige toon antwoordde hij: “Hij is natuurlijk wel een oorlogsheld, dat mogen we niet vergeten.”


    “Een held ben ik niet”, zei lord Knightsbridge.


    Audrey was verbaasd over hoe koeltjes hij dat zei, en dat maakte haar nog nieuwsgieriger naar haar zogenaamde verloofde.


    Even viel er een stilte.


    “Ik… Ik moet mijn spullen pakken om naar Londen te gaan”, flapte Blythe er opeens uit.


    Dat reisje stond al een hele tijd vast, maar Audrey was het helemaal vergeten. Zonder nog iets te zeggen liep Blythe de kamer uit.


    Edwin slaakte een zucht. “Ik kan me maar beter bij de rest van het gezelschap voegen.”


    “Eet eerst iets”, merkte Audrey op. “Die energie kun je wel gebruiken.”


    “Jij hebt altijd enorm je best gedaan om voor iedereen te zorgen, zusje”, zei Edwin bedachtzaam. “Volgens mij wordt het zo langzamerhand tijd dat er iemand voor jou zorgt.”


    Audrey beet op haar lip en prikte met haar vork in haar inmiddels koude eieren, ontroerd door zijn woorden. Maar eigenlijk zou ze willen zeggen dat het tijd werd dat ze voor zichzelf ging zorgen.


    Toen voelde ze een hand op haar schouder.


    “Ik blijf bij mevrouw Blake”, zei lord Knightsbridge achter haar.


    “Nee, milord, neem het er vanochtend toch van”, wierp ze tegen. “Ik moet mijn spullen nog pakken.”


    Hij aarzelde. “Als u het zeker weet…”


    “Ik weet het zeker.”


    Ze hoorde dat haar vader zijn stoel achteruit schoof en zonder iets te zeggen de kamer uit beende. Zou hij een plan bedenken om haar hier te houden, een manier om de graaf af te schrikken? Opeens raakte ze een beetje in paniek en vroeg ze zich af hoe snel ze haar spullen zou kunnen pakken. En toen besefte ze dat Blythe hun enige rijtuig zou meenemen naar Londen, dus zouden ze er een moeten huren in het dorp. Dat legde ze voor aan lord Knightsbridge, terwijl Edwin en hij snel ontbeten. Hij beloofde dat hij het later die ochtend zou regelen.


    Voordat de graaf met Edwin naar de deur liep, pakte hij haar hand weer en bracht die naar zijn lippen. “Dat viel best mee, nietwaar?” fluisterde hij.


    Hij had nog steeds geen handschoenen aan, en de zachte druk van zijn lippen op haar hand deed een schok door haar heen gaan. Snel bracht ze zichzelf in herinnering dat ze een weduwe was en wist hoe mannen in elkaar staken.


    Maar één intieme nacht met een man die haar niet wilde was te weinig om haar voor te bereiden op de aandacht die lord Knightsbridge haar schonk om haar familie te overtuigen.


    “We hebben het allemaal overleefd”, mompelde ze uiteindelijk.


    Ze huiverde toen hij de haartjes bij haar slaap aanraakte en haar gedag zei.


    Toen was ze alleen. Haar handen trilden en haar eetlust was verdwenen. Toch knabbelde ze van haar koud geworden toast, terwijl ze zichzelf voorhield dat het eindelijk voorbij was; dat ze nu zou kunnen ontsnappen.


    Maar eerst moest ze nog uit dit huis zien te komen.


    

  


  
    Hoofdstuk 6


    


    


    Hoewel Robert niet in de stemming was om te jagen, kon hij het zich niet permitteren nog een lid van de familie Collins van zich te vervreemden. Dus liep hij met meneer Collins het bos in, terwijl de drijvers voor hen uit renden om de vogels, konijnen en vossen op te jagen. Een aantal mannen feliciteerde hem, maar hij wist best dat ze hem voor gek verklaarden. Ze begrepen niet dat er meer bij het huwelijk kwam kijken dan het uitzoeken van een mooie debutante. Zelf wist hij dat die uiterlijkheden mettertijd op de achtergrond raakten. In de oorlog had hij veel mensen gewond zien raken, maar als ze geluk hadden, waren ze vanbinnen nog de oude.


    Hij schudde zijn hoofd; verrast door zijn eigen gedachten. Tegen de tijd dat hij echt op zoek ging naar een bruid, zou hij zijn eigen advies ter harte moeten nemen. Wat voor vrouw zou hij dan uitkiezen? Daar had hij nog geen idee van, maar hij wilde zichzelf minstens één Seizoen de tijd gunnen om dat te bedenken.


    De afgelopen jaren had hij het niet zonder vrouwelijk gezelschap hoeven stellen. In India woonde veel Britse society. Hoewel hij zich verre had gehouden van de huwbare meisjes, was er altijd wel een weduwe geweest die op zijn gezelschap zat te wachten als hij in Bombay was.


    Na het jagen liet hij zijn paard zadelen en reed hij naar de hoefsmid in het dorp, omdat hij daar volgens meneer Collins een rijtuig zou kunnen huren. Morgen was er pas een beschikbaar, dus legde hij zich erbij neer dat hij nog een nacht onder het dak van lord Collins zou moeten doorbrengen. Robert hoopte maar dat zijn subtiele dreigementen de baron ervan zouden weerhouden om hun vertrek te proberen te verhinderen.


    


    In Audreys kamer was het een grote puinhoop. Overal lagen stapels kleren.


    Molly was opgewekt in de weer, gaf de livreiknechten die hutkoffers kwamen brengen aanwijzingen en praatte honderduit, tot Audreys hoofd ervan tolde.


    De kamenier had geschokt maar ook uitgelaten gereageerd op het nieuws van de verloving. Tenslotte zou Audrey gaan trouwen met een knappe graaf. Wat het personeel betrof, was het net een sprookje, en ze was dan ook door diverse leden van de huishouding gefeliciteerd. De huishoudster had zelfs gesnift en gezegd dat het tijd werd dat Audrey op eigen benen ging staan. Dat kon Audrey alleen maar beamen, en langzamerhand was ze zich minder zorgen gaan maken om wat haar vader misschien zou doen.


    Molly had er meteen in toegestemd om met haar mee te gaan en iets van de wereld te zien, zoals zij het noemde, ook al lag Buckinghamshire maar een graafschap verderop. Toch voelde het voor Audrey precies zo. Hoewel ze er niets van zou kunnen zien zoals de anderen, zou Molly haar alles kunnen beschrijven en zou ze de wereld op haar eigen manier kunnen ervaren. Tenslotte zouden er nieuwe geluiden en geuren zijn; dingen die erg belangrijk voor haar waren. En gelukkig had ze Molly, want zonder haar… Audrey had er niet eens bij stilgestaan wat ze zou doen als haar trouwe vriendin niet mee wilde.


    Halverwege de ochtend was de eerste hutkoffer ingepakt en sorteerden ze een stapel met twijfelgevallen voor de tweede en laatste hutkoffer, terwijl Molly vrolijk kwebbelde.


    Opeens brak Molly haar zin af en zei ze op onzekere toon: “Goedemorgen, juffrouw Collins.”


    Verbaasd draaide Audrey zich om, en ze wenste dat ze het gezicht van haar zuster kon zien. “Wat kan ik voor je doen, Blythe? Vreemd hè, dat we allebei tegelijk onze spullen pakken?” Wat raaskalde ze nu toch weer? Natuurlijk was het vreemd - Audrey mocht normaal gesproken nergens heen. En ze had zeker niet sarcastisch willen klinken.


    Toen haar zuster dichterbij kwam, rook ze haar parfum dat naar jasmijn geurde.


    “Volgens mij bega je een grote vergissing”, zei Blythe met trillende stem.


    Molly zei: “Ik laat ju-”


    “Nee”, onderbrak Blythe haar. “Ik ben zo weer weg. En Molly, zelfs jij moet het met me eens zijn. Audrey kent hem niet eens. Naar mij luistert ze niet. Kun jij haar misschien tot rede brengen?”


    Molly gaf geen antwoord, en Audrey vond het oneerlijk om haar hierbij te betrekken. “Blythe, ik ben nog niet met hem getrouwd. Er is nog tijd om van gedachten te veranderen.”


    “Maar hij is een vreemde voor je!”


    “Iedereen die gisteravond bleef eten, had al wel eens van hem gehoord. In die zin is hij niet onbekend, dus kan hij me in ieder geval niet zomaar ergens mee naartoe nemen. Dat zou meteen uitlekken.” Daar had lord Knightsbridge gelijk in gehad. Als hij haar zomaar had meegenomen, zou dat voor roddels zorgen en zouden ze zo gevonden worden.


    Blythe klonk nog steeds teleurgesteld en boos, maar was ze ook bezorgd? Natuurlijk hoopte Audrey van wel, maar ze was al zo vaak teleurgesteld.


    “Blythe, ik zou willen…” Even aarzelde ze. “Ik zou willen dat ik je hiermee niet zo kwetste.”


    “Nou, dat doe je wel. Het is gewoon niet eerlijk.”


    “Ik weet het”, fluisterde ze. Even vond ze het jammer dat ze haar zusje niet kon toevertrouwen dat ze helemaal niet met de graaf in het huwelijk zou treden, maar als haar vader dat te weten kwam, zou ze hier voorgoed gevangen zitten.


    “Hoe lukt het je toch steeds weer om het medelijden van die mannen op te wekken?” vroeg Blythe verward.


    Audrey hoorde Molly naar lucht happen, en zelf had ze ook de neiging om zich te verdedigen. Op kalme toon zei ze: “Blythe, weet je nog dat meneer Blake me heeft voorgelogen? Hij had helemaal geen medelijden met me, maar heeft me gewoon gebruikt en verraden.”


    Na een gespannen stilte fluisterde Blythe: “Je hebt gelijk. Het spijt me.”


    Dat was tenminste iets, dacht Audrey hoopvol. “En wat lord Knightsbridge betreft… als ik ook maar even dacht dat hij medelijden met me had, zou ik hem meteen afwijzen. Maar waarom zou hij, Blythe? Wat doet mijn aandoening ertoe, als hij gevoelens voor me heeft? Hij is me niets verschuldigd, en zeker geen medelijden. Ik heb zijn belangstelling niet aangemoedigd, maar hem ook niet afgewezen. En als hij geen gevoelens voor me had, waarom zou hij dan een blinde vrouw uitkiezen om zijn gravin te worden?”


    “Dat weet ik niet!” riep Blythe uit. “Maar vind je het niet verdacht?”


    Audrey wilde dat ontkennen, maar bedacht zich. Het zou inderdaad verdacht zijn, als het echt waar was, zoals Blythe aannam. “Ik beloof je dat ik goed over deze verloving zal nadenken. Voorlopig ga ik in mijn eigen huis wonen, en hij in het zijne. Als ik de mensen in het dorp leer kennen, kom ik vast meer over hem aan de weet. Stelt dat je enigszins gerust?”


    “Ik… Ik denk het.”


    Audrey hoorde haar rokken zwieren.


    “Ik moet verder met inpakken”, zei Blythe.


    “Heb je al wilde plannen voor als je op bezoek bent bij vaders zuster in Londen?” Dat vroeg ze altijd als Blythe wegging.


    Normaal gesproken strooide ze daarmee zout in haar eigen wonde, omdat zij zich tevreden moest stellen met de verhalen die Blythe haar bij thuiskomst vertelde. Maar nu niet meer.


    Blythe gaf geen antwoord, en Audrey maakte zichzelf wijs dat ze misschien zo snel was weggelopen dat ze haar niet had gehoord.


    Net voor de lunch reed er een rijtuig onder haar raam door.


    “Molly?”


    Even later zei de kamenier: “Het is het familierijtuig, juffrouw Audrey. Ik zag juffrouw Blythe erin zitten.”


    “Dus ze is weggegaan zonder afscheid te nemen”, verzuchtte Audrey.


    “Het spijt me, juffrouw.”


    “Dat hoeft niet. Ons gesprek van daarnet was misschien wel het beste dat we ooit hebben gevoerd. Volgens mij maakt ze zich oprecht zorgen om me, ondanks haar woede. Vanuit mijn nieuwe huis zal ik haar wel een brief schrijven.”


    Mijn nieuwe huis, herhaalde ze bij zichzelf. Dat klonk haar als muziek in de oren.


    


    De lunch bestond uit koud vlees en brood, zodat de mannen weer snel naar buiten konden. Vanmiddag zouden ze gaan vissen. Het liefst had Robert verstek laten gaan zodat hij mevrouw Blake kon helpen met de voorbereidingen, maar hij vermoedde dat hij lord Collins daarmee alleen maar bozer zou maken. Bovendien was het prettig om tijd door te brengen met meneer Collins, die hem helemaal niet onaardig leek. En meneer Collins wilde Robert ook leren kennen. Het was misschien een beetje laat om zich zo beschermend op te stellen naar zijn zuster, maar daarom niet minder welkom.


    Tijdens het diner zorgde Robert ervoor dat hij naast zijn ‘verloofde’ kwam te zitten. De andere mannen zeiden nu ook meer tegen haar, alsof ze in hun ogen nu ineens meetelde omdat ze zijn gravin zou worden.


    Die avond bleven ze niet lang in de salon zitten, omdat iedereen morgenochtend weer vroeg naar huis moest. Toen alleen de familie en Robert nog over waren, maakte lord Collins aanstalten om te vertrekken. Hij had de hele avond geen woord gezegd tegen Robert of mevrouw Blake.


    “Lord Collins, kan ik u even spreken?” vroeg Robert, die opstond. Hij zag mevrouw Blake verstijven.


    Bij de deur bleef haar vader staan. “Zeg het nu maar.”


    “Mag mevrouw Blake haar ruin meenemen?”


    Mevrouw Blake wendde haar gezicht naar hem toe, maar zei niets.


    “Nee, dat paard is van mij”, zei de baron grimmig.


    “Erebus is gewend aan mij als ruiter, vader”, merkte mevrouw Blake op. “Een ander paard zover krijgen, zou jaren duren.”


    “Ik koop hem wel van u”, zei Robert effen. “Als mijn verlovingscadeau aan mevrouw Blake.”


    “Vader…”, begon meneer Collins.


    “Goed, neem hem dan maar mee!” riep lord Collins uit, en hij stormde de hal in.


    Meneer Collins keek Robert verontschuldigend aan. “Ik praat wel met hem.” Aan zijn zuster vroeg hij: “Zal ik je alleen laten met lord Knightsbridge?”


    “Ja, graag.”


    Nadat meneer Collins nog eens vragend naar Robert had gekeken, deed hij de deur achter zich dicht. Robert ging weer op de sofa zitten, naast mevrouw Blake.


    “Bedankt dat u aan mijn paard heeft gedacht, milord”, zei ze zacht. “Door alle hectiek rondom het inpakken ben ik dat helemaal vergeten.”


    “U verdient het dat paard te houden, precies om de redenen die u net opnoemde. Het is belangrijk voor me dat u zich straks op uw gemak voelt in uw nieuwe huis.”


    “Mijn nieuwe huis”, herhaalde ze vol verlangen.


    In de hal klonken weer voetstappen. Robert herinnerde zich de blik van meneer Collins voordat die vertrok, en hij besefte dat dit er goed moest uitzien. Dus trok hij zijn handschoenen uit, nam hij haar gezicht tussen zijn handen en leunde naar haar toe.


    Ademloos fluisterde ze: “Wat doet u nou?”


    Hij voelde haar warme adem tegen zijn mond en stond ervan te kijken hoezeer hem dat afleidde. “Uw broer keek ons daarnet nogal argwanend aan”, legde hij uit. “Volgens mij vertrouwt hij het zaakje niet.”


    “Maa-”


    “Mond dicht, anders moet ik u kussen om u het zwijgen op te leggen.”


    Haar ogen werden groot en haar lippen weken vaneen, en opeens wílde hij haar kussen. Ze rook naar rozenwater, en hij snoof die geur diep op. Toch hield hij zich in, omdat hij wist dat hij niet met haar wilde trouwen, hoe zacht haar wangen ook aanvoelden en hoe aantrekkelijk hij haar blosjes ook vond.


    “U heeft prachtige ogen”, mompelde hij, net toen hij de deur hoorde opengaan.


    Mevrouw Blake deinsde terug.


    Snel liet hij zijn handen zakken, en toen hij naar de deur keek, zag hij meneer Collins aarzelend binnenkomen.


    “Ik was mijn boek vergeten”, zei de man blozend. “Neem me niet kwalijk.”


    “Natuurlijk niet”, zei Robert vrolijk. Pas toen de andere man een boek van de plank had gepakt en de kamer weer uit was gelopen, blies hij zijn adem weer uit.


    “Een boek?” vroeg mevrouw Blake vertwijfeld. “Sinds de universiteit heeft Edwin al geen boek meer gelezen.”


    “Het was een smoesje om te komen kijken wat we deden.”


    “Ik begrijp het niet.”


    Robert glimlachte naar haar, maar natuurlijk reageerde ze daar niet op. Voordat hij haar had leren kennen had hij zich nooit gerealiseerd dat lichaamstaal zo’n grote rol speelde in de communicatie met andere mensen. “Misschien is uw broer opgestookt door uw vader, maar hij vraagt zich af of er iets achter onze verloving zit. Hij wilde zien of het er hartstochtelijk aan toe gaat wanneer we alleen zijn.”


    Nu bloosde ze nog heviger. “Maar zal hij nu niet denken dat onze band puur fysiek is? Dat ik niet logisch nadenk, maar me laat leiden door…”


    Toen haar stem wegstierf, grinnikte hij. “Door mijn vaardige kussen?”


    “Alstublieft, zeg”, zei ze sceptisch.


    “Hartstocht is een betere reden om te trouwen dan iets onbeduidends als geld, sociale status of macht.”


    “Van de eerste twee beweegredenen kunnen ze u niet verdenken. Ik breng niets in in dit zogenaamde huwelijk, alleen een klein landhuis. Maar macht? Wat bedoelt u?”


    “Sommige mannen willen alles in de hand houden”, zei hij zacht, terwijl hij aan zijn vader dacht. “En dan met name hun echtgenote, aangezien zij een verlengstuk van hen is.”


    Mevrouw Blake perste haar lippen op elkaar en zweeg even. “Doelt u op uw ouders?”


    “Niet echt. Mijn moeder ging haar eigen gang, maar wel altijd op discrete wijze. Maar mijn vader deed alsof hij iedereen in zijn macht had. Alweer iets wat ik met u gemeen heb. Hoe zat het met uw ouders?”


    “Het zal u misschien verbazen, maar volgens mij hielden die van elkaar. Mijn moeder had een matigende invloed op mijn vader. Hij schaamde zich altijd voor me, maar zij wist dat te sussen. Toen ze zeven jaar geleden stierf, is hij heel erg veranderd. Maar goed, eigenlijk waren we toen geen van allen onszelf. Mijn moeder was mijn grote held, en ze behandelde me als een gewoon meisje.”


    “Was juffrouw Collins jaloers op haar aandacht voor u?”


    “Ik… Misschien wel, maar dat heb ik me nooit gerealiseerd.”


    Tot nu toe hadden ze dicht bij elkaar op de sofa gezeten, en raakten hun knieën elkaar lichtjes aan. Maar toen schoof ze achteruit.


    “Milord…”


    “Noem me maar Robert”, zei hij opeens. “Dat doet al jaren niemand meer, maar opeens heb ik er behoefte aan om mijn voornaam te horen.”


    “Goed dan… Robert.”


    Het klonk zo onwennig dat hij bijna in de lach schoot.


    “Noem mij dan maar Audrey.”


    “Audrey”, herhaalde hij. “Als ik zeg dat ik dat een mooie naam vind, ga je dan weer blozen? Dat staat je goed.”


    Hoewel ze inderdaad weer begon te blozen, logen haar woorden er niet om. “Niemand kan ons nu zien, lord… Robert, dus vlei me alsjeblieft niet zo. Dat is… verwarrend.”


    “Ik moet een rol spelen, Audrey. Het is moeilijk om het ene moment je verloofde te spelen, en dat het volgende moment weer te vergeten.”


    “Al speel ik dan je verloofde, ik verwacht wel dat je me behandelt zoals ik dat wil. Gisteravond vertelde jij aan mijn broer en zuster over onze verloving, terwijl ik had gezegd dat ik dat zelf wilde doen.”


    “Ik wilde alleen maar helpen”, zei hij verward.


    “Dat hoeft niet. Ik wist dat het geen prettig gesprek zou worden, maar daar was ik op voorbereid. De volgende keer wil ik graag dat je mijn wensen respecteert.”


    Was hij er zomaar van uitgegaan dat hij wist wat het beste voor haar was? Dat was niet erg hoffelijk van hem, en dat beviel hem niet. “Voortaan zal ik beter mijn best doen.”


    “Dat klinkt oprecht, en dat waardeer ik. Maar onthoud wel dat ik het kan horen als u iets niet oprecht meent. Mensen denken vaak dat ze goed kunnen liegen, maar meestal is dat niet zo.”


    “Wat interessant. Ik zal het in gedachten houden.”


    Ze stond op. “Vlak na zonsopgang vertrekken we, nietwaar?”


    “Dat lijkt me het beste, aangezien een rijtuig met twee extra paarden erachter maar langzaam vooruit komt. De reis zal ons bijna twee volle dagen kosten.”


    “O, dat had ik niet door”, mompelde ze, terwijl er een vertwijfelde frons op haar voorhoofd verscheen.


    “Je bent toch niet nerveus om alleen te zijn met je verloofde?” plaagde hij haar.


    “Molly gaat mee, dus zal er niets ongepasts gebeuren.”


    Toch zag ze er nerveus uit, en dat vond hij wel amusant.


    


    Audrey nuttigde een eenvoudig ontbijt, terwijl ze de eerste zonnestralen op haar gezicht voelde. Maar de enige reden dat ze toast en eieren nam was dat Molly zo aandrong.


    Van de zenuwen kon ze amper een hap door haar keel krijgen. Straks zou ze het enige thuis verlaten dat ze ooit had gekend, waar ze alle meubels wist te staan, en ieders voetstappen wist te herkennen. Er wachtte haar een duistere wereld die ze niet kon zien, overgeleverd aan een man die ze nog maar net kende - een vriend van Martin nota bene. Had ze daar niet beter over moeten nadenken? vroeg ze zich paniekerig af.


    Nee, hij was een graaf, een voormalig ritmeester in het koninklijke leger.


    Natuurlijk zou hij haar niets misdoen. Hij zei dat hij haar iets verschuldigd was omdat hij zich verantwoordelijk voelde voor Martins dood. Daar moest ze op vertrouwen.


    “Daar ben je”, zei Robert.


    “Je klinkt bijna opgelucht”, zei ze op luchtige toon.


    “Ik dacht dat iemand je misschien op andere gedachten had gebracht.”


    Zelf was ze ook bang geweest dat haar vader dat zou proberen, maar hem had ze vanmorgen nog niet gezien.


    “Wil je niets eten voordat we vertrekken?”


    “Dat heb ik al gedaan, aangezien ik vroeg op moest om het rijtuig in ontvangst te nemen. Nu zijn de livreiknechten je hutkoffers aan het inladen.”


    “Bedankt”, zei ze verrast. Het kwam zelden voor dat iemand iets voor haar deed. Daar zou ze ook nog aan moeten wennen.


    “Audrey?” zei haar broer toen hij de eetzaal binnenkwam.


    “Ik ben er nog, Edwin. Eet toch een hapje mee. Komt vader oo-”


    “Nee, die is in zijn studeerkamer”, zei haar broer. “Hij wil niet gestoord worden.”


    Als hij het zo wilde spelen, ook prima.


    “Ik… Ik wil nog iets tegen je zeggen”, begon Edwin een beetje onhandig. “Ik ben vaak van huis geweest en was zo met mezelf bezig dat ik me niet echt met jou heb beziggehouden. Dat was verkeerd van me, en ik hoop dat je me kunt vergeven.”


    Audrey knipperde toen ze tranen in haar ogen voelde prikken. Dit wilde ze toch, een betere relatie opbouwen met haar broer en zuster? Jammer dat haar broer pas tot inkeer kwam nu ze op het punt stond om te vertrekken, dacht ze ironisch.


    “Ik nam van vader aan dat je jezelf niet staande zou kunnen houden in de buitenwereld”, vervolgde hij. “En dat zag ik bevestigd toen Blake je in de steek liet. Maar ik had het mis. Toen ik je met mijn vrienden zag omgaan, kwam je heel… normaal over. Het spijt me als dat cru klinkt, maar ik hoop dat je begrijpt wat ik bedoel.”


    “Collins…”, begon Robert.


    “Nee, Robert”, zei ze ferm. “Laat maar.” Tegen haar broer zei ze: “Edwin, ik accepteer je verontschuldigingen, en je moet weten hoe blij ik hiermee ben. Hopelijk kunnen we elkaar schrijven.”


    “Dat zullen we zeker doen”, zei hij opgelucht. “Maar nu moet ik gaan. Mijn vrienden staan op het punt te vertrekken.”


    “Ga maar. Veel plezier, Edwin. We houden contact.”


    Toen hij weg was, wendde ze zich tot Robert. “Ik weet wat je wilde zeggen; dat Edwins woorden niet kunnen goedmaken dat hij me jarenlang heeft verwaarloosd. Maar ik vind dit een goed begin. En het is aan mij of ik zijn verontschuldigingen accepteer, niet aan jou. Je probeert alweer te veel voor me te bepalen.”


    “Wees niet zo bevooroordeeld”, zei hij. “Je weet helemaal niet wat ik wilde zeggen. Me terechtwijzen mag, maar graag pas wanneer ik daadwerkelijk iets verkeerd heb gedaan.”


    Even voelde ze zich ongemakkelijk, terwijl het contact tussen hen tot nu toe als vanzelf was verlopen. “Goed dan. Mijn excuses, voor het geval dat ik ernaast zat.”


    “Voor het geval dat?”


    Onwillekeurig verscheen er een spottend glimlachje om haar lippen. “Goed, als je het zo wilt spelen, bied ik mijn onvoorwaardelijke excuses aan.”


    “Mooi zo, nu voel ik me een stuk beter. Maar ik wil je wel iets uitleggen. Ik heb het gevoel dat ik je moet beschermen, net zoals ik bij elke vrouw zou hebben die ik ten huwelijk had gevraagd. Zo zitten mannen nou eenmaal in elkaar. Misschien trek je het je te veel aan.”


    Verbaasd zei ze: “Ik ben al heel lang niet meer in bescherming genomen, milord… Robert. Ik zal erover nadenken.”


    “Bedankt. Zullen we dan maar gaan?”


    Er verscheen een brede glimlach om haar lippen. “Ja, laten we dat maar doen.”


    In de hal riep Molly: “Juffrouw Audrey, ik heb je valies en damestasje.”


    “Bedankt. Die van jezelf ben je toch niet vergeten?”


    De andere vrouw lachte. “Nee, juffrouw. Daar zitten broodjes in, schrijfpapier en twee boeken.”


    “Het viel me op dat de livreiknechten je hutkoffers amper in het rijtuig getild kregen”, zei Robert.


    “Ik neem alleen het hoognodige mee”, antwoordde Audrey. “Maar vergeet niet dat ik een nieuw leven begin, sir. Er zijn bepaalde dingen waar een vrouw niet zonder kan.” Zo bleef ze nog even doorratelen, terwijl ze afwachtte of haar vader uit zijn studeerkamer zou komen, maar dat gebeurde niet. “Neem me niet kwalijk.” Ze liep naar de deur, klopte aan en deed hem open zonder op antwoord te wachten. “Vader?”


    “Ik heb het druk”, zei hij nors. “Als je wilt, kun je vertrekken.”


    Met geheven kin zei ze: “Ik vertrek inderdaad. Vaarwel, vader.”


    Toen hij geen antwoord gaf, deed ze de deur weer dicht. Robert noch Molly zei iets, en aanvankelijk schaamde Audrey zich vooral omdat ze zo weinig betekende voor haar eigen vader. Toen werd ze boos, en ze besefte dat ze hem, als ze het goed aanpakte, kon bewijzen dat ze de juiste beslissing had genomen. Maar uiteindelijk deed zijn mening er niet toe. Hij had haar als een bediende behandeld, niet als een dochter. Nu kon hij iemand anders in dienst nemen.


    “Dag, mevrouw Blake”, zei de huishoudster. “Veel plezier in uw nieuwe onderkomen.”


    Audrey had niet eens gehoord dat ze was binnengekomen. “Bedankt voor alles, mevrouw Gibbs. En de andere bedienden natuurlijk ook.”


    Robert legde zijn hand op haar arm. “Mag ik je naar het rijtuig begeleiden?”


    “Dat mag.” Zelf was ze er ook wel gekomen, maar dat had langer geduurd. En hij maakte indruk op haar door te zeggen waar de trap begon. Ziende mensen vergaten vaak de meest voor de hand liggende zaken wanneer ze met een blinde te maken hadden.


    Buiten voelde de herfstbries bijna warm aan, en ze ademde diep in. Misschien was dit wel de laatste keer dat ze deze geuren zou opsnuiven, als de relatie met haar familie niet beter werd. Maar daar wilde ze nu niet aan denken. Molly zei dat de koetsier het trappetje al had laten zakken. Audrey vond het, en Robert hield haar hand vast toen ze instapte.


    “Molly,” zei hij, “ga jij maar op de achterste bank zitten naast je meesteres, dan neem ik tegenover jullie plaats.”


    “Rij jij achteruit?” plaagde Audrey hem. “Wat hoffelijk.”


    “Ik heb zo mijn momenten.”


    Er trok een vlaag van opwinding door haar heen toen de deur dichtging, en al snel zette het rijtuig zich in beweging. “O, is mijn paard erbij?”


    “Achter het rijtuig gebonden, samen met het mijne”, verzekerde hij haar.


    “Dan ben ik er klaar voor.”


    Het werd tijd dat ze het onbekende opzocht.


    

  


  
    Hoofdstuk 7


    


    


    Hoewel Robert had verwacht dat hij zich zou vervelen tijdens de lange rit, vloog de ochtend voorbij. Hij kon zijn ogen niet van Audreys gezicht afhouden. Telkens wanneer Molly enthousiast een cottage met rieten dak of een stenen brug voor haar beschreef, was het alsof de wonderen van de wereld op Audreys gezicht werden weerspiegeld. Het was duidelijk dat Molly dit gewend was, en ze was er goed in om de kleinste details te benoemen - van een gevlekte hond die op de oever van een rivier lag naast een kind dat zat te vissen tot de restanten van een oude stenen muur ‘die vast deel had uitgemaakt van een kasteel’, zoals Molly volhield. Audrey lachte erom, alsof dit een bekend spelletje voor haar was.


    Waarschijnlijk was Audrey nerveus geweest voor de reis, en misschien hadden ze daarom woorden gehad. Maar eenmaal onderweg leek ze er weer zin in te hebben - en opgelucht te zijn. Toen hij had gezegd dat ze het dorp achter zich hadden gelaten, was ze onderuitgezakt en had ze er bijna verward uitgezien.


    “Hij heeft me echt laten gaan”, had ze gemompeld. “Ik was bang…”


    Meer had ze niet gezegd, en hij had niet aangedrongen. Natuurlijk wist hij waar ze bang voor was geweest: dat haar vader een scène zou maken en de politie er om een of andere reden bij zou halen. Maar Robert en zijn titel hadden gewonnen.


    Het was verbazingwekkend dat de dochter van een baron zich nog nooit buiten haar eigen dorp had begeven, nog nooit in Londen was geweest. Ergens wilde hij haar die ervaringen bezorgen, maar hij moest zich inhouden. Als hij haar eenmaal naar haar nieuwe huis had gebracht en had gezorgd dat ze haar weg kon vinden, was zijn schuld ingelost.


    Maar was dat wel zo? vroeg hij zich af. Zou zijn schuldgevoel dan eindelijk verdwijnen?


    “Waarschijnlijk vind je het nogal mal dat we zo door het dolle heen zijn, Robert”, zei Audrey. “Zeker aangezien jij al zoveel van de wereld hebt gezien.”


    “Daarom vind ik dit ook zo verfrissend.”


    “Was jij ook zo opgetogen toen je Engeland voor het eerst achter je liet?”


    Hij aarzelde. Dat was negen jaar geleden, toen Stephen Kepple zichzelf net van het leven had beroofd. Destijds had Robert overal aan getwijfeld: aan zijn beweegredenen, zijn overtuigingen, zijn vaardigheden als graaf. Maar dat wilde hij niet tegen haar zeggen. “Ik was erg benieuwd naar plekken die niet altijd maar groen en nat zijn. Toen wist ik nog niet dat het weer in Engeland niets voorstelt bij de moesson in Indië. En vergeet vooral ook niet dat ik zes weken op zee heb doorgebracht.” Hij huiverde overdreven, maar besefte te laat dat ze dat niet kon zien, ook al moest Molly er wel om glimlachen.


    Het rijtuig hobbelde nogal over de landweggetjes, waardoor het te lastig voor Molly was om lang achtereen voor te lezen. Dus namen ze de lijst van bedienden in het landhuis samen door.


    “Ik correspondeer met de rentmeester die in de arm is genomen na het overlijden van mijn echtgenoot”, legde Audrey uit toen hij ernaar vroeg. “De afgelopen jaren heeft er een gezin voor het landhuis gezorgd. De moeder is de kokkin en huishoudster, de vader onderhoudt de landerijen, hun zoon is livreiknecht en hun dochter dienstmeisje.”


    “Dat kwam dan precies goed uit”, zei Robert. “Zonder leden van de familie Blake erbij voelde het vast aan als hun thuis.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Daar zeg je wat. Maar we zullen vast snel aan elkaar wennen.”


    Nu bekommerde ze zich al om de mensen die voor het landhuis zorgden. Zelf kende Robert het merendeel van zijn bedienden niet eens. In zijn herenhuis in Londen waren de enige bekende gezichten die van zijn butler en de huishoudster. In zijn huis op het platteland was hij nog niet eens geweest. Eigenlijk stond hij er niet veel anders voor dan Audrey. Terwijl zij haar nieuwe huis zou leren kennen, zou hij zijn oude huis opnieuw moeten leren kennen, terwijl alles daar op rolletjes had gelopen zonder hem. Omdat hij het juiste personeel in de arm had genomen, hield hij zichzelf voor. Hier betaalde hij hen voor. Toch wilde hij zich niet te veel bemoeien met hun werk, zoals zijn vader had gedaan. In het leger moest je ook delegeren, niet alles zelf willen doen. Daar had hij zijn lesje wel geleerd.


    


    “Hij is in slaap gevallen”, fluisterde Molly even later, waarna ze in stilte verder reden.


    Hoewel Audreys gedachten afdwaalden, was ze te opgewonden om te slapen. Ze dacht terug aan haar gesprek met Robert, toen ze had gevraagd of hij opgetogen was geweest toen hij Engeland had verlaten. Iets in zijn stem was toen… veranderd. Op luchtige toon had hij iets over het weer gezegd, alsof dat er iets toe deed. Toch had ze niet verder gevraagd, want kennelijk wilde hij er niet over praten. Al was ze wel nieuwsgierig, omdat hij ook al zoveel over haar leven wist.


    Nog steeds was ze dolgelukkig en verwachtingsvol. Eindelijk mocht ze haar eigen plan trekken. Ze stelde zich het platteland voor dat aan haar voorbij trok en dat Molly zo liefdevol had beschreven.


    Toen het rijtuig vaart minderde, nam ze aan dat het middag was. Halverwege de ochtend waren ze gestopt om de paarden te laten grazen en drinken, en op dat moment hadden ze besloten om tijdens de lunch langer te stoppen.


    “Volgens mij was ik in slaap gevallen”, zei Robert.


    Ze glimlachte. “Dat is me verteld, ja. Hopelijk heb je lekker gerust.”


    “Zeker, dank je wel. We zijn aangekomen bij de herberg. Kom, dan help ik je uit het rijtuig.”


    Ze nam zijn hand aan, en toen ze eenmaal buiten stond, volgde ze het rijtuig tot ze de achterkant bereikte. Haar ruin Erebus kwam naar haar toe en drukte zijn neus tegen haar schouder.


    “Je bent braaf geweest”, mompelde ze, terwijl ze hem aaide.


    Ze hoorde de koetsier om stalknechten roepen om de paarden te verzorgen, en toen pakte Robert haar arm beet.


    “Zullen we iets gaan eten?” vroeg hij.


    “Ik rammel.”


    Terwijl ze verder liepen, hoorde ze de bel voor de stalknechten, en de stemmen van bedienden bij de stallen aan de linkerzijde. Wat waren hier veel mensen.


    “Ik vraag wel om een privéruimte”, bood Robert aan. “Daar kunnen we ontspannen.”


    “Nee, ik wil graag in de openbare ruimte eten, met de overige reizigers. Ik kan dan wel niets zien, maar ik kan wel horen, en dit klinkt allemaal geweldig.”


    Hij grinnikte. “Ook prima. Nu komt er een opstapje, en dan komen we in de hal aan.”


    “O, juffrouw Audrey, er staat een hele rij met waskommen en lampetkannen. Wil je je straks opfrissen?”


    “Nou, graag!”


    Molly kletste verder over de vitrinekast waarin taarten en kaasjes lagen uitgestald, en over de aangrenzende ruimte, die vol stond met banken en tafels waaraan mensen zaten te eten.


    “Deze kant op, dames.”


    “Er is vast een aparte zaal voor de bedienden”, wierp Molly tegen.


    “Nee, je eet met ons mee”, zei Audrey. “Dit avontuur is van ons samen, weet je nog?”


    Molly giechelde.


    Toen Robert Audreys arm weer beetpakte en haar de volgende ruimte in loodste, was het lawaai overweldigend. Tientallen mensen praatten door elkaar. Opeens botste er iemand van achteren tegen haar op.


    “Neem me niet kwalijk, juffrouw!” riep iemand.


    “De ober”, zei Molly zachtjes. “Er lopen er heel wat rond.”


    “Hij zou moeten opletten waar hij loopt”, zei Robert koeltjes.


    “Het stelde niets voor”, suste Audrey hem.


    “Aan onze tafel staan banken, geen stoelen”, merkte hij op. “Is dat geen probleem?”


    “Natuurlijk niet.” Op de tast vond ze de tafel, en toen liet ze Robert los om de bank te zoeken. Nadat ze was gaan zitten, schoof ze een stukje op voor Molly.


    Op dat moment begon het geroezemoes; de reizigers om hen heen hadden opgemerkt dat ze blind was.


    “Je bent toch zeker niet de eerste blinde vrouw die ze zien?” vroeg Robert zich geërgerd af.


    Glimlachend zei ze: “De meesten van hen zijn vast arm, en ze zijn het niet gewend om hier iemand van stand te zien. Laat ze maar even.”


    De ober verhief zijn stem, en Audrey voelde Robert steeds gespannener worden. Hij was echt overbezorgd. Dit had ze al vaker ervaren, die enkele keer dat ze naar het dorp had gemogen.


    Toen begon er een baby te huilen.


    Plotseling trok er een steek van verdriet door haar heen, en ze bleef stil zitten luisteren. Nadat haar baby was gestorven had ze zich maandenlang in zelfmedelijden gewenteld en zich afgevraagd waarom God haar had gestraft, terwijl ze al zoveel had moeten verduren. Langzamerhand had ze haar verlies aanvaard, maar er waren dan ook nooit baby’s in de buurt.


    “Audrey?” vroeg Robert.


    Toen ze zijn verwarring hoorde, zette ze haar emoties weer opzij. “Ja?”


    “De uitdrukking op je gezicht…”, begon hij, maar toen aarzelde hij. “Dat gaat me niets aan.”


    Ze hoefde geen antwoord te geven, want op dat moment kwam een ober het menu opnoemen.


    De maaltijd, die bestond uit kalfspasteitjes en kool, was eenvoudig maar verkwikkend. Na afloop maakten ze een wandeling door de moes- en bloementuinen, om hun benen te strekken en de paarden rust te gunnen. Na een tijdje wisselden ze de trekpaarden en gingen ze weer op weg. De koetsier had een herberg in gedachten waar ze de nacht konden doorbrengen, maar toen brak er een as, waardoor de passagiers opschrokken.


    Robert was er bepaald niet blij mee dat ze zoveel pech hadden en stond ervan te kijken hoe onaangedaan Audrey overkwam. Die zei dat ze iedere nieuwe ervaring wilde omhelzen en hoorde tevreden aan dat Molly vertelde dat de koetsier op een van de trekpaarden de heuvel op reed naar een landhuis in de verte. Misschien had Robert beter zelf kunnen gaan, maar hij wilde Audrey niet achterlaten. Al snel kwam er een ouder type rijtuig de oprijlaan af.


    Terwijl de koetsier Audrey uit het wankelende rijtuig hielp, zei hij: “Sir Miles Paley en zijn gezin wonen hier. Ze zouden het een eer vinden als u hier de nacht doorbracht, terwijl ik de koets laat repareren bij de plaatselijke hoefsmid.”


    Toen ze eindelijk in de bescheiden hal van het landhuis stonden, deed lady Paley geen moeite om haar verbazing te verbergen bij de aanblik die Audrey bood. Ze was een tengere vrouw met kinderlijke handjes die ze afwezig in elkaar wreef. “Bent ú Audrey Collins?”


    “Audrey Blake, mevrouw”, corrigeerde ze haar. “Mijn man is omgekomen toen hij in Indië diende.”


    Sir Miles, een lange man met een kromme rug, glimlachte schuldbewust. “We gingen ervan uit dat u een invalide was die in afzondering leeft, mevrouw Blake.”


    Daar leek Audrey zich niet erg aan te storen, terwijl Robert hun wel met de hoofden tegen elkaar had kunnen slaan. Al konden zij er natuurlijk niets aan doen. Terwijl hij dat dacht, richtten ze hun enthousiasme op hem.


    “Mag ik u voorstellen aan mijn dochters, lord Knightsbridge?” zei lady Paley trots. “Juffrouw Rachel Paley en juffrouw Rosalind Paley. Meiden, kom eens kennismaken met de graaf van Knightsbridge!”


    Allebei de jonge vrouwen waren net als hun vader slungelig en lang, bijna net zo lang als Robert. Het viel hen vast niet mee om een echtgenoot te vinden, maar nu hij er was, leken ze zich daar geen zorgen om te maken.


    Met een beleefd glimlachje pakte hij Audreys arm beet. “Is het goed als mijn verloofde even gaat rusten voor het diner? Het is een lange dag geweest.”


    Waarschijnlijk had de koetsier hun al wel verteld over hun verloving, maar toch keken ze hem met stomheid geslagen aan. Het viel hem op dat Audrey haar best deed om niet te glimlachen. Ze was hem handig van pas gekomen, en dat wist ze.


    Tegen de tijd dat het diner werd opgediend, was de familie Paley weer gekalmeerd en stonden ze te popelen om hun mooie porselein en zilverwerk te laten zien.


    Toen er een ongemakkelijke stilte viel, waarin de familie probeerde Audrey niet aan te staren terwijl ze at, zei sir Miles: “U bent lang weggeweest uit Engeland, milord. Maar niet op een grand tour door Europa, zoals de meeste edelmannen. Waarom bent u het leger ingegaan?”


    Dat was een persoonlijke vraag, maar ook een voor de hand liggende. Tegenover Audrey en haar vader had hij er al antwoord op gegeven, maar hij zag dat ze zich weer belangstellend naar hem toe had gewend en haar hoofd schuin hield. Zou ze aanvoelen dat er meer achter zijn verhaal zat?


    Opeens ging hij weer terug naar het moment waarop hij had gehoord dat Stephen Kepple zichzelf van het leven had beroofd.


    Zijn maag was samengekrompen, en voor het eerst was hem een schuldgevoel bekropen. Hij had zich afgevraagd of het door hem kwam dat Stephen Kepple dood was, ook al zeiden anderen dat Kepple niet sterk genoeg was geweest voor de riskante investeringen die hij had gedaan. Maar het was Roberts schuld dat Kepple daaraan was begonnen, want hij had gedaan alsof hij zijn vriend was om hem over te halen te investeren in de spoorwegen. Toen dat zakelijke avontuur was misgelopen, was iedereen geld kwijtgeraakt. Hij zou nooit weten of Kepple had beseft dat hij gemanipuleerd was om mee te doen, en dat hij te veel van zijn geld op het spel had gezet. Maar dat deed er niet meer toe, want Robert was al tot het inzicht gekomen dat hij een machtsbeluste dwingeland was, net als zijn vader. Hij moest een manier vinden om te veranderen, voor hij geen vrienden en zelfvertrouwen meer overhad. Het leger had hem geholpen voor het te laat was.


    Kon hij dat aan de familie Paley vertellen? Nee. Maar een deel van de waarheid kon hij wel prijsgeven, en misschien zou Audrey daarmee ook tevreden zijn.


    “Tijdens mijn jeugd woonde er een gepensioneerde legerkolonel in ons dorp”, zei hij uiteindelijk. “Aanvankelijk gaf hij me geschiedenisles voordat ik naar Eton ging, maar ik vond zijn eigen verhalen nog het boeiendst. Hij had bij Waterloo gevochten, en in allerlei andere beroemde veldslagen. Iedereen respecteerde hem, en hij wist dat hij veel had betekend voor de veiligheid van Engeland. Zo wilde ik me ook voelen. Ik was pas twintig toen mijn vader stierf, en ik voelde me nog helemaal geen graaf.”


    “Dat is heel begrijpelijk”, zei sir Miles. “Het is moeilijk om in de voetsporen te treden van zo’n groot man.”


    Robert knikte alleen maar. In werkelijkheid was dat niet moeilijk geweest - hij had er juist mee geworsteld dat hij niet wilde worden zoals zijn vader. Hij schaamde zich omdat de kolonel die zijn belangstelling voor het leger had aangewakkerd wist van de mannen die waren gestorven vanwege zijn ondoordachte beslissingen. “In het leger heb ik geleerd wat loyaliteit en plichtsbesef inhouden en ben ik een man geworden. Naast de overwinningen waren er ook tegenslagen, maar ik heb maar van weinig dingen echt spijt.”


    Hij wierp een blik op Audrey. Van sommige dingen wel, dacht hij.


    En nu was hij hier, zogenaamd verloofd met een vrouw die zich heilig had voorgenomen dat ze nooit meer zou trouwen.


    Maar hij had haar gezicht gezien toen die baby was gaan huilen in de herberg. Alle vrouwen wilden toch moeder worden? Of dacht ze soms dat een blinde vrouw geen kind behoorde te baren en had ze zich mede daarom voorgenomen om nooit meer te trouwen?


    Ze gingen allemaal samen naar de salon, waar de dochters om beurten achter de piano plaatsnamen en hun gastheer en gastvrouw Audrey niet één keer rechtstreeks aanspraken.


    Na een tijdje had Robert er genoeg van. “Misschien kan mijn verloofde nu haar talent voor pianospelen demonstreren.”


    Audrey knipperde verbaasd met haar ogen. “Milord…”


    “Ze is heel verlegen, begrijpt u”, zei hij op samenzweerderige toon tegen de Paleys. “Maar haar muzikale vaardigheden zijn niets om je voor te schamen.”


    De familie leek er weinig vertrouwen in te hebben, dus gaf het hem voldoening om hun gezichten te zien toen Audrey de eerste noten aansloeg.


    


    Pas de volgende dag in het rijtuig liet Audrey hem weten wat ze er zelf van gevonden had.


    “Robert, je hebt me niet gevraagd of ik piano wilde spelen voor de familie Paley.”


    “Natuurlijk wel”, zei hij glimlachend.


    “Nee, je zei dat ik zou optreden, zonder te vragen of ik dat wel wilde.”


    Zijn glimlach stierf weg toen hij haar kille toon hoorde en zag dat Molly nadrukkelijk uit het raam keek.


    “Ik ben geen gedresseerd aapje dat je zomaar kunt laten optreden wanneer jij dat wilt”, vervolgde Audrey op ernstige toon.


    “Ik wilde hun laten zien hoeveel je in je mars hebt. Andere jongedames treden ook op. Zijn zij dan ook gedresseerde aapjes?”


    “Natuurlijk niet.”


    “Als graaf sta ik vaak in de belangstelling”, ging hij verder. “Als kind zag ik al dat mijn vader puur vanwege zijn titel met ontzag werd bejegend. Maar in het leger deed alleen mijn ervaring ertoe. En nu begeef ik me weer in de society, en dringt een familie me hun dochters op vanwege mijn titel, terwijl ze jou negeren. Vind je dan niet dat ik soms mijn titel in mijn voordeel mag gebruiken?”


    Ze zuchtte. “Ik snap wat je bedoelt, maar ik weet niet of ik het daar wel mee eens ben.”


    De rest van de dag ging langzaam voorbij. Er hing een gespannen sfeer en de regen tikte gestaag op het dak van het rijtuig. Zelfs Audrey leek genoeg te krijgen van Molly’s beschrijvingen van verregende tuinen.


    Die avond zochten ze een heenkomen voor de nacht in een herberg met nette kamers, vooral voor een graaf, zoals de eigenaar steeds nederig herhaalde.


    Toen Robert eenmaal in zijn kamer was, begon hij te ijsberen en luisterde hij door de dunne muren heen naar Molly, die voor Audrey beschreef hoe de kamer eruitzag en hoeveel passen er tussen de meubels zaten. Op een gegeven moment hoorde hij Audrey struikelen en in de lach schieten, en hij kon niet anders dan onder de indruk zijn. Daarna las Molly een boek voor.


    Hij dacht terug aan zijn gesprek met Audrey. Had hij zich nou echt tegenover een blinde vrouw beklaagd omdat hij een graaf was?


    Niet alleen was hij rijk en machtig, hij was ook vrij om te doen wat hij maar wilde. Hij had gedacht dat hij in het leger alles geleerd had wat er te leren viel, maar kennelijk nam hij nog steeds veel voor lief, en deze blinde vrouw deed hem dat inzien.


    Als ze echt trouwden, zou hun gekibbel misschien wel erger worden. Misschien zou ze het hem dan kwalijk nemen dat hij alles kon doen wat zij niet kon, of hij zou het haar kwalijk nemen dat ze hem ophield of in de verdediging drukte. Maar natuurlijk was die kwestie helemaal niet aan de orde.


    Kwaad op zichzelf ging hij op bed liggen, met zijn onderarm over zijn ogen.


    


    Audrey was bijna klaar om naar bed te gaan. Over haar nachthemd droeg ze een kamerjas, en Molly had haar haren al geborsteld. In de kamer stonden twee smalle bedden tegenover elkaar, een tafel met twee stoelen, een ladekast en een wastafel. Ze had een hele tijd rondjes gelopen door de kamer, tot ze precies wist waar alles stond. Nu hoorde ze Molly bij de wastafel zachtjes neuriën, zoals ze wel vaker deed.


    Maar Audrey was niet moe, ook al zei ze tegen Molly dat die de kaars wel kon uitblazen.


    Opnieuw begon ze te ijsberen, en ze dacht terug aan wat Robert gezegd had over zijn redenen om het leger in te gaan. Ze wist zeker dat hij iets achterhield. Hoe zat het met die man die zelfmoord had gepleegd? Daar had ze hem graag naar willen vragen, maar niet waar de familie Paley bij was.


    Haar gedachten werden verstoord toen er op de deur werd geklopt.


    Voordat Audrey iets kon zeggen merkte Molly op: “Dat kan alleen maar lord Knightsbridge zijn.”


    “Misschien moeten we vra-”


    Maar toen hoorde ze Molly de deur al opendoen en geschrokken naar lucht happen. Er sloeg iets zwaars tegen de vloer.


    “Molly?” riep Audrey.


    Er kwam geen antwoord, maar ze hoorde wel iemand zwaar ademen en de deur vergrendelen. Langzaam liep ze achteruit, terwijl ze over haar hele lichaam kippenvel kreeg.


    Ze hoorde een stoel wegschuiven, en er werd zachtjes gevloekt. Het was een mannenstem, maar niet die van Robert. Een dief! Meteen begon ze te beven, maar ze probeerde zich te concentreren. Was de indringer gestruikeld? Toen herinnerde ze zich dat de kaars uit was en hij niets kon zien.


    Met haar kuiten raakte ze het bed, en ze liet zich op haar knieën zakken in de hoop dat de man haar niet zou opmerken.


    Inmiddels liep hij weer rond in het donker. “Waar zit je, kreng?” mompelde hij. “Ik wil alleen je goud hebben. Geef het aan me, dan laat ik je gaan. Ik doe invaliden geen kwaad.”


    Daar geloofde ze niets van. Langzaam kroop ze naar het nachtkastje, en in stilte vervloekte ze haar nachthemd, dat om haar benen verstrikt raakte. Ze verstarde toen ze een plank hoorde kraken en hem langs zich heen voelde lopen, maar hij liep op het andere bed af - dat van Molly.


    Lieve Heer, laat haar alstublieft ongedeerd zijn, bad ze in stilte.


    Toen ze eindelijk bij het nachtkastje was, tastte ze de bovenkant af. Daar trof ze het boek aan waaruit Molly haar had voorgelezen, een haarborstel en tot slot de kandelaar, die zwaar aanvoelde. Voorzichtig tilde ze hem op, legde hem op haar schoot, trok de kaars eruit en legde die onder het bed.


    Met het andere bed werd wild geschud en daarna klonk er een bons, alsof de indringer het matras had opgetild om eronder te kijken. Wat moest ze nou? Als hij op haar af kwam, kon ze uithalen met de kandelaar in de hoop dat ze hem zou raken, maar ze gaf zichzelf weinig kans.


    Toen herinnerde ze zich opeens dat Robert in de kamer ernaast lag, achter de muur naast haar bed. Maar als ze hem riep, zou de dief ook precies weten waar ze was.


    Ze moest de gok nemen.


    Snel ging ze op haar knieën zitten en wierp de kandelaar tegen de muur boven het bed, om de indringer te misleiden. Toen rolde ze weg naar de tafel en de stoelen. Vloekend kwam de dief in beweging.


    

  


  
    Hoofdstuk 8


    


    


    Met een ruk kwam Robert overeind toen hij de bonk tegen de muur naast zich hoorde. Op dat moment werd er gegild.


    Audrey.


    Snel trok hij zijn broek aan en rende hij de gang in. Audreys deur zat op slot, maar begaf het meteen toen hij hem inbeukte met zijn schouder. Met een klap vloog de deur tegen de muur. In de kamer was het donker, op de rode gloed in de haard na. In het licht van de olielamp in de gang zag hij de gestalte van een man, en de glinstering van zijn ogen.


    Waar was Audrey?


    Terwijl hij de kamer in liep, zag hij een lichaam op de vloer liggen, en er ging een vlaag van angst door hem heen. Op dat moment zag hij echter nog een gezicht, achter de tafel. Meer kon hij niet in zich opnemen, want de dief probeerde langs hem heen te rennen.


    Robert sloeg hem hard in zijn maag en vatte hem bij zijn kraag.


    “Wat heb je gedaan?” vroeg hij met opeengeklemde kaken. “Als je ze kwaad hebt gedaan…”


    Audrey botste tegen hen aan, in haar haast om bij Molly te komen. Robert wachtte af en tilde de man een stukje op aan zijn kraag.


    “Verkeerde kamer!” sputterde hij. “Ik zat fout!”


    Audrey liet zich op haar knieën naast haar vriendin vallen. “Hij heeft Molly geslagen en eiste dat ik hem mijn waardevolle spullen zou geven.”


    Robert sloeg hem hard tegen zijn kaak. De dief zakte in elkaar, maar hij tilde hem weer op. “Hoe gaat het nu met Molly?”


    Het meisje kreunde: “Mijn hoofd…”


    “Ik voel geen bloed”, zei Audrey. “Maar ze heeft wel een flinke buil.”


    Met één hand duwde Robert de deur naar het balkonnetje open, en hij gooide de man over de reling. De man slaakte een kreet, stond wankelend op en waggelde weg in het donker. Zijn ene been sleepte achter hem aan.


    “Milord?” klonk er vanuit de gang. Het bleek de herbergier te zijn, in zijn nachthemd en met een slaapmuts op.


    “Ik heb zojuist een dief uit het raam gegooid. Als u de dader wilt opsporen, zoek dan naar een man die pas zijn been gebroken heeft. Ik stel voor dat u iets aan uw beveiliging doet, als vrouwen zomaar kunnen worden aangevallen op hun slaapkamer!” Hij pakte de kandelaber van de herbergier aan en sloeg de deur voor zijn neus dicht.


    “Heb je hem van het balkon gegooid?” vroeg Audrey verbaasd.


    Hij zette de kaarsen op tafel. “Inderdaad. Om met hem af te rekenen had ik jullie alleen moeten laten. Misschien heeft hij nog wel een handlanger beneden zitten.”


    “O”, mompelde ze.


    Inmiddels was Molly rechtop gaan zitten, en Audrey sloeg haar arm om haar heen.


    “Juffrouw Audrey?” vroeg Molly zwakjes. “Wat is er gebeurd?”


    “Er was een dief, liefje.”


    “Heeft hij jullie kwaad gedaan?” wilde Robert weten.


    Audrey schudde haar hoofd. “Gelukkig was jij er snel. Bedankt.”


    Haar haren waren in een eenvoudige vlecht gebonden, en haar goudkleurige ogen waren groot en helder in het kaarslicht. Zonder haar korset en onderrokken zag ze er kwetsbaar uit in haar linnen kamerjas. Hoewel ze het niet prettig vond als hij haar in bescherming nam, stak die neiging nu in alle hevigheid de kop op.


    Toen Molly huiverde, zei hij: “Ik leg haar wel in bed.” Nu hij om zich heen keek, zag hij dat beide bedden flink overhoop waren gehaald. “Wat is er met de bedden gebeurd?”


    “Die heeft hij doorzocht”, legde Audrey uit.


    Haar stem klonk een beetje zwakjes en ze was bleek, maar verder hield ze zich kranig. Ze tastte om zich heen en vond steun bij de tafel.


    Ze wees naar de muur. “Dat is Molly’s bed.”


    Robert tilde Molly op, en ze keek hem blozend en met grote ogen aan.


    Tegen de tijd dat hij haar in bed had gelegd, stond Audrey al achter hem. “Ik zal een koud kompres voor je maken, Molly.”


    Op de tast vond ze de wastafel en de washandjes, schonk ze water in de waskom en bracht ze een vochtig washandje naar het dienstmeisje.


    Molly drukte het tegen de zijkant van haar hoofd. “Het komt wel goed, juffrouw. Maak je maar geen zorgen.”


    Hoewel ze opgewekt klonk, zag ze er grauw uit. Uit ervaring wist Robert dat ze barstende hoofdpijn moest hebben.


    Hij pakte Audrey bij haar arm en nam haar apart. Nu hij haar aanraakte, voelde hij haar lichtjes beven. Haar vrije hand stak ze uit alsof ze zichzelf in evenwicht wilde houden, en ze raakte zijn blote borst aan.


    Ademloos fluisterde ze: “Wat heb je aan?”


    “Alleen een broek”, zei hij hees. “Toen ik die bons hoorde, ben ik zo snel mogelijk gekomen.”


    Hij had verwacht dat ze zich zou terugtrekken, maar ze liet haar hand nog steeds op zijn borst rusten, en opeens voelde hij dat zijn hart sneller ging kloppen. Deze gevoelens wilde hij helemaal niet voelen, niet voor zijn zogenaamde verloofde. En zeker niet waar haar kamenier bij was.


    Zonder erbij na te denken zei hij zacht: “Nu ben je in de wijde wereld, Audrey, waar er mensen zijn die misbruik van je willen maken. Ben je daar klaar voor?”


    Had hij het nou over dieven, of over zichzelf?


    Nog steeds lag haar hand op zijn borst. Haar lippen waren vaneen geweken, en haar ademhaling ging snel. Hij hield haar arm nog steeds beet, en haar dij drukte tegen de zijne, zonder een laag van onderrokken tussen hen in.


    “In… In mijn eigen huis zal ik veilig zijn”, mompelde ze.


    “Dus daar blijf je altijd binnen, net zoals je bent opgegroeid?”


    Ze verstijfde. “Nee, ik zal me gedragen als iedere andere vrouw. Bij mensen op bezoek gaan, etentjes organiseren, normaal zijn.”


    Terwijl hij haar losliet, zei hij: “Ik heb oprecht bewondering voor je, Audrey. Daarnet raakte je niet in paniek, terwijl dat voor veel ziende vrouwen wel anders zou zijn geweest.”


    En ze zag er beeldschoon uit in haar kamerjas.


    Maar hij wilde zich niet verlustigen aan de weduwe van Blake. Als ze erachter kwam dat hij te maken had met de dood van haar man, zou ze hem nooit meer hetzelfde behandelen. Hij was liever haar held dan de man die ze verachtte.


    “Beloof me dat je niet meer opendoet, tenzij je zeker weet dat ik het ben”, zei hij.


    “Dat was mijn schuld, milord”, zei Molly zwakjes. “Ik ging ervan uit dat u het was.”


    Op luchtige toon antwoordde hij: “Die vergissing zul je wel niet meer maken.”


    “Nee.” Even deed ze haar ogen dicht, en toen ze hem weer aankeek, blonken er tranen in. “Als ik bedenk dat mijn meesteres vermoord had kunnen worden…”


    “Hij wilde jullie niet vermoorden”, stelde hij hen gerust, ook al had hij zijn twijfels. “Wees voortaan gewoon voorzichtig. Willen jullie dat ik hier blijf?”


    “Nee”, zei Audrey, die haar stem weer onder controle had. “Als je weg bent, doe ik de deur op slot, en… O jee. Heb je de deur niet opengebroken?”


    “Jawel. We ruilen van kamer, zodat jullie je veiliger voelen. Hiernaast staat maar één bed, maar dat is breed genoeg voor jullie allebei.”


    Audrey bloosde bij de gedachte dat ze in het bed moest liggen waar Robert net in gelegen had. Het viel haar nu al zwaar om na te denken, omdat ze wist dat hij halfnaakt was en zij zijn borst had aangeraakt… en ze had haar hand niet eens teruggetrokken toen ze merkte dat hij geen hemd droeg! Hij was heel… anders gebouwd dan haar echtgenoot.


    Toen hij tegen haar praatte, had ze zijn adem tegen haar wang gevoeld. Goeie genade, ze leek Blythe wel, die zichzelf niet meer in de hand had wanneer hij er was.


    En Molly lag daar maar en was gewond!


    “Ik help je wel jullie spullen te pakken”, bood hij aan.


    “Nee, ik weet precies waar alles ligt.”


    “Zelfs nu alles overhoop gehaald is?” vroeg hij op geamuseerde toon.


    Zou hij doorhebben hoe ze zich in zijn aanwezigheid voelde? Moest hij stiekem lachen omdat een blind meisje zo dwaas kon zijn?


    Maar nee, dat geloofde ze niet. Hij zou haar nooit belachelijk maken.


    “Volgens mij ligt er een haarborstel onder het bed”, zei hij. Aan zijn gekreun hoorde ze dat hij bukte.


    Ze hoorde Molly giechelen, en dat was een opluchting. Natuurlijk kon het meisje zien dat de halfnaakte graaf op zijn handen en knieën zat.


    Audrey beet op haar lip, want zelfs zij kon zich voorstellen hoe dat eruitzag.


    Aangezien zij hem niet kon helpen liep ze naar de wastafel en stopte ze haar toiletartikelen in haar valies. Haastig rolde ze haar japon en onderrokken op, en stopte die ook in de tas.


    Alsof hij nooit de onderrokken van een vrouw had gezien, sprak ze zichzelf vermanend toe. Haar wangen gloeiden van schaamte, en onwillekeurig dacht ze eraan hoe het zou zijn om samen met hem in dat grote bed te liggen.


    Waarom kwam die gedachte bij haar op? Ze had net een schok te verduren gekregen, en haar huwelijksnacht was niet bepaald memorabel geweest. Maar met Robert…


    “Molly, niet zelf opstaan”, zei hij nu ernstig.


    “O nee, milord, ik ben te zwaar…”


    Het was duidelijk dat hij geen acht sloeg op haar bezwaren. “Audrey, wil jij de deuren voor me openhouden?”


    Het deed haar goed dat hij ervan uitging dat ze zelf haar spullen kon pakken en deuren voor hem kon openhouden, zoals ziende mensen ook zouden doen. Toen ze haar handen uitstak, raakte ze zijn blote rug aan en trok zich snel terug, maar ze had zijn spieren al voelen bewegen omdat hij Molly weer optilde. Snel liep ze om hen heen en hield de deur open.


    In de gang aarzelde ze, omdat ze niet kon zien of er iemand was. Ze voelde dat hij achter haar kwam staan.


    Uiteindelijk zei Molly: “Niemand te zien, juffrouw Audrey.”


    Audrey sloeg links af en deed een paar stappen, terwijl ze met haar hand de muur volgde. Toen ze bij de deur aankwam, deed ze die open en stapte naar binnen en opzij. Ze voelde Molly’s haren langs haar arm strijken, en toen hoorde ze het bed kraken.


    “Laat me mijn eigen spullen maar pakken, milord”, zei Molly beschaamd. “U hoeft niet…”


    Toen ze haar zin niet afmaakte, begreep Audrey het. Molly had de neiging om haar kledingstukken overal te laten slingeren. “Laat mij maar”, zei Audrey.


    “O juffrouw, wat ben ik toch een lastpost! Mijn spullen liggen op de stoel en de tafel.”


    Audrey glimlachte geruststellend en liep weer naar de deur. Toen ze haar teen stootte aan de deurstijl, kromp ze ineen, maar blauwe plekken waren niets nieuws voor haar.


    “Ik loop wel mee”, bood Robert aan.


    Ze voelde dat hij vlak achter haar aan naar de aangrenzende kamer liep. Zou hij inmiddels een hemd hebben aangetrokken? Ze hield zichzelf maar voor van wel.


    Toen ze door de kamer liep, hoorde ze hem roepen dat er niets op de vloer lag. Ze draaide zich om - en botste pardoes tegen hem op. Als hij haar bovenarmen niet had beetgepakt, zou ze zijn gevallen. Wederom lagen haar handen plat tegen zijn borst, en ze voelde zijn borsthaar en rook zijn geur, zo anders dan de parfums die vrouwen droegen.


    “Je hebt geen hemd aangetrokken”, zei ze met opeengeklemde kaken.


    “Waarom zit je dat zo dwars?” mompelde hij. “Ik heb je wel gered.”


    “En daar ben ik je dankbaar voor.” Ze probeerde haar handen van zijn warme huid te halen. “Laat me alsjeblieft los.”


    “We zijn verloofd”, bracht hij haar op ondeugende toon in herinnering.


    Dat klonk haar bijna logisch in de oren, en daardoor wist ze dat ze te ver ging. Maar hij liet haar los, en zij probeerde haar teleurstelling te verbergen.


    “Volgens mij hebben we nu alles wel”, merkte hij op.


    “Dank je wel.”


    Hij nam Molly’s tas van haar over, en ze wist dat hij die van haar al gepakt had. Snel ging ze hem voor naar de deur.


    In haar nieuwe kamer zei hij: “Ik zal beide tassen op de stoelen zetten. Kan ik nog iets voor jullie doen, dames?”


    “Ziet Molly eruit alsof ze een arts nodig heeft?” vroeg Audrey opeens, geschrokken omdat ze daar niet eerder aan had gedacht.


    “Nee hoor, juffrouw. Ik voel me al een stuk beter.”


    “Ze heeft weer kleur op haar wangen”, viel Robert haar bij. “Volgens mij gaat het inderdaad beter.”


    “Bedankt, milord”, zei Audrey met een klein stemmetje.


    “Welterusten. En Molly…”


    “Ik zal nooit meer de deur zomaar opendoen!” zei ze.


    “Doe de deur op slot als ik weg ben, Audrey.”


    Dat deed ze, en ze hoorde hem op de gang zeggen: “Brave meid.”


    Even leunde ze met haar hoofd tegen de deur. Ze was moe, boos en voelde zich belachelijk. Ze was helemaal geen brave meid. Een brave meid zou onaangedaan zijn door zijn aanrakingen - tenslotte waren ze niet echt verloofd. Maar dat wist Molly niet.


    De andere vrouw verzuchtte dromerig: “O, juffrouw Audrey, wat een man. Je zult jezelf wel gelukkig prijzen.”


    Voordat ze zich omdraaide, glimlachte ze geforceerd. “O, jazeker.”


    “Wist je het al zodra je hem ontmoette?”


    “Liefde op het eerste gezicht, bedoel je?” Nu werd haar glimlach oprecht.


    Molly kreunde. “Plaag me niet zo. Even serieus. Wist je tijdens jullie eerste gesprek al dat jullie bij elkaar horen?”


    “Ja, ik geloof het wel.” Dat was niet helemaal gelogen - tenslotte had ze hem niet zomaar om hulp gevraagd. Misschien had ze meteen vermoed dat hij te vertrouwen was.


    En nu had hij haar leven gered.


    “Hebben jullie…” Molly aarzelde. “Heeft hij je… al gekust?”


    “Nee, hij gedraagt zich keurig.”


    “Dat spijt me voor je.”


    “Mij ook”, zei Audrey, die in haar rol probeerde te blijven.


    Molly dempte haar stem. “Maar hij wil je wel kussen. Dat kan ik merken.”


    Bijna wilde Audrey haar de waarheid opbiechten, maar iets hield haar tegen. Niemand mocht het weten, tot ze veilig was. Ik speel maar een rol, hield ze zichzelf voor. “Hoe weet je dan dat hij me wil kussen?”


    “Dat… weet ik gewoon. Hij hoeft zijn gevoelens niet verborgen te houden wanneer hij je aankijkt, zoals hij bij een ziende vrouw zou moeten doen. En dan de manier waarop hij je vasthield… alsof hij je niet meer wilde loslaten.”


    “Dat hoop ik dan maar”, zei Audrey, al wist ze dat hij ook maar een rol speelde.


    Dat was hem tenminste geraden, want meer wilde ze niet van een man. Nooit meer, hoe hij ook aanvoelde en rook - of hoe heerlijk hij misschien ook kon kussen.


    Niet dat ze de proef op de som wilde nemen.


    


    “Welkom in Hedgerley”, zei Robert aan het einde van de volgende ochtend.


    Audrey klapte in haar handen. “Mijn nieuwe dorp - mijn thuis.”


    “Ik zal het voor je beschrijven, juffrouw”, zei Molly opgetogen.


    “Weet je zeker dat het wel gaat?”


    De afgelopen nacht had Molly veel pijn gehad, en Audrey wist dat ze slecht had geslapen. Eenmaal onderweg had ze echter wel zitten doezelen, en nu leek ze zich beter te voelen.


    “Ik kan de omgeving ook wel beschrijven”, bood Robert aan.


    De vrouwen aarzelden.


    “Denken jullie soms dat ik dat niet kan?”


    Inmiddels vermoedde Audrey dat hij alles kon wat hij maar wilde. Hij had haar bij haar vader vandaan weten te halen, haar gered van een dief, en nu bracht hij haar naar haar eigen huis. “Zullen we het hem laten proberen, Molly?” vroeg ze.


    “Voor deze ene keer dan”, zei Molly met een dramatische zucht.


    “Jullie vertrouwen is roerend”, zei hij droogjes. “Laat ik dan maar beginnen. Ik zie een dorpsplein. Aan de overkant staat een kerk met een torenspits.”


    “Een dorpsplein en een kerk”, zei Audrey vertwijfeld. “Je doet wel een beroep op onze fantasie, hoor.”


    “In het leger zijn de kale feiten belangrijk”, antwoordde hij. “Maar ik zal proberen uitvoeriger te zijn. De kerk is gemaakt van steen, en er gloeit klimop tegenaan.”


    “Beter, milord”, moedigde Molly hem aan.


    “Volgens mij zie ik daar een herberg, en zo te horen zal ik daar al snel moeten aankloppen.”


    Onwillekeurig schoot Audrey in de lach. “Je bent wel een erg gemakkelijk doelwit, Robert. Hoe heet die herberg?”


    “The Lion and the Hen.”


    “Nu plaag je mij.”


    “Molly, is dat zo?”


    “Nee, juffrouw. Op het bord staat een hennetje met opgeheven vleugels, alsof ze de leeuw wil afschrikken.”


    “Apart dorpje”, mijmerde Robert.


    Audrey was er nu al dol op. “En verder?”


    Al snel lieten ze Hedgerley weer achter zich. Audrey kon amper stilzitten, terwijl Molly haar een perenboomgaard beschreef, en een kudde schapen in de verte.


    Toen sloegen ze een hobbelige oprijlaan in.


    “Ik zie je huis, juffrouw Audrey! Het is van steen, heeft één verdieping en ligt boven op een heuveltje met een park eromheen… O, en ik zie een beekje dat uitkomt op een vijver.”


    “Kunnen we zwemmen?” vroeg Audrey opgewonden.


    “Kun je dat dan?” vroeg Robert ongelovig.


    “Jazeker. Niet dat jij dat te zien zult krijgen.”


    “Mag je echtgenoot je niet zien zwemmen?” wierp hij tegen.


    Bijna kromp ze ineen. “O… Ik moet nog aan veel dingen wennen, geloof ik.”


    “De eerste keer was u ook niet zo lang getrouwd”, viel Molly haar bij. “O, wat zijn er veel ramen en schoorstenen. In de verte zie ik de stallen, maar geen apart koetshuis. Daarbinnen zal wel ruimte zijn voor een rijtuig.”


    Veel ramen, mijmerde Audrey. Was ze een rijke vrouw - wat haar land betrof, tenminste? Ze had gehoord dat het landgoed geheel onafhankelijk was. Er waren tientallen boeren die akkers pachtten. Rijkdom kon haar niets schelen, als het landhuis en de landerijen maar goed gedijden.


    Nu klonk Molly dromerig. “Wat een mooie plek om te wonen.”


    “En het is voorgoed van ons”, zei Audrey.


    “Tot je trouwt”, bracht Molly haar in herinnering. “Misschien ga je daarna wel in een kasteel wonen.”


    Audrey glimlachte stijfjes en wendde zich tot Robert. “Bedankt dat je ons hierheen hebt gebracht.”


    “Graag gedaan. Hopelijk is alles naar wens.”


    Er lag een vreemde ondertoon in zijn stem, maar ze wilde deze dag, waar ze haar hele leven al van droomde, niet laten bederven. Eindelijk had ze haar eigen huishouden.


    “Nu komen we aan bij de ingang, juffrouw. Er is geen zuilengang, maar een prachtige, brede marmeren trap die naar een indrukwekkende deur voert. O, hij gaat open! Er staat een oudere vrouw, en eerlijk gezegd ziet ze er een beetje verward uit.”


    “Ze zal zich wel afvragen wie er op bezoek komt”, zei Audrey. “Onze komst zal een hele verrassing voor haar zijn.” Hopelijk was ze niet al te teleurgesteld. Audrey had geen tijd gehad om de bedienden schriftelijk op de hoogte te stellen van haar komst.


    Audrey kon amper wachten, terwijl de koetsier de deur opendeed en het trapje uitklapte, en Robert uitstapte. Ze stak haar hand uit en vond als vanzelf de zijne, en toen stapte zij ook uit.


    “Heeft je mooie huis ook een naam?” vroeg hij zacht.


    Hij weet hoe belangrijk dit voor me is, schoot het door haar heen. Met een glimlachje zei ze: “Rose Cottage.”


    “Het is wel wat meer dan een cottage, Audrey. Maar ik vind het wel een mooie naam.”


    Meer dan een cottage, dacht ze bij zichzelf. Of het nou vier kamers telde of twintig, dat maakte haar niet uit. Het was helemaal van haar.


    “Kan ik u helpen, milady?” klonk een onbekende stem. De vrouw klonk ouder, maar respectvol. “Bent u verdwaald?”


    “Nee, ik ben niet verdwaald. Het spijt me dat ik u niet eerder kon inlichten, maar ik ben mevrouw Blake en ik kom hier wonen.”


    Er viel een stilte, en Audrey hield zichzelf voor dat de vrouw wel geschrokken zou zijn. Waarschijnlijk maakte ze zich zorgen omdat ze de slaapkamers niet gelucht had en niet genoeg eten op voorraad had.


    “Bent u mevrouw Sanford?” vroeg Audrey vriendelijk.


    De vrouw schraapte haar keel. “Ja, mevrouw. Dat klopt. Neem me niet kwalijk.”


    “Mag ik u voorstellen aan de graaf van Knightsbridge?”


    “Milord!” riep de vrouw ademloos uit.


    Had ze een reverence voor hem gemaakt? Bijna moest Audrey glimlachen, want ze vroeg zich af of dat lastig was op haar leeftijd, of dat ze nog kwiek was. “Geen zorgen, mevrouw Sanford. His Lordship blijft niet logeren, want hij woont hier in de buurt.”


    “Hij is haar verloofde”, zei Molly opeens.


    Er viel weer een stilte, terwijl de huishoudster dat liet bezinken. Audrey vermoedde dat de bedienden haar hierdoor anders zouden gaan behandelen, en dat beviel haar niet. Maar voorlopig moest ze het spelletje wel meespelen.


    “En dit is mijn kamenier, Molly”, zei Audrey droogjes. “Nogal een flapuit, zoals u merkt.”


    “Het spijt me, juffrouw”, zei Molly, hoewel ze helemaal niet berouwvol klonk. “Zal ik je naar binnen begeleiden?”


    “Natuurlijk. Mevrouw Sanford, u zult het vanzelf wel merken, maar laat ik toch maar even zeggen dat ik blind ben.”


    

  


  
    Hoofdstuk 9


    


    


    Robert zag dat mevrouw Sanford haar verbazing even niet kon verbergen. Toen knikte ze en zei: “Goed mevrouw, fijn dat u het zegt.”


    Bijna kreeg hij medelijden met de vrouw, die de ene schok na de andere te verduren kreeg.


    Ze was lang en stevig, haar grijze haar zat in een simpel knotje en ze had een bril op haar neus. Ze droeg een schort voor een eenvoudige zwarte jurk die niet kon verhullen dat ze brede schouders had.


    Hopelijk runde ze het huishouden alsof haar meesteres elk moment kon komen opdagen, zoals het een goede huishoudster betaamde. Dat zouden ze nu wel snel aan de weet komen.


    En zou ze kunnen koken? Zijn maag knorde bij de gedachte. Het ontbijt was alweer uren geleden, en hij moest nog minstens een uur te paard reizen voordat hij thuis was. Hij kon wel een opkikkertje gebruiken.


    Maar Audrey kon haar opwinding nauwelijks verhullen, en hij wist dat eten nu niet tot haar prioriteiten behoorde. Haar emoties waren duidelijk van haar gezicht af te lezen nu ze bij hem niet meer zo op haar hoede was. Toen hij de gebouwen in het dorp had beschreven, had ze eruitgezien alsof ze in gedachten een kaart uittekende.


    “Kom toch binnen, mevrouw Blake”, zei de huishoudster. “U moet drie treden op.”


    “Bedankt. Dat soort dingen pik ik snel op, dus over een tijdje zult u me niet meer hoeven waarschuwen.”


    Robert viel haar bij. “In haar eigen huis bewoog mijn verloofde zich zo moeiteloos voort dat ik niet doorhad dat ze blind is.”


    Audrey bloosde.


    Tegen de koetsier zei hij dat hij het rijtuig naar de stal moest brengen om hulp te krijgen bij het uitladen en dat hij daarna naar de keuken moest komen voor een maaltijd en het laatste deel van zijn vergoeding.


    Toen ze in de hal stonden, kwam er een jongeman naar voren, die een buiging maakte. Net als zijn moeder was hij lang, en hij droeg een livrei met een donker jasje, een gesteven wit overhemd en een broek. Hij had een blonde krullenbos, en hij keek nieuwsgierig naar de huishoudster.


    Mevrouw Sanford glimlachte. “Dit is mijn zoon Francis, onze livreiknecht.”


    “Dat had ik al vernomen van de rentmeester”, zei Audrey.


    “Francis, dit is onze meesteres, mevrouw Blake.”


    Audrey glimlachte, maar wendde haar hoofd daarbij de verkeerde kant op.


    De jongeman keek zijn moeder verward aan, terwijl hij zei: “Aangenaam, mevrouw Blake.”


    Beide bedienden keken een beetje bevreesd, maar Audrey wendde zich slechts de goede kant op. “Aangenaam kennis te maken, Francis. Naar ik begrepen heb, is je zuster hier het dienstmeisje.”


    “Een van hen, mevrouw”, antwoordde hij verlegen, zonder zijn blik van zijn moeder af te wenden.


    Kromp mevrouw Sanford nou ineen bij het horen van zijn woorden? vroeg Robert zich af. Waarschijnlijk vond ze dat hij te vrijpostig was tegenover de nieuwe meesteres.


    Francis vervolgde: “Zal ik haar halen, moe… mevrouw Sanford?”


    “Het maakt me niet uit als je je moeder aanspreekt zoals je gewend bent”, zei Audrey. “Maar inderdaad, ik zou graag kennismaken met de rest van de familie.”


    Ze trok haar mantel uit, die Molly van haar aanpakte.


    “Het is fris vandaag, mevrouw Blake”, zei mevrouw Sanford. “Zal ik thee naar de salon brengen, terwijl u daar wacht?”


    “Ik wil u niet van uw werk afhouden”, zei Audrey.


    “Het is geen moeite, mevrouw. Als u geen bezwaar heeft tegen eenvoudige kost, kan ik wel ham en wortelsoep opwarmen, mochten jullie trek hebben.”


    “Dat klinkt goed”, zei Robert.


    Audrey hield haar hoofd schuin en glimlachte naar hem.


    Het daaropvolgende halfuur dronken ze thee en maakten ze kennis met Evelyn Sanford, die ook al zo lang was en vaak bloosde, terwijl ze haar blonde haar achter haar oren stopte. Meneer Sanford, de tuinman en stalknecht, was een halve kop kleiner dan de rest van zijn gezin, maar maakte dat goed met een brede borst en handen als kolenschoppen. Zijn kalende hoofd werd omlijst door een rand van wit haar dat tot over zijn oren viel. Robert dacht dat hij Audrey om een of andere reden niet leek te mogen, hoewel hij haar respectvol maar afgemeten toesprak.


    “U heeft nog een oudere dochter, heb ik begrepen?” vroeg Audrey, die haar handen warmde aan haar theekopje.


    Voordat meneer Sanford iets kon zeggen, kwam zijn vrouw binnen. “Dat klopt, mevrouw. Zij is weduwe en woont hier in de buurt.”


    “O, wat vervelend dat te horen”, mompelde Audrey. “Wens haar maar sterkte namens mij.”


    Robert had veel tijd besteed aan het doorgronden van gevangenen, en het kwam hem voor alsof dit gezin iets te verbergen had. Telkens keken ze elkaar vluchtig aan, en Audrey meden ze zorgvuldig met hun blikken. Het leek wel of hun houding ten opzichte van haar was veranderd, sinds ze de kans hadden gehad om elkaar even privé te spreken.


    Of stelde hij zich weer te beschermend op tegenover Audrey? Misschien was het niet zo raar dat deze mensen van streek waren vanwege deze inbreuk op hun gezinsleven.


    Na een heerlijke lunch in de zonnige eetkamer met uitzicht op een terras werden ze door mevrouw Sanford rondgeleid op de begane grond. Zoals altijd beschreef Molly alles grondig, en Robert zag dat Audrey zich concentreerde om zoveel mogelijk details in zich op te nemen.


    Naar de bovenverdieping vergezelde hij hen niet, en in plaats daarvan wachtte hij in de studeerkamer, die ook dienst leek te doen als bibliotheek. Toen Audrey hem kwam zoeken, legde hij het boek neer over de geschiedenis van Londen dat hij had gelezen. Ze leek terughoudender dan gewoonlijk, maar alleen in haar bewegingen. Op haar gezicht lag nog steeds een opgewonden blos.


    “Robert?” riep ze.


    “Hier ben ik.”


    Ze wendde zich naar hem toe. “O jee, ik ben nu alweer vergeten waar alles staat”, mompelde ze. Met haar hand voor zich uitgestrekt begon ze te lopen.


    Robert pakte haar hand beet.


    “Dat hoef je niet te doen”, fluisterde ze.


    “De deur staat open. Wil je soms dat je bedienden zien hoe formeel we met elkaar omgaan?”


    Ze staakte haar verzet, maar perste haar lippen opeen, waardoor hij moest grinniken.


    “Geen handschoenen, Audrey?”


    “Die ben ik na de lunch vergeten aan te trekken.”


    “Daar was je veel te opgewonden voor.”


    “Jij volgens mij ook.”


    Daarmee doelde ze natuurlijk op zijn blote handen, maar zijn gedachten dwaalden af en zijn glimlach vervaagde. “Ik wil je zo niet achterlaten”, zei hij uiteindelijk.


    Nu werd zij ook weer ernstig. “Maar je hebt alles gedaan wat ik van je gevraagd heb, en meer. Je hebt me naar mijn nieuwe huis gebracht en me onderweg behoed voor gevaar. Waarom zou je me niet met een gerust hart kunnen achterlaten?”


    “Omdat dit huis vol zit met vreemden.”


    “Maar de rentmeester zei da-”


    “Hij is ook een vreemde voor je”, onderbrak hij haar. “Al heeft hij zijn werk goed gedaan, wat betreft het onderhoud van het huis in ieder geval. Alles is netjes opgepoetst en goed onderhouden.” Maar de bedienden hadden elkaar nogal verdacht aangekeken, en dat kon hij niet uit zijn hoofd zetten.


    “De boenwas ruikt naar citroen”, zei ze glimlachend. “En in de ongebruikte kamers zijn de meubels afgedekt met lakens. Die worden nu allemaal weggehaald.”


    “Toch neem ik nog geen afscheid van je, Audrey. De komende tijd zal ik nog vaak op bezoek komen. Ik zal me heel wat geruster voelen als je je draai hier hebt gevonden.”


    “Je maakt je zorgen omdat ik blind ben”, zei ze. “Maar dat hoeft niet. Aan mijn andere zintuigen heb ik bijna net zoveel, en mensen geven veel prijs als ze praten.”


    “Vertel eens hoe het was”, zei hij, om zijn vertrek uit te stellen. “Blind worden, bedoel ik. Je zult wel doodsbang zijn geweest.” Hij trok haar mee naar een stoel.


    Glimlachend liet ze zich door hen helpen. “Dat is al lang geleden, Robert. Ik was nog maar zeven, en verzwakt omdat ik zo ziek was. Wat me vooral is bijgebleven is hoe opgelucht ik was toen ik wakker werd en me iets beter voelde.”


    “Maar je zicht was zomaar verdwenen?”


    “Helemaal, alsof de zon was uitgegaan. Ik weet nog dat mijn moeder me vasthield en huilde. Natuurlijk was ze blij dat ik nog leefde, maar ze was ook verdrietig en bang. Ze vreesde dat Blythe ook blind zou worden, maar hoewel zij ook roodvonk kreeg, werd ze niet zo ziek als ik.”


    “Hoe leerde je ermee omgaan, op die jonge leeftijd?” Wilde hij zichzelf kwellen, zich nog schuldiger gaan voelen omdat hij de reden was waarom ze alleen op de wereld was?


    “Ik ben natuurlijk een tijdlang heel verdrietig geweest.” Haar stem klonk nu lager, bijna afwezig. “Het is moeilijk om terug te denken aan die tijd, omdat ik toen ging beseffen dat iedereen me voortaan anders zou behandelen. Voor een zevenjarige was ik best pienter, en ik had precies door wat er gebeurde. Mijn moeder was de enige die me normaal bleef behandelen; die me niet verstikte of deed alsof ik de rest van mijn leven maar in bed of op een stoel bij het raam moest blijven.”


    “Een goede vrouw, volgens mij.”


    “Dat was ze ook, en toen ze zeven jaar geleden stierf, was het alsof ons gezin het laatste lichtpuntje kwijtraakte.”


    Toen ze even in gedachten leek te verzinken, wachtte hij geduldig af.


    “Zij stelde voor dat ik de ziende wereld levendig zou houden in mijn gedachten. Ze liet me mijn herinneringen keer op keer herhalen, opdat ik ze niet zou vergeten. Hoe mijn familie eruitziet, een ondergaande zon, een sneeuwstorm.”


    “Werd je daardoor niet verbitterd?”


    “Niet meer dan ik al was”, antwoordde ze. “Natuurlijk was ik verbitterd omdat ik voortaan anders zou zijn, maar van mijn moeder mocht ik daar niet in blijven zwelgen. Zij hield me voor dat God voor iedereen een plan heeft, en dat die plannen ons niet altijd logisch voorkomen.”


    “Een wijze vrouw”, mompelde hij.


    Ze grijnsde. “Inderdaad. En gelukkig had ik Molly. Dingen zoeken in het donker werd een soort spelletje voor ons. Zelfs toen was ze al mijn gids in mijn nieuwe wereld en las ze de woorden voor die ik met moeite wist op te schrijven voor mijn gouvernante.”


    “Schrijf je nog steeds?”


    “Niet vaak, maar ik heb leren schrijven door mijn pen tussen twee stukjes touw te laten bewegen. Op die manier kan ik me aardig redden, maar meestal doet Molly het schrijfwerk voor me. Alleen kon ze me niet helpen met het gemis dat ik geen gezichten meer kan zien. Het zou je verbazen hoe afhankelijk we daarvan zijn. Alles wat we zeggen en doen passen we aan aan de gezichtsuitdrukking van anderen, en op mijn zevende voelde ik me… buitengesloten. Natuurlijk heb ik me langzamerhand aangepast door intonatie te leren herkennen, maar dat is niet hetzelfde.” Met een zucht bekende ze: “In zekere zin voel ik me nu weer dat meisje van zeven. Ik had helemaal niet door hoeveel zelfvertrouwen ik ontleende aan mijn kennis van mijn huis.”


    “Dat komt hier ook wel weer”, stelde hij haar gerust. “Alleen vergt dat tijd.”


    Met een spottend lachje zei ze: “Heb je zoveel vertrouwen in me?”


    “Jazeker. Maar nu moet ik helaas weg, want mijn secretaris verwacht me. De afgelopen negen jaar ben ik niet meer in mijn landhuis geweest. Kennelijk wacht me een hoop werk.”


    “Dat lukt je wel”, zei ze.


    “Bedankt, maar mannen hoef je geen moed in te spreken”, zei hij. “Wij zijn al zelfverzekerd.” Hij ging voor haar staan, pakte haar hand en maakte een buiging. “Tot morgen, Audrey.”


    “Dat hoeft echt niet, Robert. Je hebt het al zo druk.”


    “Ik bepaal mijn eigen agenda. Dat is een van de voordelen aan het graafschap.”


    “Maar ik begrijp het best als je andere verplichtingen hebt. Je bent je belofte nagekomen, en nu ik hier veilig ben gearriveerd, ben je me niks meer verschuldigd.”


    O nee? vroeg hij zich af. Maakte het feit dat hij haar hierheen had gebracht het goed dat er een mensenleven was gesneuveld? Volgens hem niet.


    


    Lange tijd bleef Audrey bij het raam van de salon staan, met de herfstzon op haar gezicht, alsof ze Robert kon zien wegrijden. Het verbaasde haar hoezeer ze binnen een paar dagen op hem was gaan vertrouwen; op zijn sterke aanwezigheid, zijn zelfvertrouwen, zijn autoritaire uitstraling.


    Zelf bezat ze geen van die eigenschappen, had ze beseft tijdens de rondleiding door het huis. Voorheen had ze gedacht van wel, maar nu? Nu was ze afgereisd naar plekken die ze niet voor zich kon zien in haar hoofd, was ze aangevallen in haar slaapkamer en had ze bedienden ontmoet die niet blij leken met haar komst. Goed, ze waren beleefd, maar ze voelde dat ze zich vooral tot Robert richtten, en niet tot haar. Dat begreep ze wel, omdat hij zoveel aanzien genoot. Maar ze hadden ook tegen Molly gepraat, die haar elke kamer tot in de details had beschreven.


    En dan het meubilair! Het leek wel alsof dat expres zo was neergezet zodat zij zichzelf voor schut zou zetten. Moest ze dan toch een stok gaan gebruiken? Nee, Robert had gelijk. Als ze maar genoeg oefende, zou ze de indeling van dit huis wel leren kennen. Na die aanval in de herberg was ze alleen nog een beetje onzeker.


    Ze kromp ineen toen ze eraan terugdacht dat Molly de bedienden had verteld dat ze verloofd was met de graaf. Hoewel Audrey bij haar vader thuis had geweten dat die leugen nodig was om daar weg te komen, had ze niet nagedacht over de consequenties hier. Wilde ze echt gerespecteerd worden omdat ze op weg was om gravin te worden?


    Of moest ze nu meteen bekendmaken dat ze van gedachten was veranderd? Dan zouden de bedienden haar leren kennen zoals ze was.


    Eerst moest ze het echter met Robert bespreken. Het kwam haar nogal ondankbaar voor om zomaar de knoop door te hakken, zonder hem daarbij te betrekken. Ze liep richting de hal en stootte haar been hard aan een laag tafeltje. Terwijl ze de pijn verbeet, stak ze haar handen uit en begon rond te lopen in de salon, terwijl ze ieder meubelstuk in haar geheugen prentte. Zo zou ze het de komende tijd aanpakken, met één kamer tegelijk.


    


    Die avond was Audrey opgelucht toen ze eindelijk alleen in haar slaapkamer was. Alleen daar voelde ze zich veilig, aangezien Molly haar had geholpen de kamer praktischer in te richten. De afgelopen dag was niet bepaald een succes geweest.


    Molly had die middag hun hutkoffers uitgepakt, en Audrey had haar eerste maaltijd alleen in de eetkamer gebruikt. Hoewel ze Molly had uitgenodigd, vond die dat niet netjes tegenover de rest van het personeel, en Audrey had dat met tegenzin moeten beamen.


    Natuurlijk had ze al vaker alleen gegeten, omdat ze zelden haar huis had mogen verlaten. Dit lag echter anders. Audrey had een hele tijd in de eetkamer moeten wachten tot haar eten werd opgediend. Mevrouw Sanford had haar excuses aangeboden omdat ze zo laat was, en Audrey had haar geloofd toen ze had gezegd dat het wel een paar dagen kon duren voordat alles op rolletjes liep.


    Maar verklaarde dat waarom het eten deels koud was opgediend? Het had prima gesmaakt, maar de dienstbaarheid had te wensen overgelaten. Ze had zichzelf voorgehouden dat het kwam omdat het de eerste dag was - die inmiddels wel lang genoeg had geduurd. Molly was al gaan slapen, en Audrey zou ook zo naar bed gaan. Maar eerst ging ze bij het raam staan en vroeg zich af waar Robert nu was. Ze miste hem, ook al zou hij binnenkort weer uit haar leven verdwijnen. Maar ze mocht niet om hem gaan geven. Tenslotte had ze zich voorgenomen om zich nooit meer zo afhankelijk op te stellen.


    


    Halverwege de volgende ochtend zat Audrey in haar slaapkamer met Molly te bedenken hoe ze alles het beste kon rangschikken, toen er zacht werd aangeklopt. Audrey deed open, maar hoorde niets.


    “Wie is daar?” vroeg ze, terwijl ze haar ergernis onderdrukte. Meer dan eens had ze uitgelegd dat ze niet graag vroeg wie er was, maar ze zou het net zo lang blijven doen totdat ze het doorhadden.


    “Het spijt me, mevrouw Blake. Ik ben het, Evelyn. Er is bezoek voor u.”


    “En dat is…”


    “De graaf van Knightsbridge. Hij wacht in de salon op u.”


    Er ging een schokje van opwinding door haar heen, maar ze sprak zichzelf snel vermanend toe. Hij stelde zich veel te beschermend op jegens haar, daarom was hij teruggekomen. Of misschien dacht hij dat ze zichzelf niet zou redden. “Dank je. Zeg maar dat ik er zo aankom.” Toen Evelyn weg was, hoorde ze Molly grinniken. “Wat zit jij daar te lachen?”


    “Je had je gezicht moeten zien toen zijn naam werd genoemd. Ga naar hem toe, juffrouw. Laat mij dit maar uitzoeken. Ga lekker wandelen, even het huis uit.”


    “Maar ik ben er net.” Ze was nu al moe.


    “Dat weet ik, maar… het is niet zo’n warm nest als ik gehoopt had, juffrouw. Maar dat lossen we nog wel op.”


    Alsof Audrey een heel gezin zomaar op straat zou kunnen zetten… “Goed hoor, Molly.”


    “Zal ik je naar beneden begeleiden?”


    “Nee!” zei ze op scherpe toon, maar toen verzuchtte ze: “Neem me niet kwalijk.”


    “Er valt jou niets te verwijten, juffrouw Audrey. Niemand heeft gezegd dat het gemakkelijk zou worden. Ga nu maar naar je verloofde toe.” Normaal gesproken sloeg Molly een dromerige toon aan wanneer ze het over Robert had, maar nu klonk ze alleen maar vermoeid.


    “Molly, je klinkt anders dan anders. Voel je je wel goed?”


    Haar aarzeling zei eigenlijk al genoeg, maar ze antwoordde: “Het komt wel weer goed, juffrouw. Ik ben alleen nogal moe van de reis.”


    “Rust dan uit zolang ik weg ben.”


    “Maar…”


    “Ik sta erop, Molly O’Hern.”


    “Goed dan, juffrouw”, zei ze mak.


    Hoofdschuddend grijnsde Audrey naar haar en vervolgens liep ze de kamer uit. Het zinde haar niet hoe langzaam ze zich maar door het huis kon bewegen, maar als ze van de trap viel, zou ze pas echt invalide zijn. Tegen de tijd dat ze de salon bereikte, zat Robert voor haar gevoel al schandalig lang te wachten.


    “Robert?”


    Ze hoorde niets.


    Nadat ze hem nog een keer had geroepen, liep ze de hal in. “Francis?”


    Maar de livreiknecht was nergens te bekennen.


    Ze stak de hal over naar de studeerkamer en riep Robert nog eens. Weer kreeg ze geen antwoord, maar deze keer hoorde ze wel een geluid. Toen ze langzaam de kamer in liep, met haar handen voor zich uit gestoken, hoorde ze het opnieuw.


    Gesnurk.


    Ze hield haar hoofd schuin en draaide zich in de richting van het geluid. In gedachten ging ze de indeling van de kamer na. Als ze zich niet vergiste, stond er een stoel. Haar hand raakte een schouder, en ze schudde even. “Robert?”


    Het zachte gesnurk hield met een harde snuif op. “Audrey? Was ik in slaap gevallen?”


    Ze glimlachte. “Daar lijkt het wel op. Ik ben gekomen zodra ik hoorde dat je hier was. Zit je al zo lang te wachten?”


    Na een korte aarzeling zei hij: “Minstens een halfuur.”


    Ze kreunde. “De volgende keer doen we het beter, dat beloof ik.”


    “We?”


    “Laat maar.” Haar problemen met de bedienden gingen hem niets aan. “Vertel eens, hoe was het om weer thuis te komen?”


    “Het is nog precies zoals ik me herinnerde”, zei hij quasizielig. “Oud, formeel en met een strikt tijdschema.”


    Dat klonk haar als muziek in de oren.


    “Maar ik mag niet klagen. Het personeel was blij me te zien, en gelukkig lijken er geen oude geesten rond te spoken.”


    Het liefst had ze zijn gezicht aangeraakt, maar ze hield haar handen strak langs haar zij.


    “Heb je al een wandeling gemaakt over het terrein?” vroeg hij.


    “Nog niet. We hebben het druk gehad met uitpakken.”


    “Zullen we dan een eindje gaan lopen?”


    Dat had Molly ook al geopperd, en onwillekeurig glimlachte ze. “Ik zal mijn omslagdoek even pakken. Die bewaar ik graag in de ontvangsthal, voor het geval dat.”


    Maar natuurlijk lag de doek er niet, en Evelyn haastte zich weer naar boven om er een voor haar te halen. Audrey wist zeker dat Molly er een in de hal had opgehangen, maar zei er niets over.


    “Zullen we gaan?” vroeg Robert toen ze was aangekleed, en hij haakte haar arm door de zijne.


    Bij die aanraking trok er een vlaag van opwinding door haar heen, waar ze van schrok. Dit kon zo niet doorgaan. Ze verheugde zich er steeds op om hem weer te ontmoeten… om hem aan te raken.


    Maar voorlopig liet ze zich door hem meevoeren door het park. Hij beschreef de schapen op een heuvel in de verte, de heggen die de akkers van elkaar scheidden en de tuin met de zandpaadjes.


    “Daar zal ik grind moeten laten storten”, mijmerde ze. “Dan kan ik veel makkelijker de weg vinden. Zie je meneer Sanford toevallig ergens?”


    “Ik heb hem al een paar keer gezien. Nu is hij in de stallen. Zullen we daarheen gaan om hem over je plannen te vertellen?”


    “Het lijkt me beter om eerst een lijst te maken, in plaats van hem steeds lastig te vallen wanneer er iets bij me opkomt. Maar laten we toch maar naar de stallen gaan, dan kun je me vertellen wat je ervan vindt.”


    Meneer Sanford had een norse stem waardoor Audrey de indruk kreeg dat hij haar alleen tolereerde omdat hij geen keuze had. Naar Roberts suggesties luisterde hij echter respectvol, en ze raakten verwikkeld in een discussie over de stallen waar Audrey wel naar luisterde, maar niet aan kon deelnemen.


    Toen ze weer alleen waren, zei ze: “Robert, die zaken had ik ook op mijn lijst kunnen vermelden die ik wil maken voordat ik met meneer Sanford ga praten.”


    “Neem me niet kwalijk, had ik niet met hem mogen praten?” vroeg hij op geamuseerde toon. “Aangezien ik ritmeester was bij de cavalerie word ik beschouwd als een paardenexpert.”


    “Ik wil dat de bedienden naar mij luisteren en mij vertrouwen. Hoewel we doen alsof we gaan trouwen, word jij hun meester niet.” Na een korte aarzeling vervolgde ze: “Daar maak ik me echt zorgen om, en dat zou niet meer hoeven als we de verloving nu verbraken. Het heeft geen zin meer om de schijn op te houden.”


    “Dat zou een vergissing zijn, Audrey”, zei hij op zachte toon. “Kom even met me bij de vijver zitten.”


    “Zodat we alleen kunnen zijn?” vroeg ze al net zo zacht.


    “Precies.”


    Terwijl ze verder liepen, beschreef hij het riet langs de vijver en het steigertje waar je een roeiboot zou kunnen aanleggen.


    “Of ik zou van die steiger af kunnen springen om eens lekker te gaan zwemmen”, zei ze om hem te choqueren.


    “Dat zou ik wel eens willen zien.” Hij draaide haar om. “Het bankje bevindt zich vlak achter je.”


    Zo elegant mogelijk ging ze zitten, en het viel haar op hoe klein het bankje was toen ze zijn dij langs haar rokken voelde strijken. Ze raakte hem net niet aan met haar eigen dij, maar als ze een stukje opschoof…


    Waar was ze nou mee bezig?


    “Robert, de smoes dat we verloofd zijn diende alleen om me bij mijn familie weg te kunnen halen. Dat is nu gebeurd. Ik zal ze niet eens schrijven dat we de verloving hebben verbroken.”


    “Zodat ze het via het roddelcircuit zullen vernemen?”


    Daar zei ze niets op.


    “En weet je wel hoe dat zal overkomen? Alsof ik die verloving heb gebruikt als een smoes om alleen met je te kunnen zijn, met maar één reden.”


    Ze bloosde.


    “En alsof ik die nacht in de herberg mijn nieuwsgierigheid heb bevredigd.”


    Even stelde ze zich dat voor; zijn zoenen, de verleiding die ze niet kon weerstaan, zijn handen op haar lichaam. Ze was geen onschuldige maagd meer, dus wist ze precies wat hij bedoelde. De gedachte om zo intiem met hem te zijn wond haar op, ook al wist ze als weduwe hoe het er werkelijk aan toe zou gaan. De blos op haar wangen verspreidde zich nu ook over haar borsten en de rest van haar lichaam, en ze werd zich gewaar van een koortsachtig, wanhopig verlangen.


    Dat was het ja, wanhoop. Ze was nu al eenzaam, voelde zich niet op haar gemak en stelde zich afhankelijk op. Maar zij had het nu voor het zeggen, en het zou waanzin zijn om zich over te geven aan deze verraderlijke gevoelens.


    En toch…


    “Je hebt natuurlijk gelijk”, zei ze uiteindelijk, beschaamd omdat ze zo ademloos klonk. “Ik zou niet willen dat men jou als een gewetenloze losbol beschouwde.”


    “Het gaat me niet om mezelf”, zei hij. “Een graaf hoeft zich niet zo te bekommeren om zijn reputatie.”


    Ze dacht aan zijn scandaleuze verleden, en de man die zich van het leven had beroofd.


    “Maar jij, Audrey, zou…” Zijn stem stierf weg.


    Om haar lippen verscheen een wrange glimlach. “Een society-weduwe worden? Dat doen sommige onbeschaamde weduwen toch? Een minnaar nemen, als hun man eenmaal dood is?”


    Ze had verwacht dat hij in de lach zou schieten, maar toen het stil bleef, werd ze onzeker. “Robert?”


    “Wil je dat, Audrey?” vroeg hij hees.


    Ze voelde de druk van zijn dij, niet meer alleen naast haar rokken, maar tegen de hare aan.


    “Wil je beschouwd worden als een onbeschaamde weduwe?”


    “Alles beter dan beschouwd worden als een invalide of een teer popje dat zich maar al te graag laat misbruiken.”


    Ze dacht aan de bedienden die ze voor zich probeerde te winnen en stelde zich voor dat ze roddelden over hun blinde meesteres. Misschien zouden die geruchten zich wel verspreiden naar Hedgerley, nog voordat ze kennis had kunnen maken met de mensen daar.


    “Maar nee”, zei ze uiteindelijk. “Ik wil een gerespecteerd lid van deze dorpsgemeenschap worden, niet van de Londense society.”


    Hij trok zijn dij terug. “Dat gun ik je ook, Audrey. Dus moeten we nog een tijdje verloofd blijven. Zullen we nu verder lopen?” Hij pakte haar handen vast en trok haar overeind.


    Even bleef ze zo voor hem staan, haar benen verstrikt in haar rokken, haar handen nog in de zijne. De herfstwind joeg om hen heen, maar verder klonk het alsof ze alleen waren.


    Opeens voelde ze dat hij zich naar haar toe boog.


    “Maar als we verloofd zijn,” fluisterde hij, “mag ik dan geen kusje van je stelen?”


    Nog terwijl ze naar lucht hapte, voelde ze zijn lippen tegen haar wang. Zijn huid voelde ruw aan op de hare, hoewel hij zich pas geschoren had, maar zijn lippen… die waren zacht en warm en bleven net iets te lang op haar huid hangen. Ze rook zijn schone zeepgeur, door de geur van leer en zijn paard heen, van de reis hierheen. Onwillekeurig leunde ze tegen hem aan.


    Hun handen waren nog steeds in elkaar verstrengeld en drukten tegen haar buik aan. Hij voelde sterk aan, en ze dacht terug aan dat moment in de herberg, waarop ze zijn blote borst had aangeraakt.


    Bijna zonder het zelf te beseffen hield ze haar hoofd schuin, in de hoop dat hij verder zou gaan.


    Maar dat mocht niet - ze had zich voorgenomen nooit meer zo zwak te zijn.


    Ze deed een stap naar achteren en botste hard met haar kuiten tegen het bankje, maar de kus was tenminste verbroken. Toen schraapte ze haar keel, hoewel haar stem daarna nog steeds trilde. “Dus nu heb je een kus gestolen en iedereen bewezen dat we niet zomaar verloofd zijn. Heel… slim van je.”


    Hij grinnikte. “Een intiem momentje heb ik wel gestolen, maar ik weet niet of dat nou een echte kus was.”


    “Het was overtuigend genoeg, Robert. Bedankt dat je aan mijn reputatie als verloofde weduwe hebt gedacht.”


    Nu schoot hij in de lach, en zelf begon ze te grijnzen. Ze liepen terug naar het huis, maar haar uitbundige stemming duurde niet lang.


    Deze gevoelens had ze ook gehad toen Martin Blake voor het eerst aandacht aan haar had besteed. Ze had zich gevleid gevoeld, beschaamd en bang om hoop te koesteren. Maar het was allemaal voor niets geweest. Ze had gedacht dat Martin om haar gaf, maar hun huwelijksnacht had wel duidelijk gemaakt hoe hij echt over haar dacht. Dat ze een verlegen maagd was geweest, had hij als een ongerief beschouwd. Hij had niets gedaan om de romantische gevoelens aan te wakkeren die een kersverse bruid volgens Molly zou moeten koesteren. Daarna was ze verscheurd door schaamte en twijfel, alsof ze de aandacht van een echtgenoot niet waard was.


    Dat ze nu weer dat verlangen koesterde voor een man van wie ze zeker wist dat hij geen gevoelens voor haar had, viel haar vies van zichzelf tegen.


    Maar ze was nou eenmaal een vrouw, en hij was een man die wist hoe hij vrouwen moest verleiden. Was hij dan toch een losbol, een van die beruchte mannen die met allerlei vrouwen het bed deelden, wat de Society er ook van zei?


    Op zijn eenentwintigste was hij al vertrokken - amper oud genoeg om al als een losbol beschouwd te worden. Misschien was hij tijdens zijn dienstjaren in Indië echter veranderd, en niet in positieve zin.


    Maar wat had ze eraan om zo te twijfelen? Ze had voor deze weg gekozen, en nu moest ze die blijven volgen. Als hij terugging naar zijn landgoed, zou hij vast opgeslokt worden door alle verplichtingen die zijn titel met zich meebracht. Het zou makkelijk zijn om te doen alsof hun band langzaam minder werd.


    Wat moeilijker zou worden, was doen alsof ze sterk was… want ze had moeite om de realiteit te onderscheiden van haar koortsachtige dromen.


    

  


  
    Hoofdstuk 10


    


    


    Nadat Audrey in de keuken had doorgegeven dat de graaf mee zou lunchen, liep ze naar boven om te vragen hoe het met Molly ging. Zachtjes zei ze haar naam, want ze wist niet of het meisje nog sliep.


    Versuft antwoordde Molly: “Ik ben wakker, juffrouw.”


    “Zo te horen voel je je nog niet beter”, zei Audrey bezorgd, terwijl ze op het stemgeluid afging. Ze vond Molly opgekruld op de stoel bij het raam.


    “Vandaag ontbreekt het me aan alle fut”, mompelde het meisje.


    Audrey raakte met de rug van haar hand Molly’s arm aan, en daarna haar gezicht. “Je hebt koorts”, zei ze kordaat, ook al ging er een vlaag van paniek door haar heen. Molly was namelijk nooit ziek.


    “Nee, dat kan niet”, zei het meisje zwakjes. “Geef me nog een momentje, dan gaat het wel weer.”


    “Ga maar op mijn bed liggen, dan laat ik Francis je straks naar je eigen kamer helpen.”


    “Het veldbed in uw kleedkamer is oo-”


    “Mijn bed in.”


    Ondersteund door Audrey bewoog Molly zich tergend langzaam voort, en bij het bed leek ze zelfs in elkaar te stuiken. Nu werd Audrey pas echt bang. Koorts joeg haar altijd angst aan, en ze wilde niet dat haar vriendin net zo zou moeten lijden als zij vroeger. Die lange, koortsachtige dagen die zich aaneen leken te rijgen tot één lange nachtmerrie herinnerde ze zich nog levendig, ook al was er al achttien jaar verstreken.


    “Je wilde me brieven dicteren”, zei Molly, terwijl Audrey haar instopte. “Die zou ik hier kunnen schrijven.”


    Hoofdschuddend antwoordde ze: “Dat is nu niet belangrijk. Sterk eerst maar eens aan.”


    “Laat me dan maar rusten, en ga naar de graaf.”


    Audreys gezicht betrok toen ze bedacht dat zij zich had laten verleiden door de graaf, terwijl Molly ziek was. Ze haalde een kan water en schonk een beker voor haar in.


    “Heb je hem gezien, juffrouw?” vroeg Molly uiteindelijk.


    “Gezien?” herhaalde Audrey. Zou ze een dokter moeten laten komen omdat Molly hallucineerde?


    “Zoals je mij hebt gezien. Hij zou het vast niet erg vinden als je zijn gezicht aanraakte.”


    Opnieuw voelde Audrey zijn wang tegen de hare. “Ik wil mezelf niet aan hem opdringen.”


    “Later zul je nog wel meer aanraken dan zijn gezicht”, zei Molly, en ze grinnikte zwakjes.


    “Wat ben je toch een romanticus”, zei Audrey zo luchtig mogelijk. “Blijf liggen, dan laat ik een dokter komen.”


    “Nee zeg, al die moeite. Laat me maar gewoon slapen.” Meteen dommelde ze in.


    Dat maakte Audrey zelfs nog banger. Molly was zo’n vrouw die weinig slaap nodig had; ze ging altijd na Audrey na bed, en stond voor zonsopgang alweer op.


    Wederom raakte ze haar gloeiende gezicht aan. “Hou je sterk, lieverd”, fluisterde ze.


    Zo snel mogelijk haastte ze zich naar beneden, terwijl ze de trapleuning stevig vasthield.


    “Wat is er aan de hand?”


    Op de laatste trede struikelde ze, toen ze Roberts stem hoorde.


    Hij pakte haar arm beet en hield haar zo overeind.


    “Molly heeft koorts, en dat terwijl ze nooit ziek is. Ik moet mevrouw Sanford vragen of ze een dokter wil laten komen. Misschien kun je maar beter gaan, Robert - voor jij ook ziek wordt.”


    “Het is maar koorts, Audrey”, zei hij op geruststellende toon. “In het Oosten ben ik aan veel ernstiger dingen blootgesteld. Ik blijf hier, dan kan ik helpen.”


    Molly liet mevrouw Sanford komen, en de huishoudster stuurde haar zoon naar het dorp om dokter Ascham te halen. Dat bleek een jongeman te zijn die samenwerkte met zijn vader. Het enige wat hij aanraadde was dat ze haar koude sponsbaden moesten geven wanneer de koorts op zijn ergst was, en hij gaf hun een kleine hoeveelheid opium, voor het geval dat ze pijn zou krijgen. Het frustreerde Audrey dat hij niet meer voor hen kon doen.


    Tot Audreys verbazing stond mevrouw Sanford erop dat Audrey ging lunchen en bood ze aan in de tussentijd bij Molly te blijven. Daar ging Audrey mee akkoord, maar alleen omdat het meisje lag te slapen.


    Robert begroette haar weer toen ze de trap af liep. “Hoe gaat het met Molly? Volgens de dokter kunnen we maar weinig doen om haar herstel te bespoedigen.”


    Terwijl de dokter er was had Audrey amper aan de graaf gedacht, maar zijn bezorgdheid deed haar goed - en daardoor kreeg ze tranen in haar ogen. Snel schraapte ze haar keel en dwong ze zichzelf om niet te huilen. “We moeten afwachten tot de koorts zakt. Zelf zegt Molly dat het wel goed komt, maar je kunt je misschien wel voorstellen dat ik het niet vertrouw als iemand koorts heeft.”


    “Natuurlijk”, zei hij, terwijl hij haar hand beetpakte.


    Even genoot ze van dat troostende gebaar, en toen vroeg ze: “Heb je al gegeten?”


    “Ik heb besloten op jou te wachten.”


    “Kom dan maar mee, dan zeggen we tegen Francis dat hij de lunch kan opdienen.”


    Hoewel ze helemaal geen honger had, gaf het eten haar iets omhanden. Bovendien was Robert speciaal voor haar hierheen komen rijden en had hij een goede maaltijd nodig.


    Tijdens het eten was ze ongewoon stilletjes, maar ze besefte dat ze niet bij de pakken neer kon gaan zitten. Er was zoveel te doen - en Molly kon nu niet helpen.


    Alsof Robert haar gedachten kon lezen vroeg hij: “Molly fungeert normaal gesproken ook als je secretaresse, hè?”


    Audrey nam een hapje geroosterd hert. “Dat klopt. En daar maakt ze zich nu zorgen om, terwijl ze zich zou moeten concentreren op haar herstel. Ik red me wel.” Mevrouw Sanford hoefde ze in ieder geval niet om hulp te vragen - die leek het al zwaar genoeg te hebben met haar eigen taken.


    “Misschien kan ik je helpen”, bood hij aan.


    “Dat is heel aardig, maar ik kan nie-”


    “Waarom niet? Thuis ben ik niet nodig, en je kunt me niet naar Londen sturen. Het is niet eens het Seizoen. Je zou me er een plezier mee doen. Het is al zo lang geleden dat ik betrokken ben geweest bij de dagelijkse gang van zaken op een landgoed. We kunnen ons er samen in verdiepen.”


    Hij pakte haar hand weer, en ze kromp bijna ineen toen ze zijn huid tegen de hare voelde.


    “Laat me je alsjeblieft helpen.”


    Had hij medelijden met haar? vroeg ze zich af. Tenslotte was ze Blakes zielige, blinde weduwe.


    Of was hij gewoon een man zonder familie, die thuis niets meer te zoeken had?


    “Dat is heel vriendelijk aangeboden”, zei ze uiteindelijk. “Ik zou je hulp erg op prijs stellen.”


    Hij gaf nog een kneepje in haar hand, liet hij haar los en zei kordaat: “Mooi zo. Samen zullen we heel wat bereiken.”


    Zwakjes glimlachte ze naar hem. Moest ze nu elke dag urenlang in zijn gezelschap doorbrengen, terwijl ze de indruk wilde wekken dat hun relatie langzaam doodbloedde?


    Maar er was niets aan te doen. Ze moest het reilen en zeilen op haar nieuwe landgoed leren kennen, en daar had ze een goed paar ogen bij nodig. Maar ze had zich er zo lang tegen verzet om afhankelijk te zijn, dat het frustrerend was om nu weer hulp te moeten aannemen.


    In haar oude huis had ze zich zorgeloos kunnen voortbewegen, maar in Rose Cottage leken overal tafels op vreemde plekken te staan. Het personeel leerde ze nu herkennen aan hun voetstappen, zodat ze in ieder geval wist wie er in de buurt was.


    En Robert? Diens aanwezigheid was maar een tijdelijk ongemak, tot Molly weer hersteld was.


    Nog voordat er iets gezegd werd dacht ze de voetstappen van Evelyn te horen.


    “Mevrouw Blake?”


    Ze had gelijk gehad. Iets zelfverzekerder zei ze: “Ja?”


    “Meneer Drayton, de rentmeester, is er. Hij zegt dat u hem heeft ontboden.”


    Tegen Robert zei Audrey: “Ik heb hem inderdaad gevraagd of hij wilde komen, maar zo snel had ik hem nog niet verwacht. Ik heb veel vragen over het landgoed.”


    “Ben je er klaar voor?” Hij klonk vastberaden, enthousiast zelfs.


    Ze glimlachte en probeerde haar zorgen om Molly even opzij te zetten. “Jazeker.”


    


    Voor het avondeten vertrok Robert weer, bijna alsof hij een buurman was die geregeld langskwam. Deze keer was Audrey niet verdrietig, omdat ze wist dat hij nog terug zou komen. Maar wat zei dat eigenlijk over haar afhankelijkheid van hem? vroeg ze zich af, terwijl ze langzaam de trap op liep om Molly op te zoeken in haar bediendevertrek boven.


    Ze moest toegeven dat Robert de rentmeester vragen had gesteld waar ze zelf nooit op zou zijn gekomen. Hoeveel schapen ze van plan waren deze maand naar de markt te brengen, hoe de laatste graanoogst was verlopen, hoe ze het zaaien in de lente gingen aanpakken. Over de pachters hadden ze het nog niet eens gehad, maar dat kwam later wel. Meneer Drayton was joviaal overgekomen, hoewel hij wel opgelucht had geleken dat hij alles met de graaf van Knightsbridge kon bespreken. Na een tijdje zou hij er echter wel aan wennen dat hij zaken moest doen met een vrouw. Voorlopig vormde Robert een brug tussen haar en de mensen die voor haar werkten, maar binnenkort zou ze die brug niet meer nodig hebben. Dan zou ze op haar eigen eilandje zitten. Al klonk dat nogal triest, bedacht ze toen ze de bovenste verdieping bereikte.


    Tot haar verbazing was Molly’s deur al open toen ze wilde aankloppen. “Hallo?” vroeg ze onzeker. “Molly?”


    “Ze slaapt”, zei een jongeman.


    “O Francis, ik wist niet…”


    “Toen mijn moeder het avondeten ging bereiden, heb ik aangeboden bij Molly te blijven. Ze heeft de hele tijd geslapen.”


    “Dat is erg aardig van je.” Ze liep verder de kamer in en hoorde de jongeman een stap opzij doen toen ze het bed naderde. Ze legde haar hand op Molly’s voorhoofd en kromp ineen. “Nog steeds zo warm”, mompelde ze. “Wil je je moeder vragen om mijn eten hierheen te brengen als het klaar is, en meteen ijs mee te nemen uit het ijshuis?”


    “Ja, mevrouw.”


    Al snel werden het ijs en bouillon voor Molly gebracht, maar haar avondeten bleef uit. Een uur lang legde ze koude kompressen op Molly’s voorhoofd, hals en armen, steeds opnieuw. Tegen de tijd dat ze dacht dat ze al het mogelijke had gedaan, had ze al geen honger meer.


    Molly werd even wakker en nam een paar hapjes van de bouillon, maar was nog steeds zichzelf niet. Het beangstigde Audrey dat het meisje er niet de draak mee stak dat zij zo bezorgd was.


    Toen er werd aangeklopt en er iemand binnenkwam zonder zichzelf bekend te maken, was Audrey te moe om op de voetstappen te letten. Met een zucht vroeg ze: “Ja?”


    “Mijn moeder heeft me gestuurd om bij Molly te blijven, mevrouw”, zei Evelyn. “Gaat u maar rusten.”


    “Dank je.” Hoeveel er ook op de bedienden viel aan te merken, haar kamenier werd wel goed behandeld. “Over een poosje kom ik weer terug.”


    Maar hoe ze het ook probeerde, kon ze de slaap niet vatten. Haar gedachten keerden steeds terug naar haar zieke vriendin, tot ze besloot iets nuttigs te gaan doen. Nu ze geen nieuwsgierige blikken op zich gericht voelde, liep ze alle kamers op de eerste verdieping nog eens door. Ze liet haar handen langs elk meubelstuk glijden en probeerde het in haar geheugen te prenten.


    Tot haar verbazing was de slaapkamer vlak bij de personeelstrap ingericht als kinderkamer - met een wiegje, lage tafeltjes en stoeltjes en speelgoed. Er lag geen stof, al wist ze niet of dat kwam omdat de kamer goed werd schoongehouden of omdat hij pas nog gebruikt was.


    Tussen die meubeltjes dwaalden haar gedachten weer af naar haar eigen doodgeboren kindje. Dat was alweer bijna twee jaar geleden. Waarom stak haar verdriet dan weer zo hevig de kop op?


    Misschien waren de wonden nog zo vers omdat een kindje van haarzelf haar leven betekenis zou hebben gegeven. Iemand om van te houden en voor te zorgen, iemand die van haar hield om wie ze was, en die het niet kon schelen dat ze blind was.


    Na een tijdje liep ze de kamer uit en deed de deur achter zich dicht. Daarmee probeerde ze ook haar verdriet weer van zich af te zetten. Deze kamer herinnerde haar aan het leed dat ze nooit meer wilde voelen, de smart die ze had gevoeld omdat ze te veel liefde had gevoeld. Voortaan zou ze tevreden moeten zijn omdat ze alleen woonde, en trots op wat ze allemaal al bereikt had.


    Uiteindelijk ging ze weer naar Molly’s kamer, om het meisje af te lossen. In een stoel naast het bed probeerde ze een beetje te slapen, om er te zijn wanneer Molly een slokje water nodig had, een deken, of gewoon haar gezelschap.


    


    Een paar dagen lang concentreerde Audrey zich alleen op Molly. Ze liet Francis een briefje afleveren bij Robert met het verzoek niet op bezoek te komen zodat hij niet ziek zou worden. Verder had niemand ergens last van, maar ze wilde geen enkel risico nemen.


    Midden in de nacht verstreek er een paar uur waarin Molly amper leek adem te halen. Audrey zat naast haar te huilen en smeekte haar om te vechten om weer beter te worden.


    Toen de koorts eindelijk zakte, moest Audrey alweer huilen. Het meisje was nog erg verzwakt en sliep het grootste gedeelte van de dag. Haar herstel zou nog wel even duren - maar ze zou tenminste beter worden.


    Audrey ging naar de eetkamer voor haar eerste formele maaltijd sinds… sinds Robert voor het laatst op bezoek was geweest. Het voedsel werd koud en te laat opgediend, alsof de wapenstilstand tussen haar en de bedienden voorbij was nu Molly aan de beterende hand was.


    Na afloop ging Molly naar de keuken en riep ze mevrouw Sanford. Samen met Evelyn stond die in de bijkeuken de pannen af te wassen. Audrey hoorde het water klotsen en rook de sterke zeeplucht.


    “Mevrouw Sanford, ik wil u even spreken.”


    “Als ik hiermee klaar ben, zal i-”


    “Dit kan Evelyn wel afmaken. Kom alstublieft even mee naar de studeerkamer.”


    Ze hoorde dat de huishoudster achter haar aan kwam; haar voetstappen doelbewust en zwaar. Audrey nam plaats achter het bureau en vroeg de vrouw om tegenover haar te gaan zitten.


    “Mevrouw Sanford, ik stel het op prijs zoals u mij en Molly heeft geholpen toen ze ziek was, maar nu wil ik graag dat u zich weer op uw vaste taken richt, zoals de bereiding van de maaltijden. Er zijn maar twee mensen meer dan eerst, soms drie. Het lijkt me niet dat u daar veel extra werk aan heeft.”


    “Nee, mevrouw”, zei ze onaangedaan.


    “Kan ik erop rekenen dat het voortaan beter zal gaan?”


    “Ja, mevrouw.”


    “Vertel me dan maar eens over de kinderkamer op de eerste verdieping.”


    Er viel een lange stilte, en Audrey hield belangstellend haar hoofd schuin.


    “Die kinderkamer is er altijd al geweest, mevrouw. Voor zover ik weet, dan.”


    “Het leek of de kamer pas nog gebruikt was. Er slingerde speelgoed rond.”


    “Ja, als mijn dochter op bezoek komt, laat ze haar zoontje daar soms spelen. Het zal niet meer gebeuren.”


    “Mevrouw Sanford, waarom zou ik niet willen dat uw dochter bij u op bezoek komt? Heb ik u ooit die indruk gegeven?”


    “Nee, mevrouw.”


    “Laten we dan proberen dit huishouden samen beter te bestieren. Ik verheug me op de ontmoeting met uw dochter. Gaat u nu maar weer.”


    Ze liet zich dieper in de stoel zakken en vroeg zich af of ze nou beledigd, achterdochtig of wanhopig moest zijn. Met haar bedienden had ze altijd goed overweg gekund - zelfs beter dan met haar eigen familie! En dat wilde ze ook bereiken in Rose Cottage.


    


    Robert wilde het personeel niet storen, dus ging hij door de voordeur naar binnen zonder eerst aan te kloppen. Het was al drie dagen geleden dat hij hier was geweest, en hij kon de spanning niet meer verdragen. Zou Molly inmiddels al herstellende zijn?


    Zou Audrey hem willen zien?


    Het was hem nooit eerder overkomen dat hij een vrouw niet uit zijn hoofd kon zetten, maar nu was het dan zover. Al kwam dat natuurlijk door haar ongebruikelijke situatie. Het was logisch dat het hem zorgen baarde of ze wel goed overweg kon met haar bedienden. Ze wilde hem duidelijk niet laten blijken hoe zwaar ze het hier had, dus had hij niet aangedrongen. Tenslotte was ze juist zo trots omdat ze alles zelf kon.


    Maar stel dat ze zelf ook ziek was geworden?


    Hij hoorde een geluid in de salon en liep erheen. Op dat moment kwam Francis de hal binnen en bleef staan toen hij hem zag. Robert bracht zijn vinger naar zijn lippen. Nadat Francis vluchtig naar de salon had gekeken, maakte hij een buiging en liep weg.


    Zachtjes liep Robert verder, en in de deuropening bleef hij staan. Audrey was alleen in de salon en liep van het ene meubelstuk naar het andere, terwijl ze haar handen erlangs liet glijden. Tot zijn grote opluchting leek ze niets te mankeren. Een paar minuten lang bleef hij de geconcentreerde blik op haar gezicht gadeslaan, en de manier waarop ze haar vingers langs het houtsnijwerk liet glijden. Er verscheen een tevreden uitdrukking op haar gezicht toen ze de piano aanraakte, en opeens besefte hij hoe belangrijk muziek voor haar was.


    Op dat moment bleef ze staan en hield haar hoofd schuin.


    Hij had geen kik gegeven. In het leger had hij erom bekend gestaan dat hij zich geruisloos kon voortbewegen.


    “Robert?”


    Verbijsterd schudde hij zijn hoofd. “Zeg alsjeblieft dat dat een gokje was.”


    Ze glimlachte, en nu zag hij de vage kringen onder haar ogen. Ze werkte zo hard, en zijn bewondering voor haar nam alleen maar toe.


    “Laten we zeggen… een weloverwogen gok.” Ze liet haar hoofd hangen en mompelde: “Het verbaast me hoe goed ik je aanwezigheid kan aanvoelen. Dat zal wel komen omdat we een paar dagen samen hebben doorgebracht.”


    Die bekentenis bracht hem van zijn stuk. Hij wilde helemaal niet weten dat ze zo op hem ingespeeld was geraakt.


    Maar hetzelfde gold voor hem. Hij herinnerde zich nog hoe zacht haar wang had aangevoeld toen hij haar had gekust. Bijna had hij zijn hoofd opzij gedraaid om haar op haar mond te kunnen kussen - en hij had vermoed dat zij ook op dat punt had gestaan.


    Al was dat voor hen allebei slechts een bevlieging geweest.


    In het ochtendlicht zag ze er teer uit, alsof ze was afgevallen. “Hoe gaat het met Molly?”


    In haar glimlach zag hij opluchting, en meteen werd hij daar ook door overspoeld.


    “O, het gaat al beter. Het spijt me dat ik je dat niet geschreven heb. De koorts is nog maar net gezakt, en…”


    “En normaal gesproken schrijft Molly je brieven, dat weet ik.”


    Ze glimlachte.


    “Het is fijn om te horen dat het beter met haar gaat”, zei hij, terwijl hij naar haar toe liep. “Maar je had wel beter voor jezelf moeten zorgen. Ik was bang dat ik jou ook ziek in bed zou aantreffen.”


    Toen legde hij zijn hand tegen haar wang. Hij moest voelen dat ze niets mankeerde, moest haar troost bieden. Met een zuchtje deed ze haar ogen dicht en drukte ze haar wang dichter tegen zijn hand. Zo bleven ze een tijdje staan, en eindelijk was hij gerustgesteld.


    Haar mankeerde niets, hield hij zichzelf voor. Nu hoefde hij zich geen zorgen meer te maken.


    Opeens verstijfde ze, deed een stap achteruit en glimlachte geforceerd.


    Hij wist waarom ze zich zo gedroeg; hij had haar aangeraakt toen niemand het kon zien, toen hij daar het recht niet toe had.


    “Wat voert jou vandaag naar Rose Cottage, milord?” vroeg ze, overdreven opgewekt.


    “Jij, natuurlijk. Ik heb beloofd je bij te staan waar ik maar kan. Zeg nou niet dat je al je pachters al zonder mij hebt bezocht, of je opwachting hebt gemaakt in het dorp.”


    Ze lachte. “Nee, dat niet. Ik heb vooral bij Molly gewaakt. Wat heb jij gedaan?”


    “Ik heb de eerste felicitaties in ontvangst genomen vanwege onze verloving. Iedereen was nogal verbaasd, omdat ze nog nooit van je hadden gehoord.”


    Geschrokken keek ze hem aan, en ze sloeg haar hand voor haar mond. “O nee”, mompelde ze. “Wat spijt me dat. Straks komen ze erachter dat ik blind ben…”


    “Dat kan me niets schelen, dat weet je. En waarom spijt het jou? Die verloving was mijn idee, en ik had kunnen weten dat het gerucht snel de ronde zou doen.”


    “Maar besef je wel hoe dat komt?” vroeg ze, terwijl ze gericht achter zich tastte naar een fauteuil en zich daarin liet zakken.


    “Bedienden roddelen graag.”


    “Niet alleen bedienden. Mijn zuster is in Londen, en het is niet eens het Seizoen. Wat moet ze daar anders doen dan het gerucht verspreiden dat ze binnenkort de schoonzuster wordt van een graaf?”


    “Aha”, zei hij.


    “Je klinkt geamuseerd.”


    “Dat ben ik ook. En denk erom, zij is niet de enige die vanuit je oude huis naar Londen is vertrokken.”


    “De vrienden van mijn broer”, beaamde ze hoofdschuddend.


    “Het doet er niet toe.”


    “Het bezorgt jou ongerief, Robert. Dat heb ik nooit gewild.”


    “Die verloving was niet jouw idee, weet je nog?” Hij trok een stoel bij en ging tegenover haar zitten. “Ik besefte heel goed waar ik aan begon.”


    “Er is intussen alweer een aantal dagen verstreken, Robert”, zei ze zacht. “Het wordt tijd dat we een einde maken aan deze schijnvertoning.”


    “Nog niet. Ik wil je reputatie geen schade toebrengen, dus vraag dat niet steeds van me.”


    “Goed dan”, zei ze met geheven hoofd.


    Toen hij langs haar heen keek, viel hem iets vreemds op. “Er ligt een lege kolenemmer op zijn kant, midden op het tapijt.”


    Ze kromp ineen. “Die moet ik nog oprapen. Ik was ernaar op zoek toen jij binnenkwam.”


    “Jij bent niet de enige die stemmen kan interpreteren, dus vertel me de waarheid nou maar. Van huishoudelijke taken weet ik dan wel niet zoveel, maar ik weet wel dat de dienstmeid de kolenemmer meeneemt als ze klaar is.”


    “Niet altijd.”


    “Goed, dat kan ze wel eens vergeten. Je bent gestruikeld, hè?”


    “Het gaat wel”, verzuchtte ze.


    Hij stond op. “Het wordt tijd dat i-”


    “Nee!” Ze stak haar hand naar hem uit, en hij pakte die vast. “Ik regel het wel, Robert. Dit is voor hen net zo moeilijk als voor mij.”


    “Het zijn bedienden”, zei hij boos. “Die weten heel goed wat ze doen. Dat heb ik altijd geloofd, in tegenstelling tot de andere mannen in het leger.”


    “Wat bedoel je daarmee?” Ze trok aan zijn hand.


    Met tegenzin ging hij weer zitten. “In het leger gaat men ervan uit dat ongeschoolde mensen wel dom zullen zijn.”


    “Maar ze hebben gewoonweg niet dezelfde kansen op onderwijs gehad als wij”, zei ze verward.


    “Dat weet ik ook, aangezien ik met bedienden ben opgegroeid. Maar als ritmeester moest ik vaak toezicht houden op soldaten die eenvoudige taken moesten uitvoeren in het kamp, alsof ze niet in staat zouden zijn om zelf een gat te graven.”


    “Zij wisten dat je hen in de gaten hield, Robert. Hier ligt het anders, want ik kan mijn bedienden niet zien, al kan ik het resultaat van hun werkzaamheden wel inschatten. Wat het echter nog moeilijker maakt, is dat ze zo hulpvaardig waren toen het slecht ging met Molly. Het leek wel of we onze problemen opzij zetten om haar bij te staan. Om beurten hebben we bij haar gewaakt. Dankzij de Sanfords heb ik af en toe nog kunnen slapen. Dus laat mij zelf maar uitzoeken wat er aan de hand is.”


    “Hoe kan ik je dan helpen?”


    “Nou, toevallig heb ik een lijst met de adressen van mijn pachters. Ik zou graag bij hen op bezoek gaan, maar dan heb ik vervoer nodig. Kan ik erop vertrouwen dat je me er veilig heen brengt, over de landweggetjes hier?”


    Hij wreef in zijn handen. “Dat moet wel lukken. Ik heb zelfs een keer een vrachtkar bestuurd in de bergen in Afghanistan, toen er een tekort was aan gezonde soldaten.”


    “Ik ben dan wel geen vrachtkar, maar toch ben ik vrij nutteloos.”


    “Nutteloos?” vroeg hij hoofdschuddend. “Dankzij jou kunnen die pachters de kost verdienen.”


    “Dankzij de nalatenschap van mijn echtgenoot, zul je bedoelen.”


    “Nee, dankzij jou. Tenslotte zou je hen ook kunnen wegsturen en hun boerderijen plat laten gooien om daar schapen te laten grazen. Dan zou je pas echt winst maken.”


    Ademloos riep ze uit: “Dat zou ik nooit doen!”


    “Dat weet ik wel, maar zij niet. Laten we kennis gaan maken.”
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    Robert bestuurde de kleine karikel, met de kap omlaag, en de herfstzon scheen op hen neer. Hoewel Audrey een bonnet droeg om haar gezicht tegen de zon te beschermen, zag hij tot zijn grote blijdschap weer wat kleur op haar wangen verschijnen.


    “En, hoe ziet het eruit?” vroeg ze opgewonden. “Dat landgoed van me?”


    Hij grijnsde. “Erg goed onderhouden en pittoresk.”


    “Eigenaardig en provinciaal vergeleken bij jouw kasteel, zul je bedoelen”, zei ze droogjes.


    “Zeg dat nou niet. Ik bezit ook een landhuis.”


    “Eén landhuis?”


    “Goed dan, ik bezit er meerdere. Enkele ervan staan in Schotland en heb ik nog nooit gezien.”


    Ze kromp ineen. “Nee, daar voel jij je natuurlijk te goed voor.”


    “Dat is niet eerlijk”, zei hij mild. “Op mijn eenentwintigste heb ik Engeland verlaten. Voor mijn twintigste was ik afhankelijk van het schema van mijn vader. Hij delegeerde taken alleen wanneer hij niet anders kon.”


    “De mensen zullen wel vinden dat ik dat ook moet doen”, mijmerde ze. “Al heb ik wel een rentmeester.”


    “En je laat hem zijn werk doen, terwijl jij toezicht houdt.”


    “Doe jij dat ook?”


    “Niet helemaal. Mijn zaakwaarnemer en advocaten hebben toezicht gehouden op de rentmeesters van mijn diverse landgoederen. Eerlijk gezegd weet ik niet eens precies hoeveel ik er heb. Daarom ben ik naar huis gekomen. In Indië kon ik geen alledaagse besluiten nemen over mijn landgoederen, omdat de kerende post er minstens twaalf weken over deed.”


    “Je zaakwaarnemer zal wel blij zijn dat je er weer bent.”


    “Dat weet ik zo net nog niet. Ik zei toch dat mijn vader altijd de touwtjes in handen wilde houden? Die neiging had ik ook voordat ik vertrok. Volgens mij is mijn personeel benieuwd wat ik ga doen nu ik weer thuis ben.”


    “We zitten in hetzelfde schuitje.”


    “Het is fijn dat er iemand begrijpt hoe vreemd dit voor me is.”


    Glimlachend hief ze haar gezicht op naar de zon.


    “Eigenlijk neem ik nu Molly’s plaats in”, zei hij. “Moet ik dan ook zeggen dat je daar sproetjes van krijgt?”


    Ze kreunde even. “Nee, alsjeblieft niet. Ik heb al sproetjes, maar niet van de zon. Ze…” Opeens brak ze haar zin af, en hij zag dat haar gezicht vlekkerig werd, voordat ze het afwendde.


    “Maak je nu je zin niet af? Waar zitten die sproetjes?”


    Ze hief haar kin. “Dat gaat je niks aan. Een echte heer zou niet verder vragen.”


    “Soldaten zijn niet zo fijngevoelig.”


    Toen ze geen acht op hem sloeg, schudde hij glimlachend zijn hoofd. Het was ook zo makkelijk om haar te plagen.


    Een paar minuten lang luisterden ze naar de vogels en beschreef hij af en toe iets opvallends in het landschap: een kronkelend beekje, een groepje bomen waar zich een vos schuilhield.


    Uiteindelijk vroeg ze: “Robert… denk je dat mijn pachters kennis met me willen maken? Bega ik een vergissing?”


    Hij legde zijn vrije hand op de hare. “Helemaal niet. Het is een klein landgoed, en jullie wonen dicht bij elkaar. Volgens mij is het prettig voor die mensen als ze weten bij wie ze terechtkunnen met vragen. Dat heb ik in het leger wel geleerd: dat ik voor mijn ondergeschikten moest zorgen.”


    “Ik dacht dat je vader je je verantwoordelijkheden al had bijgebracht wanneer je niet naar school ging.”


    “Niet op dezelfde manier. Volgens mij zag mijn vader zijn personeel en pachters niet als volwaardige mensen. Het waren eerder schaakstukken die hij kon manipuleren, alsof hij een god was. Het is verleidelijk om verkeerde beslissingen te nemen als je er niet bij stilstaat hoe anderen daardoor getroffen worden.”


    Die kant was het met hem opgegaan. Beleggen was een spelletje voor hem geweest, een manier om zijn saaie leventje uitdagender te maken.


    Nog voor zijn eenentwintigste was hij de Society al beu geweest, aangezien hij niet van plan was om meteen te trouwen. Natuurlijk waren er wel vrouwen geweest, maar niet het type dat om hem gaf en verlangde dat hij ook om hen gaf.


    “Volgens mij zijn we bijna bij de eerste cottage”, zei hij, opgelucht omdat hij de herinneringen weer van zich af kon schudden.


    “Hoe ziet het eruit?” vroeg ze ongerust.


    Landarbeiders moesten hun kinderen vaak in erbarmelijke omstandigheden grootbrengen. Deze cottages zagen er echter netjes uit. “Het heeft een rieten dak en stenen muren, en het ziet eruit alsof het minstens drie of vier kamers telt.”


    Langzaam liet ze haar adem ontsnappen. “Wat een opluchting.”


    “Achter de cottage zie ik een moestuintje, en ervoor groeien bloemen.”


    “Dat klinkt zelfs nog beter.”


    “Achter het huisje staat een geit aan een ketting.”


    Lachend zei ze: “En ik hoor kippen in de tuin.”


    Hij sprong van de karikel en stak zijn armen naar haar uit.


    Ze hield de achterkant van de bank vast en zocht met haar voet naar het afstapje.


    “Leun maar naar mij toe, dan vang ik je op.”


    Met gefronst voorhoofd zei ze: “Als je zegt waar het afsta-”


    “Vertrouw je me soms niet? Je eigen verloofde?”


    Ze hield haar hoofd schuin in de richting van de cottage, en hij wist dat ze zich afvroeg wie hen gadesloeg.


    “In de deuropening staat een jongetje met zijn duim in zijn mond. Hij staat nogal ernstig naar ons te kijken.”


    Ze trok haar neus op, en hij schoot in de lach.


    Zonder waarschuwing leunde ze naar hem toe. Hij pakte haar middel met twee handen beet en hield haar even in de lucht, zodat hij naar haar gezicht kon kijken, dat roomblank afstak tegen de blauwe hemel met schapenwolkjes.


    Wat bezielde hem toch?


    Toen hij haar neerzette, moest hij de neiging weerstaan om haar vast te blijven houden. Tenslotte was ze zijn verloofde niet, ook al deden ze dan alsof. Deze vrouw was diep gekwetst en wilde nooit meer trouwen. En hij wist niet wat hij wilde, en of hij zijn oude leventje wel weer zou kunnen oppakken zonder in zijn oude gewoonten te vervallen.


    Zachtjes zei hij: “Nu komt er een vrouw de deur uit, en ze veegt haar handen af aan een handdoek. Ze blijft bij haar zoontje staan, met haar hand op zijn schouder, en kijkt al net zo ernstig als hij.”


    “Waarschijnlijk is ze van ons geschrokken. Wil je me naar haar toe brengen? En vergeet niet zo’n mand mee te nemen.”


    Op het bankje waar de stalknecht normaal gesproken zat had ze een paar van die manden neergezet. Met cadeaus voor elk gezin, had ze uitgelegd: brood, taarten, jam en vleespasteien uit de keuken van Rose Cottage. Hij had het gezicht van mevrouw Sanford gezien toen Audrey had gezegd wat ze wilde. Eerst had ze verrukt gekeken, maar toen verdrietig, en hij had willen vragen wat er nou eigenlijk aan de hand was. Omdat Audrey dat niet wilde, had hij echter zijn mond gehouden.


    Nu voerde hij haar mee door het tuinhek langs de bloemen, terwijl de vrouw een stap naar voren deed en beschermend voor haar zoontje ging staan.


    Dat zei Robert echter niet tegen Audrey. “Ze staat recht voor ons”, mompelde hij.


    “Goedemorgen”, zei Audrey vrolijk, in de juiste richting. “Bent u mevrouw Telford?”


    “Ja, mevrouw.” Op haar gezicht lag een waakzame, maar tegelijkertijd berustende blik. Haar handen waren rood van het harde werken, en haar donkere haar was weggestoken onder een eenvoudig kapje.


    “Ik ben mevrouw Blake, de weduwe van Martin Blake en de nieuwe eigenares van Rose Cottage. Aangezien ik hier net ben komen wonen, wil ik mezelf even voorstellen. Ik heb een cadeau voor u meegebracht.” Ze hield de mand voor zich uit.


    Het jongetje schoot achter zijn moeder vandaan en stak zijn handjes gretig uit naar de mand. Maar natuurlijk zag Audrey dat niet en liet ze de mand niet voor hem zakken.


    Mevrouw Telford keek Robert vragend aan. Toen hij knikte, verscheen er even een medelijdende blik in haar ogen.


    “Ik kan er niet bij!” riep het jochie.


    Zonder te aarzelen liet Audrey de mand zakken en ze glimlachte toen hij die uit haar handen trok. “Hoe heet jij?”


    “Billy.”


    “Aangenaam kennis te maken, Billy. Laat die mand maar eens aan je moeder zien. Die is voor het hele gezin bestemd.”


    “Dat is heel aardig van u, mevrouw Blake”, zei de vrouw.


    “Die broden zijn te danken aan het harde werk van uw gezin, mevrouw Telford. Ik wilde u laten zien hoezeer ik dat waardeer. En mag ik u voorstellen aan de graaf van Knightsbridge, onze verre buur?”


    Hij maakte een buiging en zag dat mevrouw Telford hem vol ontzag aankeek. Haar schouders, die er eerst recht en fier hadden uitgezien, liet ze nu hangen, terwijl ze een onhandige reverence voor hem maakte.


    Dat deed hem denken aan de manier waarop zijn vader graag werd behandeld - de manier waarop Robert ooit had gedacht dat zelfs zijn zakenpartners zich zouden moeten gedragen.


    Ze trok haar zoontje zo snel naast zich dat hij de mand liet vallen en er een pot jam uit rolde. Robert liet zich op één knie zakken en legde de jam weer in de mand. Glimlachend gaf hij de mand aan de vrouw, waarmee hij haar een voorzichtig, ongelovig glimlachje ontlokte.


    “Is uw man thuis?” vroeg Audrey, zich nergens van bewust.


    ”Nee, mevrouw. Die is inkopen aan het doen in Hedgerley.”


    “Zeg dan maar dat hij met vragen altijd bij mij terecht kan. Tot nu toe gingen jullie daarvoor naar meneer Drayton, maar nu sta ik ook tot jullie beschikking.”


    Opeens zei het jochie: “Mama, die mevrouw kijkt ons niet aan.”


    Verschrikt keek mevrouw Telford naar Robert, maar ditmaal liet Audrey zich op één knie zakken, zodat ze zich op gelijke hoogte met het jongetje bevond. “Dat kan ik niet, omdat ik blind ben, Billy.”


    Ongelovig staarde hij haar aan. “Ziet u dan helemaal niets?”


    “Nee, al niet meer sinds mijn zevende.”


    “Ik ben zes.”


    “Dan ben je heel pienter voor je leeftijd”, antwoordde ze.


    Terwijl hij haar bleef gadeslaan, deed hij een stap opzij. Hoewel Audrey hem gehoord moest hebben, draaide ze haar hoofd niet mee.


    “Ik sta hier!” riep Billy, verrukt met dit nieuwe spelletje.


    “Billy!” zei zijn moeder vermanend. “Plaag die aardige mevrouw niet zo.”


    Audrey ging weer staan. “Dat geeft niet, mevrouw Telford. Kinderen hebben vaak veel vragen. Ik heb liever dat ze die stellen dan dat ze me als een porseleinen poppetje behandelen.”


    “Bedankt, mevrouw. En uw cadeaus zien er heel smakelijk uit.”


    “Geen dank, en ik zal uw complimenten overbrengen aan mevrouw Sanford. Doet u uw man de groeten van mij?”


    Ditmaal maakte de vrouw een nettere reverence.


    “Het was aangenaam kennis met u te maken”, zei Robert.


    Blozend glimlachte ze voor het eerst breeduit.


    Toen hij Audrey in de karikel had geholpen en ze weer verder reden, grijnsde ze naar hem. “Dat ging goed, hè?”


    “Nou en of. Je hebt ze ingepalmd met je charme en oprechtheid.”


    “Het nieuws dat ik blind ben, vatte ze best goed op. Maar wat moest ze anders nu ik bewaakt werd door de graaf van Knightsbridge?”


    “Overdrijf toch niet zo.”


    “Dat doe ik volgens mij niet, maar toch bedankt. Zie je de volgende cottage al?”


    De uren daarna mocht Robert er getuige van zijn dat Audrey zich voorstelde aan de pachters. De meeste gezinnen begroetten haar enthousiaster dan haar bedienden. Het liefst had hij zich erbuiten gehouden, want zijn aanwezigheid leidde de aandacht af van Audrey, hoewel die dat niet erg leek te vinden. Meerdere pachters kaartten problemen aan. Zo had iemand een lekkend dak, was er een geschil over een erfgrens en wilde een alleenstaande pachter trouwen en op de wachtlijst worden gezet voor een grotere cottage. Ze hoorde iedereen aandachtig aan en beloofde dat ze zou overleggen met meneer Drayton om tot een oplossing te komen. Aangezien ze het gewend was om de indeling van kamers tot in detail in zich op te nemen, vertrouwde Robert erop dat ze hun problemen ook probleemloos zou onthouden.


    “Al onze manden zijn op”, zei ze toen ze wegreden bij de laatste cottage. “Zullen we dan maar naar huis gaan?”


    “Even verderop zie ik het dorp liggen.”


    Op haar gezicht verscheen een onzekere uitdrukking.


    “Ben je daar al geweest?”


    “Nog niet. Eerst had ik het druk met uitpakken, en toen werd Molly ziek.”


    “Laten we daar dan maar gaan lunchen. Het is alweer even geleden sinds ik mijn gezicht heb laten zien.”


    “Dat is wel belangrijk”, zei ze ernstig. “Het volk wil vast graag weten dat je er weer bent.”


    “Volgens mij weten ze dat al. En waarschijnlijk weten ze ook al dat jij mijn verloofde bent”, zei hij, terwijl hij haar bleef gadeslaan.


    Ze slikte moeizaam. “Dit hoef je niet te doen, Robert. Tenslotte zijn we niet echt verloofd, en op deze manier weten straks nog meer mensen het als ik de verloving verbreek.”


    “Denk je echt dat die roddels mij iets kunnen schelen?” vroeg hij zacht. “Daar ben ik al vaker het mikpunt van geweest. Onze verloving heeft een goede reden. Nu sta je bekend als mijn verloofde, en straks als de vrouw die heeft besloten dat ik haar niet verdien.”


    Ze glimlachte. “Nou, als je het zo stelt…”


    “Ga je dan mee?”


    “Goed dan. Zullen we de winkels afgaan?”


    “Stuk voor stuk.”


    Terwijl hij de paarden aanspoorde, lachte ze klaterend.


    Omdat ze in een rijtuig zonder wapenschild reden, sloeg eerst niemand acht op hen, behalve dan omdat ze hier vreemd waren. Maar nadat Robert zichzelf en zijn verloofde had voorgesteld aan de slager en de kruidenier, verspreidde het nieuws zich als een lopend vuurtje. Bij de boekhandel werden ze buiten al opgewacht door de eigenaar.


    Audrey wist dat het die mensen niet om haar te doen was, maar toch genoot ze ervan.


    Hoe vriendelijk Robert ook was, als hij met andere mensen praatte, klonk er zelfvertrouwen door in zijn stem, waarmee hij respect en zelfs gehoorzaamheid afdwong. Dat zouden edellieden wel onbewust doen, bedacht ze, door hun opvoeding.


    Hoewel ze er altijd een afkeer van had gehad om de mannen in haar leven te moeten gehoorzamen, hielp de stem van deze graaf haar vandaag om beter geaccepteerd te worden door haar nieuwe buren. Het was een beetje vreemd om voorgesteld te worden als zijn toekomstige bruid, maar toch voelde ze zich bij hem op haar gemak. Natuurlijk stond haar dat niet aan, omdat ze wist dat ze alleen op zichzelf kon vertrouwen. Maar voorlopig greep ze alles aan.


    Tegen de tijd dat de dorpelingen ter ore zou komen dat ze niet meer verloofd was, zouden ze haar hopelijk goed genoeg kennen om wel met haar mee te leven, maar geen medelijden te hebben.


    De dominee kwam zichzelf voorstellen en beloofde dat zijn vrouw binnenkort langs zou komen. De modiste had hoedenlinten in de aanbieding, en Robert kocht er een paar voor Audrey.


    Toen ze bij de herberg aankwamen, stelde hij niet eens voor om een privékamer te huren, en daar was ze blij om. Nadat ze zich hadden voorgesteld aan de waard, stroomde de eetzaal vol met mensen die normaal gesproken misschien geen late lunch nuttigden. Ze hoorde gefluister en wist dat zij het onderwerp van gesprek waren, maar dat vond ze niet erg. Misschien werd het tijd dat mensen beseften dat een blinde vrouw ook best een normaal leven kon leiden.


    Nadat de waard hen persoonlijk had bediend, leunde Audrey achterover en zei plagerig tegen Robert: “Je zult er wel van genieten dat mensen precies doen wat jij wilt.”


    Toen hij niets zei, stierf haar glimlach weg. “Robert?”


    “Dat wil ik juist niet”, zei hij op spijtige toon. “Het is heel verleidelijk om mijn macht te misbruiken. Ik dacht dat ik dat wel had afgeleerd in het leger, maar kennelijk toch niet.”


    Ze leunde naar voren. “Nee, zo bedoelde ik het niet. Je hebt ervoor gezorgd dat ik sneller geaccepteerd word, dat wilde ik alleen maar zeggen. Tijdens mijn jeugd heeft mijn familie me behoorlijk onzeker gemaakt. Thuis voelde ik me sterk, maar dat was het wel zo’n beetje. Nu moet ik meer zoals jij worden. Dus zit er alsjeblieft niet mee in dat je in jezelf gelooft.”


    “Ik geloof in jou, Audrey. Nog even, dan ontdek je dat je over een kracht beschikt waarvan je het bestaan nooit had kunnen vermoeden. Dat heb ik in het leger wel geleerd. Naar een ander dorp verhuizen, naar een ander huis, dat is jouw persoonlijke strijd.”


    “Een strijd”, herhaalde ze. “Dus dit waren mijn eerste stappen op vijandelijk gebied?”


    “Of misschien heb je zojuist onderhandeld met mogelijke bondgenoten.”


    Ze schoot in de lach.


    Er kwam een man naar hun tafeltje om iets met Robert te bespreken, en terwijl ze beleefd luisterde, vroeg ze zich af wat al die mensen zagen. Ze wist wel wat ze voelde wanneer ze bij hem was; zijn charme, zelfvertrouwen en gevoel voor humor. Een gevaarlijke combinatie, die ze aantrekkelijker vond dan ze wilde toegeven.


    Ze mocht niet te afhankelijk van hem worden. Dat hij Molly’s plaats innam was maar tijdelijk, dat mocht ze niet vergeten. Maar zouden zij en Molly ook zo hartelijk zijn ontvangen door de dorpelingen? Natuurlijk niet.


    Het was bijna… amusant om zogenaamd verloofd te zijn met een graaf.


    

  


  
    Hoofdstuk 12


    


    


    Toen ze laat in de middag weer aankwamen bij Rose Cottage, was Audrey razend benieuwd hoe het met Molly ging. Robert stond al klaar om haar uit het rijtuig te helpen, en ditmaal aarzelde ze geen moment om zich in zijn sterke armen te storten. Toen hij haar neerzette, streken haar bovenbenen en buik langs de zijne. Beschaamd hapte ze naar lucht, maar hij liet haar niet los. Tenzij ze hem bij zich weg zou duwen, kon ze niet voorkomen dat haar borsten langs zijn borstkas streken.


    “Robert”, begon ze, en tot haar verbazing trok er een huivering door haar heen.


    “Ik ben je verloofde, weet je nog?” zei hij zacht. “We hebben net in het openbaar de dag doorgebracht, dus mocht ik je wel zien, maar niet aanraken. Dan kan er toch niet van me verwacht worden dat ik weerstand bied nu ik dat smalle lijfje van je in mijn handen voel?”


    “Plaag me niet zo”, fluisterde ze, en ze beet op haar lip. “Ik heb vaker gehoord over mannen die vrouwen proberen te verleiden.”


    Hij liet haar los. “Het was niet mijn bedoeling om je te plagen, maar om je te helpen. Het wordt van een aanstaande bruidegom verwacht dat hij blijk geeft van zijn verlangen naar zijn verloofde.”


    Zonder iets te zeggen knikte ze, en ze namen ietwat stijfjes afscheid van elkaar.


    Van een aanstaande bruidegom werd inderdaad verwacht dat hij blijk gaf van zijn verlangen naar zijn verloofde, maar haar eerste bruidegom had haar misleid. Iedere ervaring die ze tot nu toe met mannen had, berustte op een leugen. Toch had ze ingestemd met deze zogenaamde verloving.


    Waarom kon ze haar emoties er dan niet buiten houden?


    Met een zucht liep ze naar Molly’s kamer boven. Het bleek dat ze lag te slapen en dat Francis de wacht bij haar hield. Op nederige toon excuseerde hij zich, en hij liep de kamer uit.


    Toen hij weg was, hoorde ze Molly schor mompelen: “Hij is best aardig. Hoewel hij maar weinig tegen me zegt, heeft hij iets troostends over zich.”


    Audrey ging op de rand van het bed zitten en glimlachte breed. “Je klinkt al beter.”


    “Zeg dat maar tegen de rest van mijn lichaam, want het voelt of ik een pak rammel heb gekregen. Het is maar goed dat je me niet kunt zien.”


    “Hoezo? Heb je al in de spiegel gekeken?”


    “Nee, maar ik zag Francis ineenkrimpen.”


    Audrey grinnikte, maar kon het niet laten om Molly’s voorhoofd even aan te raken. “Je voelt nog steeds een beetje warm aan.”


    “De dokter is vandaag bij me geweest, en die zei dat dat normaal is en dat het nog wel een paar dagen kan duren voor ik weer op de been ben. Dágen! Ik heb gezegd dat ik het tegendeel wel zal bewijzen.”


    “Doe dat maar niet. Ik zie erop toe dat je hier blijft.”


    “Jij ziet helemaal niets.”


    “Zeker wel. Ik heb spionnen, weet je.”


    “Eentje maar, denk ik. Volgens mij heb je hem betoverd.”


    “Wie, Francis?” vroeg Audrey, ook al wist ze best dat Molly hem niet bedoelde.


    Het meisje lachte vermoeid. “Hou jezelf maar niet voor de gek. Daarnet zat ik rechtop in bed, en ik heb jullie gezien door het raam.”


    Hoewel Audrey liever niet tegen haar loog, kon ze geen kant op. “Robert… vleit me.”


    “Waarom lijk je daar niet blij mee?”


    Audrey besloot een tipje van de sluier op te lichten. “Ik moet mijn hele leven al naar andere mensen luisteren. Voordat ik trouw, wil ik een tijdje zelfstandig zijn.”


    “Volgens mij gunt hij je dat ook. Hij laat je hier toch alleen wonen? Of heeft hij haast om een huwelijksdatum te prikken?”


    “Nee, dat niet. Soms denk ik wel eens dat ik mezelf te veel onder druk zet.” Ze trok Molly’s deken recht en liet haar een slokje water nemen. “Heb je trek?”


    “Francis zei dat hij Evelyn zou sturen met een kopje bouillon. Het lijkt wel of ik al dagen niets anders eet.”


    “Dat is ook zo.” Audrey pakte haar hand beet en voelde hoe knokig die was. “Je kwijnt hier weg. Ik zal vragen of mevrouw Sanford iets anders voor je klaarmaakt.”


    Molly gaapte. “Tot die tijd ga ik nog even slapen.”


    “Doe dat maar, liefje.”


    Langzaam liep Audrey langs de personeelstrap naar de keuken. “Mevrouw Sanford?”


    “Ja, mevrouw?” Ze hoorde dat de vrouw iets uitrolde op de grote houten tafel in het midden van de keuken. Toen Audrey het verzoek van Molly doorgaf, snoof de huishoudster. “Ik heb al heel wat zieke kinderen verzorgd, mevrouw Blake. En ze willen allemaal meer dan goed voor ze is.”


    Even dacht Audrey aan het kind dat zij niet had mogen grootbrengen, maar die gedachte liet ze snel weer los. Mevrouw Sanford kon immers niet weten dat ze onwelkome herinneringen bij haar had opgeroepen.


    “Is er hier ergens een kruk waar ik op kan gaan zitten?” vroeg Audrey, in de veronderstelling dat de vrouw op haar eigen terrein misschien iets meer ontspannen was.


    “Natuurlijk, mevrouw.”


    Ze voelde dat er een kruk tegen haar rokken werd geduwd, en ging zitten. “Bedankt. Wat bent u aan het maken?”


    “Vruchtentaart. Die vindt de graaf lekker, en we zitten zonder.”


    “Ontzettend bedankt dat u die manden heeft gevuld voor de pachters. Ze waren er erg blij mee.”


    “Fijn dat te horen.”


    “Iedereen leek me heel aardig. Zijn er wel eens problemen geweest met de pachters?”


    “Niet met deze groep, mevrouw. Meneer Drayton heeft zijn best gedaan om echtparen te zoeken en mensen die erom bekendstaan dat ze netjes hun rekeningen betalen.”


    “De cottages lijken me best ruim en goed onderhouden.”


    “Daar zag de oude meneer Blake op toe. Hij was van mening dat tevreden mensen beter werk leveren. Andere landeigenaren voelden zich daardoor beledigd, maar dat kon hem niet schelen. Elk jaar organiseerde hij een feestmaal voor alle pachters, maar daar kwam een einde aan na zijn dood, heel wat jaartjes terug.”


    “Een feestmaal?” herhaalde Audrey geïntrigeerd. “Dat klinkt geweldig. Ik zal het er met meneer Drayton over hebben.” Wat de financiën betrof hadden ze nog maar weinig besproken. Maar een feestmaal zou misschien een goede manier zijn om een betere band te krijgen met zowel haar pachters als haar bedienden.


    “Werkt u hier eigenlijk al lang?” vroeg Audrey.


    Er viel een korte stilte, en ze wist dat mevrouw Sanford overwoog of ze dit gesprek wel moest voortzetten.


    “Al sinds ik nog een meisje was. Toen ik wilde trouwen, nam de oude meneer Blake mijn man ook in dienst.”


    “Wat aardig van hem.”


    “Ik weet dat dat niet gebruikelijk is”, zei de vrouw afwerend.


    “Dat doet er wat mij betreft niet toe. Dat u getrouwd bent, is nog geen reden om u te ontslaan, zolang u uw taken naar behoren uitvoert.” Toen zweeg ze even, om het verkapte dreigement op de vrouw te laten inwerken. “Wilde uw oudste dochter hier niet werken?” vroeg ze na een tijdje.


    “Dat heeft ze wel gedaan, mevrouw. Maar toen besloot ze te trouwen.”


    Audrey hoorde de deegroller hard over de houten tafel rollen, alsof mevrouw Sanford wilde benadrukken dat ze het eigenlijk te druk had om te praten.


    “Ik heb haar nog niet ontmoet. Komt ze binnenkort op bezoek?”


    “Misschien. Ze heeft het druk met haar zoontje.”


    “Zegt u maar tegen haar dat ik haar graag zou ontmoeten. Dan zal ik u niet verder ophouden. Vanavond gebruik ik het diner bij Molly.”


    Toen ze bijna bij de deur was, vroeg mevrouw Sanford: “Mevrouw?”


    “Ja?”


    “U zorgt zo goed voor Molly, alsof ze meer is dan een bediende.”


    “Dat is ze ook, wat mij betreft.”


    “Dat… Dat stel ik op prijs.”


    “Eh, dank u.” Met een ontevreden, verward gevoel verliet Audrey de keuken. Er speelde hier een mysterie dat ze moest zien te ontrafelen, en dat zou haar niet lukken als ze al haar personeel ontsloeg vanwege hun laatdunkendheid. De woorden van mevrouw Sanford gaven Audrey goede hoop voor de toekomst. Of gedroeg de familie zich misschien zo vanwege meneer Sanford? Hem zag ze zelden, aangezien hij maar af en toe klusjes in huis hoefde op te knappen. Misschien moest ze eens een gesprekje met hem aanknopen. Ze had toch al een ritje willen maken op Erebus…


    


    Net toen het begon te schemeren en er mist kwam opzetten, kwam Robert weer thuis. Knightsbridge Hall stond erbij als een schildwacht, en de laatste zonnestraaltjes deden de honderden ramen oplichten. Het was een rechthoekig landhuis, met in het midden een binnenplaats. Er was een familievleugel, een herenvleugel en een personeelsvleugel, en daarnaast openbare ruimten met veel opsmuk, waar de koningin trots op zou zijn geweest.


    En hij was de enige die er woonde. Hij verlangde er bijna naar om arme familieleden te hebben zonder onderdak. Natuurlijk waren er tientallen bedienden, en dat waren stuk voor stuk goede mensen. Maar hij wist nu al dat hij vooral tijd zou doorbrengen in Londen, tot hij zelf een gezin had om het pand nieuw leven in te blazen.


    Weer besefte hij hoeveel hij met Audrey gemeen had. Die woonde ook alleen in een huis vol bedienden, maar zo wilde ze het zelf. Ze wilde onafhankelijk en vrij zijn, en natuurlijk had ze Molly, haar goede vriendin.


    Zelf had Robert ook vrienden, met wie hij een band had opgebouwd in Indië; Blackthorne en Rothford. Maar zij waren nu bezig het goed te maken met de familie van de andere twee soldaten die waren omgekomen op dat vreselijke slagveld. Hoewel hij ernaar uitkeek hun verhalen te horen, wist hij dat hij hen waarschijnlijk pas bij de opening van het parlement in januari te spreken zou krijgen.


    En ook met zijn jeugdvrienden, die nu ook gerespecteerde edellieden waren, zou hij de banden kunnen aanhalen. Daar verheugde hij zich ook al op.


    Maar nu? Nu wilde hij alleen bij Audrey zijn, want bij haar voelde hij zich nuttig. Het werd tijd dat hij bij zijn eigen pachters op bezoek ging, maar zou dat wel hetzelfde zijn zonder haar? Hij vond het prettig dat hij haar kon helpen de wereld te zien. Omdat ze zo beschermd was opgevoed, had ze nog steeds die kinderlijke verwondering in zich.


    Toch maakte hij de volgende dag een rondrit over zijn eigen landgoed. Eén dag was niet eens genoeg om kennis te maken met een kwart van zijn pachters, maar het was een begin. Na afloop begreep hij beter wat hier de afgelopen negen jaar was gebeurd en wat er moest veranderen. Zo wilde hij de cottages uitbouwen en zijn boeren een beter leven geven. Ook was er veel vraag naar nieuwe huizen, dus kon hij die laten bouwen.


    Maar er was nog zoveel wat hij niet wist! De afgelopen negen jaar had hij de leiding gehad, en dat hier thuis anderen de touwtjes in handen hadden, voelde niet goed. Natuurlijk zou er wel een middenweg te vinden zijn, waarbij hij de leiding had, maar hij zijn personeel ook hun werk liet doen. Tijdens zijn bezoek aan de pachters had hij gemerkt dat de mensen graag wilden dat hij zijn betrokkenheid toonde.


    De hele dag vroeg hij zich af wat Audrey op bepaalde momenten zou zeggen, en hoe de mensen zouden reageren op haar warme, zorgzame uitstraling. Hij vroeg zich af of ze Molly aan het verzorgen was of haar huis verkende. Hoewel hij steeds probeerde haar emotioneel op afstand te houden, lukte hem dat maar niet.


    


    Roberts goede voornemens verdwenen op slag toen hij Audrey de volgende ochtend zag. Wederom was de deur onbemand en liep hij onaangekondigd de hal in. Normaal gesproken zou hij Francis hebben gezocht, maar hij wist dat Audrey zijn bemoeienis niet op prijs zou stellen. Hij trof haar in de studeerkamer, waar ze een reliëfboek zat te lezen. Pas toen hij al vijf stappen de kamer in had gedaan, schrok ze op.


    “En ik maar denken dat je voetstappen uit elkaar kunt houden”, zei hij plagerig.


    “Goedemorgen, Robert”, zei ze glimlachend.


    Kennelijk was ze oprecht blij om hem te zien, dacht hij. “Misschien moeten we een teken afspreken, zodat je weet dat ik het ben.”


    “Je zou kunnen aankloppen”, zei ze droogjes. “In sommige culturen geeft men zo aan dat er iemand is.”


    “We zouden verschillende tekens kunnen afspreken voor verschillende dingen”, merkte hij op, zonder acht te slaan op haar woorden. “Zoals dat ik je onder vier ogen wil spreken, of dat er iemand aankomt.”


    Hij liep om het bureau heen en ging naast haar staan. Audrey stond op en wilde hem tegemoet komen, maar in plaats daarvan kwamen ze pal tegenover elkaar te staan. Voordat hij het wist gooide hij al zijn goede voornemens overboord en kuste hij haar. Haar lippen waren iets vaneen geweken, en omdat ze ze niet bewoog, wist hij dat hij haar had laten schrikken.


    Nadat hij voorzichtig een paar kusjes op haar volle onderlip had gedrukt, verdiepte hij de kus een beetje, totdat hij de warmte tussen haar lippen voelde. Hij nam haar hoofd in zijn handen, en met een ademloze kreun deed ze haar lippen verder vaneen.


    Zachtjes plaagde hij haar tong met de zijne, tot ze mee begon te doen. Op dat moment werd de kus gewaagder, hartstochtelijker, en hij kon geen genoeg krijgen van haar. Hij voelde haar lichaam tegen het zijne, en ondanks alle lagen kleding die hen scheidden vond hij haar onweerstaanbaar.


    Opeens wist hij zeker dat hij zou willen dat zij een onbeschaamde weduwe was en hem als haar minnaar zou nemen.


    


    Audrey ging helemaal op in de verhitte, dringende kus; het gevoel dat Robert bezit nam van haar mond, van haar wilskracht. Ze voelde zijn lichaam tegen het hare drukken en was zich bewust van zijn kracht, waardoor het onmogelijk was om hem iets te weigeren.


    Op dat moment verbrak ze de kus, geschrokken omdat hij zomaar korte metten maakte met haar terughoudendheid, met haar voornemens om nooit meer een man nodig te hebben.


    “Ik… Ik kan dit niet”, fluisterde ze. “Vraag dit alsjeblieft niet van me.”


    Ze lag nog steeds in zijn armen, en zonder haar los te laten zei hij schor: “Dit was niet mijn bedoeling, maar ik heb er wel van genoten. Wil je mijn excuses aanvaarden?”


    “Misschien… Misschien moet je me eerst loslaten.”


    Dat deed hij, en ze moest steun zoeken bij het bureau, alsof ze niet meer kon staan zonder zijn ondersteuning.


    Toch had ze niemand nodig, bracht ze zichzelf in herinnering. Maar het was moeilijker dan ze had gedacht om zijn verloofde te spelen en te doen alsof ze zich tot elkaar aangetrokken voelden, zonder dat daadwerkelijk te voelen.


    Hij had beloofd Molly’s rol over te nemen, en toen hij er gisteren niet was geweest, had ze zich hulpeloos gevoeld, iets wat totaal niet bij haar paste. Nu had ze pas door hoezeer ze afhankelijk was van Molly om haar weg te vinden in de ziende wereld. Dat was beangstigend, want het betekende dat ze vanwege haar blindheid nooit echt onafhankelijk zou zijn.


    Toch kon ze hem niet gebruiken om haar zelfvertrouwen op te vijzelen.


    Dat moest ze zelf doen.


    “Ik weet niet wat je je in je hoofd haalt, Robert,” zei ze uiteindelijk, “maar ik heb al gezegd dat ik geen onbeschaamde weduwe wil zijn. In een affaire heb ik geen interesse.”


    “Dat weet ik”, mompelde hij, “en ik wilde je ook niet overhalen. Ik weet zelf niet eens wat mijn bedoeling was. Maar je zag er zo lief en onweerstaanbaar uit, en opeens kuste ik je. En toen dacht ik: zou het zo erg zijn om een affaire aan te gaan?”


    “Ga daar maar zitten.” Ze wees naar de andere kant van het bureau. “Laten we een beetje afstand nemen.”


    “Voor mijn bestwil of de jouwe?”


    Zijn toon was weer plagerig, en ze probeerde zich te ontspannen. “De jouwe”, zei ze resoluut.


    “Ik ben maar een man, Audrey. Geen toonbeeld van deugd.”


    “Niemand is volmaakt”, zei ze, terwijl ze met een zucht ging zitten. “En ik al helemaal niet. Zal ik, om dat te bewijzen, vertellen wat er gisteren is gebeurd?”


    “Wat dan?” Nu klonk hij niet meer geamuseerd.


    “Maak je maar niet te veel zorgen. De dag begon verrassend goed. Ik had een afspraak met meneer Drayton, en we hebben de problemen besproken die mijn pachters hebben aangekaart. Zelfs de financiën hebben we besproken, en de mogelijkheid om een feestmaal te organiseren om een geslaagde oogst te vieren en iedereen te leren kennen.”


    “Is dat mogelijk?”


    “Daar zorgen we voor. Het liefst had ik ook de arme mensen uit de gemeente uitgenodigd, maar volgens meneer Drayton is dat financieel niet haalbaar. Misschien volgend jaar wel.”


    “Wil je zo aantonen dat je niet volmaakt bent?” vroeg hij verward.


    “O nee, ik zal je vertellen over het idee dat ik toen kreeg.” Ze legde haar vinger tegen haar lippen, stond op en ging de deur dichtdoen.


    “Wie is er nu onbeschaamd?” vroeg hij.


    “We zijn verloofd. Luister nou maar.” Ze ging weer zitten. “Het leek me tijd om meneer Sanford beter te leren kennen. Eigenlijk spreek ik hem maar zelden, en als ik hem dan spreek, klinkt hij altijd zo nors en… afkeurend. Natuurlijk heb ik zijn goedkeuring niet nodig, maar ik wil wel graag dat er harmonie heerst in mijn huis. Ik dacht dat als ik met hem zou praten…” Ze zuchtte. “Het was een goed idee, maar er kwam weinig van terecht. Ik besloot Erebus te laten zadelen om voor het eerst een ritje te maken.”


    “Zonder Molly of mij erbij?”


    “Je klinkt verontwaardigd, Robert. Hoe dat zo?”


    “Ik wilde erbij zijn als je voor het eerst een ritje maakte over je nieuwe landgoed. Maar dat wil je vast niet horen.”


    “Nee.”


    “Wat gebeurde er toen?”


    “Wist je dat de stalhond pas puppy’s heeft gekregen?”


    “Wat heeft dat met meneer Sanford te maken?” vroeg hij verward.


    Glimlachend zei ze: “Wacht nou maar af. Ik liet me door Francis naar de stallen begeleiden en me overdragen aan zijn vader - die dat niet erg op prijs stelde.”


    “Hij is je werknemer”, zei Robert stijfjes. “Dat hij zich zo vijandig opstelt is onaanvaa-”


    “Merkwaardig, vind je niet?” onderbrak ze hem. “Het slaat nergens op. Dus liet ik hem Erebus zadelen, en hij zou ons rondleiden, zodat Erebus beweging zou krijgen en het terrein zou leren kennen. Het is een heel slim paard, had ik dat al gezegd?”


    Hij zuchtte. “Maak je verhaal nou maar af.”


    “Wat ben je toch ongeduldig!”


    “Daarom heb ik je ook gekust.”


    Daar werd ze liever niet aan herinnerd, want anders kon ze niet meer helder denken. “Natuurlijk zag ik de hond niet, en hij ook niet, neem ik aan. Maar de hond is erg waakzaam over haar pups, en toen we te dichtbij kwamen, zette ze het op een blaffen. Die arme Erebus schok zich wild. Hij is geen honden gewend, dus hij steigerde en ik viel eraf.”


    “Ben je gevallen?”


    Ze hoorde dat hij opstond en om het bureau heen liep. Voordat hij te dichtbij kwam, stak ze haar hand echter op, ook al begon haar hart sneller te slaan. “Daar blijven. Er is niks aan de hand.”


    “Je kromp inderdaad niet in elkaar toen ik je vasthield”, gaf hij toe.


    “Herinner me nou toch niet telkens aan dat ongepaste moment!”


    “Ik kan er niets aan doen. Tenslotte ben ik ook maar een man, Audrey.”


    “Dat zeg je steeds, ja. Maar ik ben geen sirene die mannen verlokt, dus hoef je nie-”


    “Dat denk je maar, omdat je jezelf nooit gezien hebt”, zei hij zacht. “Je bent heel mooi.”


    “Mijn man sloeg ook van die vleiende praat uit”, zei ze droogjes. “Maar alleen om zijn zin door te drijven.”


    “Ik ben eerlijk tegen je.”


    “Om je zin door te drijven.”


    Even zweeg hij. “Ben je echt in orde, Audrey? Heb je niets gekneusd?”


    “O, ik heb blauwe plekken op plaatsen die jij nooit te zien krijgt.”


    “Naast die mysterieuze sproetjes soms?”


    Ze beet op haar lip om niet te lachen, want ze wilde hem niet aanmoedigen. “Na mijn val klonk meneer Sanford vreselijk geschrokken. Dat was niet zijn bedoeling. Natuurlijk zou ik hem kunnen verdenken van een leugen, maar volgens mij was hij oprecht geschrokken.”


    “Dan ben je niet achterdochtig genoeg.”


    “Door mij is hun leven veranderd en hun toekomst onzeker geworden. Daarom heb ik geduld met hen. En Erebus wist zich geen raad. Hij bleef me maar aanstoten met zijn neus, volgens mij om het goed te maken.”


    “Of om bij Sanford weg te komen. Kwam het paard verwaarloosd over?”


    “Hemel, nee. Hij was net zo levendig als altijd, al was hij natuurlijk wel blij me te zien. Jouw paard heeft hier ook bijna elke dag op stal gestaan. Met hem is toch alles in orde?”


    “Jawel, maar ik ben een graaf die hier op bezoek komt, niet de ongewenste blinde meesteres. Beloof me dat je voortaan voorzichtig zult zijn, Audrey.”


    “Dat beloof ik.”


    “En wacht de volgende keer op mij.”


    “Of op Molly.”


    “Ook goed. Ben je niet benieuwd wat ik gisteren heb gedaan?”


    “Natuurlijk wel.”


    Hij vertelde haar over het bezoek aan zijn pachters en zijn plan om meer cottages te bouwen.


    “Dat klinkt geweldig, Robert!”


    “Maar ik miste jou wel.”


    Zonder acht te slaan op zijn serieuze toon, zei ze: “Als ik was meegegaan, had dat wel een vreemde indruk gemaakt, alsof je je blinde verloofde niet alleen kunt laten. Dan zou ik hulpeloos zijn overgekomen, en jij zwak.”


    “Daar ben ik het niet mee eens, maar ik heb geen zin in een discussie. Waar kan ik je vandaag mee helpen?”


    “Ik zou graag de grootboeken doornemen zonder dat meneer Drayton over onze schouders meekijkt. Zou jij ze hardop willen voorlezen, zodat ik precies kan horen waaraan het geld wordt besteed? Ik wil graag weten of we het wel redden, aangezien ik zoals je weet geen eigen geld heb, en het restje van de erfenis in een trustfonds is ondergebracht.”


    “Waar kan ik die grootboeken vinden?”


    “Die moeten hier in de studeerkamer liggen… ergens. Er liggen hier erg veel boeken, maar ik denk dat ze in de buurt van het bureau moeten liggen.”


    Terwijl hij begon te zoeken, zei ze: “Ze zijn nogal groot en in leer gebonden. Ik heb ze al eens doorgenomen met meneer Drayton.”


    Na een paar minuten zei hij: “Ik zie ze niet. Kan het zijn dat hij ze mee naar huis genomen heeft?”


    “Hij heeft een kopie voor zichzelf, die hij telkens meeneemt om te kijken of alles klopt. Misschien heeft hij mijn kopie per ongeluk meegenomen… maar die boeken zijn nogal zwaar. Hij zou het toch wel merken als hij er niet één maar twee droeg?”


    Toch vonden ze de grootboeken niet, ook niet bij het huishoudboekje dat mevrouw Sanford bijhield. Onwillekeurig vroeg Audrey zich af of dit weer een poging was om haar van haar stuk te brengen.


    Toen ze in de keuken aan het zoeken waren, kwam Francis binnen en zei: “Er is bezoek voor u, mevrouw Blake.”


    Daardoor fleurde Audrey weer op. Haar eerste bezoeker, Robert niet meegerekend. Misschien kwam de vrouw van de dominee haar nu al met een bezoekje vereren.


    “Het is uw zus, juffrouw Blythe Collins, samen met haar kamenier.”


    Met een ruk bleef Audrey staan.


    Robert botste van achteren tegen haar op en ving haar op in zijn armen, voor het geval dat ze haar evenwicht zou verliezen. “Je zuster”, zei hij verbaasd. “Behoort zij nu niet in Londen te zijn?”


    “Dat was ze ook. Hier sta ik van te kijken. Als er maar niets aan de hand is.”


    

  


  
    Hoofdstuk 13


    


    


    Terwijl Robert achter Audrey aan de hal in liep, maakte hij zich zorgen om de invloed die de komst van haar bevooroordeelde zuster op haar zou hebben. In Rose Cottage had Audrey het voor het zeggen, maar de aanwezigheid van haar zuster zou misschien herinneringen oproepen aan de tijd dat ze nooit het huis had mogen verlaten.


    Op een bankje bij de voordeur zat een jonge bediende met een omslagdoek om en een kanten kapje op haar hoofd. Toen ze hem zag, bloosde ze en keek ze naar haar handen, die in haar schoot lagen.


    “Is het de bedoeling dat de kamenier van juffrouw Collins naar de keuken gaat?” vroeg Robert aan Audrey.


    Die bleef staan en wierp hem een dankbaar glimlachje toe. “Charlotte?”


    Het meisje stond op en maakte een korte reverence. “Ja, mevrouw Blake.”


    “Lord Knightsbridge heeft gelijk. De huishoudster, mevrouw Sanford, zal een kamer voor je in orde maken en je rondleiden. De keuken bevindt zich achter in de hal.”


    “Bedankt, mevrouw”, zei Charlotte, die zich snel uit de voeten maakte.


    Audrey rechtte haar schouders en liep resoluut naar de salon. “Blythe?”


    In de deuropening bleef Robert staan om alles in zich op te nemen. Juffrouw Collins stond midden in de salon en droeg een felgroene japon, een bijpassende getailleerde reismantel en een hoedje boven op haar opgestoken bruine krullen. Toen ze Audrey in het oog kreeg, zag ze er nerveus uit, maar toen haar blik op hem viel, zette ze haar zelfverzekerde glimlach op. Nog voordat ze iets zei, was zijn argwaan al gewekt.


    “Audrey, wat een prachtig huis heb je”, zei ze beleefd.


    “Ik ben blij dat je gekomen bent, Blythe.” Audrey stak haar hand naar haar uit, en juffrouw Collins nam die aan. “Waarom heb je niet gezegd dat je op bezoek wilde komen? Ik dacht dat je nog wel een tijdje in Londen zou blijven.”


    Juffrouw Collins haalde haar schouders op en wierp weer een blik op Robert. “Het is het Seizoen nog niet, dus zijn er maar weinig mensen in de stad. Nadat ik al mijn bekenden had opgezocht, wilde ik graag het huis zien dat je geërfd hebt. Het heet toch Rose Cottage?”


    Audrey knikte glimlachend, alsof ze nooit problemen had gehad met haar zus.


    Inmiddels vermoedde Robert dat Audrey er alles voor overhad om de relatie met haar zuster te verbeteren. Opeens werd hij boos, omdat ze zo wanhopig naar de goedkeuring van haar familie verlangde.


    Maar was dat de enige reden? Zelfs had hij alleen een paar verre neven en nichten, en hij zou er heel wat voor overhebben om naaste verwanten om zich heen te hebben. Misschien wilde Audrey vasthouden aan hoe het vroeger was geweest.


    Maar Robert zou juffrouw Collins wel aan haar verstand brengen dat hij Audrey niet onheus liet bejegenen.


    “Blijf je maar even,” vroeg Audrey nu, “of wil je een tijdje blijven logeren? Dan zou je de eerste zijn.”


    Vragend keek juffrouw Collins naar Robert. “Heeft lord Knightsbridge hier dan niet overnacht?”


    Wat dacht die vrouw wel niet, dat ze openlijk een affaire hadden? Niet dat Robert daar zelf bezwaar tegen zou hebben, maar hij zou Audrey nooit zo willen vernederen.


    “Mijn huis ligt maar acht mijl verderop”, zei hij koeltjes. “Het zou nogal ongepast zijn als ik hier de nacht doorbracht, vindt u ook niet?”


    Juffrouw Collins zette grote ogen op. “O, neem me niet kwalijk, u heeft natuurlijk gelijk. Maar jullie zijn nu verloofd, en ik dacht dat Audrey uw hulp misschien wel nodig zou hebben.”


    “We ondernemen inderdaad veel samen”, zei Audrey voordat Robert antwoord kon geven. “Hij is een goede vriend voor me geweest, zeker aangezien Molly door ziekte aan haar kamer gekluisterd is.”


    “Het spijt me te horen dat Molly ziek is. Hopelijk is ze aan de beterende hand. Maar ‘een vriend’?” vroeg juffrouw Collins nieuwsgierig.


    “Vindt u niet dat mensen die met elkaar trouwen, ook goed bevriend moeten zijn?” vroeg Robert droogjes.


    Audrey draaide haar hoofd naar hem toe, en die waarschuwende blik kende hij inmiddels. Zij wilde dit afhandelen, zonder zijn bemoeienis.


    Soms was het knap lastig om om te gaan met zo’n onafhankelijke vrouw. Daardoor kreeg hij steeds minder zin om zelf een echtgenote uit te kiezen.


    Een minnares, daarentegen…


    “Ga toch zitten, Blythe”, zei Audrey hartelijk. “Robert, wil jij Francis om thee vragen?”


    Nadat Robert dat verzoek had doorgegeven aan Francis, ging hij weer terug naar de salon. Audrey en juffrouw Collins zaten naast elkaar op de bank, dus trok hij er een fauteuil bij.


    “Londen was nogal saai”, zei juffrouw Collins met een dramatische zucht.


    Alsof Audrey er enig idee van had hoe het in Londen was, dacht Robert boos. Dit ging nu al de verkeerde kant op. Het was verbazingwekkend dat hij na slechts een paar dagen nog sterker het gevoel had dat hij Audrey moest beschermen.


    “Wat jammer”, mompelde Audrey. “Ik weet hoe leuk je het daar normaal gesproken vindt.”


    “Ach ja, nu kan ik tenminste jouw erfenis komen bekijken. Ik weet hoezeer je ernaar uitkeek om hier te gaan wonen. Zijn je verwachtingen wel waargemaakt?” Het klonk enigszins vertwijfeld.


    Audrey bleef in haar rol van goedgunstige gastvrouw, en Robert kreeg steeds meer bewondering voor haar verdraagzaamheid.


    “Het is beter dan ik had durven dromen”, zei Audrey zacht, met een hoopvolle blik op haar gezicht. “Het voelt alsof meneer Blake met deze erfenis zijn excuses aanbiedt en me een kans geeft om opnieuw te beginnen.”


    “Maar je blijft hier niet lang”, bracht juffrouw Collins haar in herinnering. “Binnenkort word je de meesteres van Knightsbridge Hall.”


    Gespannen wachtte Robert Audreys reactie af.


    “We hebben nog geen trouwdatum gekozen”, zei ze zonder aarzelen. “En dit landhuis blijft ook ons eigendom en mijn weduwgift, dus wil ik graag dat het goed gedijt.”


    “Denk je nu al na over mijn dood?” vroeg hij licht sarcastisch.


    Tot zijn verbazing gaf juffrouw Collins antwoord. “Daar moet elke vrouw op voorbereid zijn, milord. Onze vader zou nooit toestemming geven voor een huwelijk zonder de zekerheid dat Audrey goed verzorgd achterblijft als ze oud is.”


    Verbaasd dacht Audrey na over de woorden van haar zus, terwijl de thee werd gebracht en zij die inschonk. Inderdaad, haar vader wilde dat ze niets tekortkwam. Ze had altijd aangenomen dat dat kwam omdat hij meer land wilde bezitten. Maar zou het hem iets kunnen schelen wat er na zijn dood met haar gebeurde? Dat idee was nooit bij haar opgekomen.


    “Vader hoeft geen toestemming te geven voor dit huwelijk”, zei Audrey, die haar zuster een kop en schotel voorhield. “Als weduwe kan ik zelf advocaten in de arm nemen. Maar ik stel je mening op prijs, en ik ben het ook met je eens.” Snel veranderde ze van onderwerp. “Volgens lord Knightsbridge is heel Londen al op de hoogte van onze verloving.”


    “Moest die dan geheim blijven?” vroeg Blythe verrast.


    Door haar toon wist Audrey dat ze dit voorzichtig moest aanpakken. Nadat ze Robert zijn kopje had gegeven schonk ze voor zichzelf in. “Nee, helemaal niet. Alleen verbaasde het ons dat hij nu al felicitatiebrieven krijgt.”


    “Ik heb het tijdens een etentje verteld”, gaf Blythe toe. “Het verbaasde iedereen dat lord Knightsbridge zo kort na zijn terugkomst in Engeland al een verbintenis wil aangaan.”


    Audrey hoorde de argwaan in haar stem. Nu haar zuster niet meer dacht dat ze Robert zelf kon strikken, was ze een stuk achtelozer in zijn bijzijn.


    “Waren ze ook verbaasd dat u een zuster heeft?” vroeg Robert op kille toon.


    Audreys adem stokte. Ze probeerde zich Blythes gezichtsuitdrukking voor de geest te halen, maar zag alleen maar het onschuldige meisje voor zich over wie ze zo had gemoederd. “Robert…”


    “Nee, Audrey”, zei Blythe. “Dat mag hij gerust zeggen, als hij om je geeft. Nee, milord, mijn vrienden in Londen hebben altijd geweten dat ik een blinde zuster heb. Alleen waren ze verbaasd omdat u haar zo snel een aanzoek heeft gedaan, terwijl jullie elkaar niet van vroeger kennen.”


    Met trillende hand bracht Audrey het kopje naar haar mond. Maakte Blythe zich soms zorgen om haar? Natuurlijk zou Audrey niet zomaar vergeten dat haar zuster jaloers op haar was geweest, maar misschien gingen haar gevoelens nu dieper. Opeens kreeg ze weer de hoop dat ze ooit een goede relatie zouden kunnen opbouwen, maar ze wist dat het daar nog te vroeg voor was.


    “Vindt u niet dat uw zuster mijn respect, bewondering en liefde waard is?” vroeg Robert op scherpe toon.


    “Misschien heeft u andere motieven”, wierp Blythe tegen.


    “Blythe, ik heb geen grote bruidsschat of schoonheid te bieden, en ik ben ook nog eens blind”, zei Audrey streng. “Volgens mij kan hij geen andere motieven hebben, dus laten we erover ophouden. Wil je een rondleiding voordat we gaan lunchen?”


    “Graag”, zei Blythe stijfjes.


    Terwijl Audrey opstond, voelde ze dat Robert haar arm aanraakte. Ze wist dat hij haar slechts naar de deur wilde begeleiden, maar ze was bang dat ze zou gaan blozen of stotteren vanwege zijn aanraking. Dus concentreerde ze zich op het tellen van haar stappen en raakte ze af en toe een meubelstuk aan, terwijl ze van de ene naar de andere kamer liep. Ondertussen hoopte ze maar dat de bedienden niets hadden verplaatst.


    Meer dan eens verviel Blythe in haar oude gewoonte om Audrey te waarschuwen voor obstakels, alsof Audrey anders de ene miskleun na de andere zou begaan. Nou was ze de afgelopen tijd natuurlijk wel gestruikeld over een kolenemmer en van Erebus gevallen, maar dat hoefde Blythe niet te weten.


    Tussen de waarschuwingen door stelde Blythe haar echter ook belangstellende vragen, en Audrey voelde dat ze zich ontspande. Toen Blythe zich ging omkleden voor de lunch liet Audrey Robert in de studeerkamer achter en ging ze kijken hoe het met Molly ging.


    Toen ze aan Molly’s voorhoofd wilde voelen, raakte ze in plaats daarvan haar schouder aan. “O, je zit alweer wat rechterop”, zei ze opgelucht.


    “Mijn hoofd bonkt nu wel, maar ik wil zo snel mogelijk weer op de been zijn.”


    “Wil je zo graag door me afgebeuld worden?” vroeg Audrey glimlachend, terwijl ze op de rand van het bed ging zitten.


    “Ik wil graag weten wat je zuster in haar schild voert.”


    “Het gaat dus als een lopend vuurtje.”


    “Francis kwam het me vertellen.”


    “O ja?” vroeg Audrey geamuseerd.


    “Dit is niet best, juffrouw Audrey”, zei Molly op ernstige toon. “Wat doet ze hier, terwijl ze voorheen nooit naar je omkeek?”


    “Volgens haar wil ze mijn nieuwe huis zien.”


    Molly maakte een afkeurend geluid.


    “Het is maar goed dat ik je niet als een gewone dienstmeid beschouw”, zei Audrey droogjes. “Maar ze leek oprecht bezorgd over de beweegredenen van lord Knightsbridge, alsof ze haar jaloezie opzij probeert te zetten.”


    “Wees toch maar voorzichtig. Tot nu toe dacht juffrouw Blythe alleen maar aan zichzelf en maakte het haar niet uit als ze jou kwetste. Het lijkt me sterk dat daar opeens verandering in is gekomen. Ik zal eens met Charlotte praten, die weet er misschien meer van.”


    “Bedankt voor je bezorgdheid, Molly. Maar ik heb besloten meer risico te nemen in het leven, en deze kans kan ik niet laten schieten. Als ik een echte relatie met mijn zuster zou kunnen opbouwen…” Ze maakte haar zin niet af, omdat haar keel samenkneep.


    “Je hebt nu al een relatie, juffrouw”, zei Molly vriendelijk. “Binnenkort heb je een echtgenoot en een eigen gezin.”


    Het kostte Audrey moeite haar gezicht in de plooi te houden.


    


    Tijdens de lunch hing er een gespannen sfeer, en Audrey verbaasde zich erover dat zowel Robert als Blythe gepikeerd leek vanwege haar. Met deze nieuwe situatie wist ze zich geen raad, behalve dan door te doen alsof ze zich er niets van aantrok. Ze praatte over haar pachters en vroeg aan Blythe en Robert wat zij ervan zouden vinden als ze een feestmaal organiseerden.


    Pas toen de custard werd opgediend, verzuchtte Robert: “Audrey, ik weet dat je alles graag zelf oplost, dus heb ik tot nu toe mijn mond gehouden. Maar juffrouw Collins vat het erg goed op dat Francis haar geen vorken heeft gegeven, zelfs niet nadat ze hem er op subtiele wijze aan had herinnerd.”


    Beschaamd wendde Audrey zich tot haar zus. “Waarom heb je dat niet gezegd?”


    “Het leek me niet zo belangrijk. Die arme jongeman was duidelijk nerveus omdat er een graaf aan tafel zit.”


    “Hij bedient me anders al enkele dagen”, zei Robert droogjes. “Volgens mij had hij een andere reden om nerveus te zijn, maar ik denk dat Audrey dat zelf wil aanpakken.”


    “Wat is er dan aan de hand?” wilde Blythe weten.


    Audrey aarzelde even, nog steeds geschokt omdat haar zuster zich niet luidruchtig had beklaagd over de nalatigheid van de bediende. “Nou… eigenlijk weet ik het niet. De bedienden lijken niet erg blij te zijn met mijn komst, en doen steeds dit soort dingen om mij dwars te zitten.”


    “Zulke bedienden vragen erom ontslagen te worden”, zei Robert.


    “Maar ik begrijp het niet”, hield Audrey vol. “Het is een heel gezin, en het zou een ramp voor ze zijn als ze allemaal werden ontslagen. Misschien komen ze dan wel om van de honger.”


    “Tenzij ze al jaren geld opzijzetten”, merkte Robert op.


    “Daar geloof ik niets van. Wat voor geld? De rentmeester heeft precies verteld wat er is uitgegeven.”


    “En nu zijn de grootboeken verdwenen.”


    “Dit kan geen complot zijn”, zei Blythe. Het klonk alsof ze geamuseerd probeerde over te komen.


    “Waarom zeg je dat?” vroeg Audrey.


    “Toen je hen aan me voorstelde, heb ik zelf kunnen zien hoe hulpeloos ze zijn. Misschien zijn ze bang dat je ze zult ontslaan en maken ze daardoor fouten.”


    “Dat ik blind ben wil niet zeggen dat ik niet doorheb dat er iets mis is. Dit gedrag tolereer ik niet veel langer in mijn eigen huis. Maar er zit wel iets in jouw redenering.”


    “De keuze is natuurlijk aan jou”, mompelde Blythe.


    Probeerde haar zuster een discussie te vermijden? Wat was er toch aan de hand?


    “Heb je vanmiddag plannen?” vroeg Blythe.


    Die plotselinge gesprekswending verraste Audrey. “Niets wat geen uitstel duldt.”


    “Ik zou graag de tuinen zien. Je weet hoe dol ik ben op bloemen.”


    O ja? had Audrey bijna gevraagd, maar ze hield zich in. In de tuin wandelen was typisch iets voor vrouwen, en misschien wilde Blythe nog steeds indruk maken op Robert.


    “Dat laat ik aan jullie over”, zei hij. “Ik ga verder zoeken naar die grootboeken.”


    Toen hij vertrokken was, nam Audrey haar zuster bij de arm om naar buiten te gaan. De laatste keer dat ze dat had moeten doen, kon ze zich niet meer heugen. Rondom haar oude huis had ze de weg immers op haar duimpje gekend.


    Alsof Blythe hetzelfde dacht vroeg ze: “Waar is Molly?”


    “Die is een paar dagen geleden ten prooi gevallen aan hoge koorts.”


    Blythes arm verstarde. “Je zei al dat ze ziek was, maar ik wist niet dat het zo ernstig was.”


    “Maak je geen zorgen, verder is er niemand ziek geworden, en ze herstelt goed. Alleen is ze nog te zwak om haar dagelijkse bezigheden te hervatten.”


    “Wie neemt dan haar secretariële taken over?”


    Audrey aarzelde. “Lord Knightsbridge heeft aangeboden me te helpen.”


    Ze merkte dat Blythe naar voren leunde, hoorde de deur opengaan en voelde toen de koele bries en de zon op haar gezicht.


    “Heb je je omslagdoek niet nodig?” vroeg Audrey.


    “Nee, ik red me wel.” Blythe klonk een beetje gespannen. “Die man klinkt te mooi om waar te zijn.”


    “Dat denk ik soms ook wel eens”, gaf Audrey toe.


    “In Londen heb ik mensen over hem gesproken.” Voordat Audrey antwoord kon geven, zei ze snel: “O, wat heb je veel azalea’s en rododendrons.”


    “Maar die staan in dit jaargetijde niet in bloei. Waarom wilde je eigenlijk de tuin in, Blythe? Om even van lord Knightsbridge verlost te zijn?”


    “Wil je niet weten wat de mensen over hem zeggen?”


    Na een aarzeling zei Audrey: “Nee. Roddels zijn nooi­-”


    “Roddels zijn geruchten zonder aanleiding. Maar feiten zijn… feiten. Hier, ga zitten. Vlak achter je staat een bankje.”


    Audrey voelde het tegen haar kuiten en nam plaats, terwijl ze Blythes arm losliet. “Wat kan het jou schelen met wie ik trouw, zolang ik jou maar niet meer voor schut zet? Of vind je het nog beschamender dat ik straks gravin ben?”


    Natuurlijk zou ze geen gravin worden, maar ze wilde de waarheid uit Blythes mond horen.


    “Je bent al eens misbruikt door een man”, zei Blythe koeltjes. “Het leek me niet dat je dat nog eens zou willen.”


    “Hij misbruikt me niet. Eigenlijk…” Ze beet op haar lip, om wat ze bijna had prijsgegeven.


    “Wat?”


    “We hebben nog geen datum geprikt, Blythe. Ik heb geduld en leer zoveel ik kan, en tegelijkertijd geniet ik voor het eerst van mijn vrijheid. Waarom wil je dat verstoren?”


    “Dat wil ik helemaal niet!” Ze klonk oprecht aangedaan. “Maar net zoals lord Knightsbridge je vertelde hoe de bedienden mij behandelden - omdat jij dat wilde weten - moet ik je dit vertellen. Hij is bijna zijn hele volwassen leven weg geweest, Audrey. Eigenlijk kent niemand hem echt.”


    De wind blies een van Audreys krullen los, en die stopte ze achter haar oor. “Maar ik leer hem nu kennen, telt dat dan niet? Misschien ben ik wel de enige die hem wil leren kennen.” Ze dacht terug aan zijn kussen, en aan zijn bekentenis dat hij haar als zijn minnares wilde. Goeie genade, hij kon alle vrouwen krijgen die hij maar wilde. Ze hoefde zijn gezicht niet te zien om te weten dat hij naar haar verlangde.


    Maar zij was binnen handbereik, en hij had al toegegeven dat hij haar wilde helpen. Op dit moment wilde ze hem nog niet wegsturen.


    “Hoe kun je nou vergeten dat zijn partner zelfmoord heeft gepleegd?” wilde Blythe weten. “Heb je hem daarnaar gevraagd?”


    “Nee,” gaf Audrey toe, “nog niet. Volgens mij is dat te pijnlijk voor hem.”


    “Misschien ook wel niet.”


    “Blythe,” zei ze scherp, “ik waardeer je bezorgdheid, maar ik doe wat mij het beste lijkt.”


    “Zoals trouwen met een man van wie je niet houdt - alweer.”


    Audrey verstijfde. “Als een graaf jou ten huwelijk vroeg, zou je geen moment aarzelen. Zo goed ken ik je wel.”


    Blythe zei niets.


    “Maar het ligt anders als ik een risico neem, hè?”


    Het bleef stil.


    “Zullen we verder lopen? Dan kunnen we doen alsof er niets aan de hand is.”


    Ze sloegen een paadje in, volgens Audrey in de richting van de vijver.


    “Er loopt een man in de tuin”, zei Blythe na een tijdje.


    “Dat is meneer Sanford, de tuinman. Hij is getrouwd met de huishoudster.”


    “Ach ja, het bediendegezin. Wel een behulpzame man, denk ik. Hij loopt ons achterna, voor het geval dat we hulp nodig hebben.”


    Er ging een rilling door Audrey heen die niets te maken had met de naderende winter.
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    Ze werden naar binnen geroepen omdat er weer een gast aankwam, en het zou Audrey inmiddels niet meer hebben verbaasd als het weer een familielid betrof. Maar ditmaal wachtte de vrouw van de dominee haar op in de salon.


    “Ben je al naar het dorp geweest?” vroeg Blythe verbaasd, toen ze het huis in liepen.


    “Jazeker. De mensen waren heel vriendelijk.” Ze zei er maar niet bij dat Robert zo snel had willen gaan en haar had begeleid.


    In de hal vroeg Audrey aan Francis om hun thee te komen brengen, en zonder de arm van haar zuster vast te houden liep ze de salon in.


    “Mevrouw Blake”, hoorde ze een nasale vrouwenstem zeggen. “Wat aangenaam kennis met u te maken.”


    “Mevrouw Warton, het genoegen is geheel aan mijn kant. Een paar dagen geleden heb ik een prettig gesprek gevoerd met uw echtgenoot. Mag ik u voorstellen aan mijn zuster, juffrouw Blythe Collins?”


    “Hoe maakt u het?” vroeg Blythe.


    “Prima, dank u.”


    “Zo meteen wordt er thee gebracht”, merkte Audrey op. “Gaat u toch zitten.”


    “Ik zit al, mevrouw Blake.” Het klonk alsof ze meteen spijt had van haar woorden.


    Dat kon Audrey wel waarderen. “Neemt u me niet kwalijk. Zulke foutjes maak ik wel vaker.”


    “Mijn vrienden in Hedgerley spraken vol lof over u”, merkte mevrouw Warton op.


    “Mensen weten vaak niet wat ze kunnen verwachten van een blinde vrouw”, gaf Audrey toe. “Toch, Blythe?” Ze wist dat ze haar zuster daarmee overviel, en ze voelde zich tegelijkertijd blij en schuldbewust. Maar Blythe had zich er tenslotte altijd zorgen om gemaakt wat de mensen ervan zouden zeggen, wanneer ze Audrey meenam naar het dorp.


    “Dat is waar”, mompelde Blythe.


    “Soms leven blinde mensen erg afgezonderd”, zei mevrouw Warton. “Terwijl een beetje afwisseling me juist goed lijkt.”


    Audrey glimlachte; ze mocht de vrouw nu al graag.


    “Dames?” klonk de stem van Robert vanuit de deuropening.


    “Lord Knightsbridge, wat fijn dat u er ook bent. Mag ik u voorstellen aan de domineesvrouw, mevrouw Warton?”


    “Aangenaam, milord”, zei de vrouw ademloos, alsof ze meteen een reverence maakte. Ze klonk enigszins verbaasd, alsof ze tot dan toe niet echt had geloofd dat er een graaf was neergestreken in hun dorp.


    Op dat moment werd de thee gebracht, en Audrey nam de tijd om voor iedereen in te schenken. Ze wist dat ze daarmee de aandacht trok, zoals altijd, maar dat deerde haar niet. “Mevrouw Warton,” begon ze, “zoals ik al tegen uw man heb gezegd, zou ik me graag inzetten voor goede doelen binnen het dorp. Kunt u me vertellen over de programma’s die de kerk aanbiedt?”


    Mevrouw Warton weidde uit over de opvang voor vrouwen en de gaarkeuken. Audrey vroeg zich af of Robert zich niet stierlijk verveelde, hoewel hij beleefde vragen stelde over de goede doelen en of mevrouw Warton van plan was om ook hulp te bieden aan dorpen die dichter bij zijn landgoed lagen. Er was zelfs een groep vrouwen die breide voor pasgeboren baby’tjes. Het leek Audrey wel wat om zich daar ’s avonds mee bezig te houden nadat ze de zogenaamde verloving had verbroken.


    Voordat mevrouw Warton wegging beloofde ze Audrey uit te nodigen voor de volgende bijeenkomst van de organisatie.


    Tevreden ging Audrey weer zitten.


    “Binnenkort gedraag je je net als een oude getrouwde vrouw”, merkte Blythe somber op.


    “Door aan liefdadigheid te doen?” vroeg Audrey verbaasd. “Het zal me juist goeddoen om mijn nieuwe gemeente te kunnen helpen. Dat had ik ook graag willen doen toen ik nog thuis woonde.”


    Zonder daar acht op te slaan, zei Blythe: “Voor het avondeten wil ik nog een paar brieven schrijven. Wil je me excuseren, Audrey? Lord Knightsbridge.”


    En toen was ze weer alleen met Robert, en ze kon maar niet van zich afzetten dat hij een affaire met haar wilde beginnen. Ze voelde de sofa inzakken toen hij naast haar plaatsnam.


    “Niet zo stijfjes doen, Audrey”, zei hij op geamuseerde toon. “Ik vind niet dat je je gedraagt als een oude getrouwde vrouw.”


    Ze zuchtte. “Het deert me niet wat mijn zuster vindt. Zij hoeft hier niet te wonen en de mensen te leren kennen. Dit lijkt mij de beste manier om dat aan te pakken.”


    “Zij is de Society gewend, en gala’s en diners.”


    “Precies.”


    “Maar die heeft ze achtergelaten om hierheen te komen.”


    “Dat is wel vreemd, ja”, mompelde Audrey. Op zachtere toon vervolgde ze: “Misschien kan ze ons wel horen.”


    “Dan doe ik de deur wel dicht.”


    Snel stond hij op, zodat ze alleen maar kon zeggen: “Maar Robert…”


    “We zijn verloofd, weet je nog?”


    Toen ze de deur hoorde, ging er een huivering door haar heen. Straks zou hij weer proberen haar over te halen zijn minnares te worden. Hoe zou hij dat aanpakken?


    Maar in plaats daarvan zei hij: “Meneer Drayton is hier geweest toen jullie in de tuin waren. Toen ik hem naar de verdwenen grootboeken vroeg, zwoer hij dat die altijd in de studeerkamer liggen en dat hij ze niet per ongeluk heeft meegenomen.”


    “Daar schieten we weinig mee op.”


    “Het viel me op dat hij er liever niet over wilde praten. Dat vond ik ongebruikelijk.”


    “Misschien kwam dat omdat Rose Cottage niet van jou is?”


    Hij grinnikte. “Ik ben een graaf, Audrey. En jouw verloofde. Natuurlijk wil hij dat wel met mij bespreken.”


    “Natuurlijk”, antwoordde ze droogjes.


    “Hij praatte wel over nieuwe pachters en de plannen voor de herfst, maar het voelde alsof hij me wilde afleiden.”


    “Dat is wel vreemd”, gaf ze toe.


    “Misschien had hij het gevoel dat hij zich moest verdedigen omdat ik hem uithoorde, maar ik wilde vooral weten waar die grootboeken gebleven zijn. Hij liet me wel zijn kopie doornemen van het laatste grootboek, en in de gegevens over de afgelopen maanden zag ik niets verdachts. Al kunnen het echte grootboek en de kopie natuurlijk van elkaar afwijken.”


    “Had hij door dat je dat vermoedde?”


    “Nee. Ik heb geen reden om hem ergens van te verdenken, en de afgelopen jaren heeft hij dit landgoed prima draaiende gehouden.”


    “Dan zul je hem wel hebben laten weten hoezeer je daarover te spreken bent”, zei ze met een glimlachje.


    “Het is belangrijk om je manschappen te prijzen.”


    “Je soldaten?” vroeg ze plagerig.


    “Aangezien hij voor je werkt, is hij inderdaad een soort soldaat. Als kind heb ik niet geleerd een ondergeschikte te prijzen.”


    “Een ondergeschikte? Een bediende, bedoel je”, zei ze.


    “Inderdaad, of een andersoortig personeelslid. Mijn vader geloofde in autoriteit en dominantie, niet in het prijzen van mensen voor het werk waarvoor ze betaald krijgen.”


    “En dat zag je terug in jezelf”, bracht ze hem in herinnering, omdat ze evenals Blythe toch wel nieuwsgierig was.


    “Inderdaad. Gelukkig heb ik in het leger geleerd hoe het ook anders kan.”


    De sofa zakte nog meer in, en opeens voelde ze zijn warme adem tegen haar oor. “Ik zou jou ook kunnen prijzen om je schoonheid”, mompelde hij.


    Ze huiverde. “Dat is geen persoonlijke prestatie, dus daarvoor hoef je me niet te prijzen.”


    “Ik kan je wel prijzen om je talenten.” Hij pakte haar hand beet en trok langzaam haar handschoen uit. Met elk rukje dat hij aan de vingers gaf, ging ze heviger te trillen.


    Toen hij haar hand eindelijk ontbloot had, kuste hij haar vingers een voor een. “Met deze vingers weet je de mooiste muziek te ontlokken aan de piano.”


    Ze lachte zacht. “Sinds we hier zijn heb ik al niet meer kunnen oefenen.”


    “En die piano staat daar maar. Dat stukje van jezelf moet je niet verwaarlozen.”


    “Nu zal ik wel blozen.”


    “Je roze wangen en de glinstering in je goudkleurige ogen; die dingen zijn je eigen verdienste.”


    Zacht kuste hij haar in haar hals, vlak onder haar oor, en ze boog haar hoofd opzij zodat hij er beter bij kon. Haar lippen waren gevoelig geweest voor zijn aanraking, maar het verbaasde haar dat hij op dit plekje ook zo’n tinteling teweeg kon brengen. Toen hij zachtjes in haar oorlelletje beet, huiverde ze.


    Hij nam haar gezicht in zijn handen en draaide het naar zich toe. Deze keer was ze erop voorbereid dat hij haar zou kussen, en ze genoot van de behendige manier waarop hij haar mond verkende met zijn tong. Haar adem stokte en ze kreunde, en onwillekeurig liet ze zich achterover zakken op de sofa, terwijl hij over haar heen leunde. Zijn kussen werden hartstochtelijker, en hij liet zijn hand langs haar middel over haar lijfje glijden, tot hij haar borst omvatte.


    Even genoot ze van die ondeugende aanraking, maar toen verbrak ze de kus. “Het is bijna etenstijd. Er kan elk moment een bediende komen om ons te roepen.”


    Opnieuw kuste hij haar hals, en hij beroerde het kuiltje tussen haar sleutelbeenderen met zijn tong. “Ik heb de deur op slot gedaan.”


    “Maar dit is wel heel verdacht.”


    “We zijn verloofd.”


    “Niet waar!”


    “Laten we dan minnaars worden.”


    “Nee, alsjeblieft. Daar wil ik nu helemaal niet aan denken.”


    Hij trok zich terug en hielp haar ook overeind.


    “Mijn handschoen?” vroeg ze, terwijl ze om zich heen tastte.


    “Op de vloer.” Hij stopte hem in haar handen. “Ik hoop nog steeds dat je van gedachten zult veranderen.”


    “Daar kan ik niets aan doen”, zei ze op onvaste toon, terwijl ze opstond en zich in evenwicht hield door de rugleuning van een stoel vast te pakken.


    Van achteren sloeg hij zijn arm om haar middel en hij trok haar tegen zich aan en fluisterde in haar haren: “Je lichaam verlangt naar me.”


    “Gelukkig is mijn verstand sterker.”


    Grinnikend liet hij haar los. “Vanavond laat ik je over aan het gezelschap van je zuster, want morgenochtend heb ik al vroeg een afspraak.”


    “Kom je dan niet?”


    “Hoor ik daar teleurstelling?”


    “Ik… Ik wil alleen weten wat ik kan verwachten.”


    “Leugenaar”, fluisterde hij, en hij drukte een kus op haar wang. “Natuurlijk kom ik weer naar je toe, maar ik weet nog niet wanneer.”


    “Nee Robert, je hebt het druk en je hoeft me heus niet te vertroetelen.”


    “Maar ik heb Molly’s plaats ingenomen, dus zal ik je niet teleurstellen.”


    “Er moeten wel brieven geschreven worden…”


    “Mijn leraar zei vroeger altijd dat ik een net handschrift had, waarschijnlijk veel netter dan dat van je zuster.”


    “Ik zou Blythe nooit vragen mijn brieven te schrijven.” Dat besef maakte haar opeens verdrietig.


    Hij leek het ook te beseffen, want hij liet een lange stilte vallen. “Een prettige avond nog, Audrey.”


    Met die woorden vertrok hij, en zonder hem leek de kamer opeens heel leeg. Ze trok haar handschoen weer aan en maakte de knoopjes om haar pols vast, terwijl ze niet probeerde te denken aan zijn liefkozingen. Kon ze maar een einde maken aan dit verlangen.


    Toen dacht ze aan de piano. Misschien zou die afleiding kunnen bieden. Ze ging op de kruk zitten, tilde het deksel op en sloeg een paar akkoorden aan. Het instrument was niet helemaal goed gestemd, maar het kon ermee door. Toen ze eenmaal begon te spelen, verloor ze zichzelf in dat pure, hemelse geluid.


    Ze wist niet hoelang ze zo zat te spelen, maar toen ze even pauzeerde, werd er zacht geklapt.


    “Net zo mooi als altijd”, zei Blythe.


    In haar stem klonk oprechtheid door, geen jaloezie, en Audrey glimlachte. “Dank je. Voordat Robert vertrok merkte hij op dat ik sinds mijn komst hier al niet meer had gespeeld.”


    “Dat blijkt wel, want toen ik naar beneden liep, stonden mevrouw Sanford en haar kinderen als betoverd in de hal te luisteren.”


    “O.” Verbaasd boog Audrey haar hoofd. Muziek had altijd voor verdeeldheid gezorgd tussen haar en Blythe.


    “En toen liep ik naar binnen, en even zag ik je zoals anderen je waarschijnlijk zien als je speelt, want het leek of je helemaal niet blind was.” Bedachtzaam voegde ze eraan toe: “Ik kan me de tijd niet meer heugen dat je nog kon zien.”


    “Omdat je nog maar twee was toen we ziek werden.”


    “Ik weet nog wel dat ik het heel warm had.”


    “Ik ook. Wat herinner je je nog meer?”


    Even zweeg Blythe, en Audrey vroeg zich af of ze te ver was gegaan. Haar zuster was altijd erg op de toekomst gericht geweest.


    “Niets”, zei Blythe stijfjes. “Zoals je al zei was ik nog maar twee.”


    Toch had Audrey het gevoel dat ze iets anders had willen zeggen.


    


    Toen Robert halverwege de volgende ochtend aankwam in Rose Cottage, zei Francis tegen hem dat Audrey en haar zuster naar Hedgerley waren.


    Het verbaasde Robert niet dat Blythe iets omhanden wilde hebben, maar waarom had ze dat niet vaker gedaan toen Audrey nog thuis woonde? Audrey leek het achter zich te willen laten, maar hij was niet zo vergevensgezind. Hij was bang dat juffrouw Collins weer in haar oude gewoonten zou vervallen en zou proberen Audreys doen en laten te bepalen.


    Er hingen dreigende regenwolken, maar dat weerhield hem er niet van om Rose Cottage weer te verlaten. Terwijl hij wegreed, begon het te regenen, maar hij kon alleen maar denken aan de geur van Audreys hals en aan de blos die zich verspreid had over haar gezicht, tot in haar hals en onder haar lijfje. Hij had ernaar verlangd om haar daar te verkennen, maar dat had ze al snel een halt toegeroepen. Toch was hij weer een stapje dichter bij zijn doel, en als hij geduld had…


    Hij spoorde zijn paard tot draf, om die opwindende gedachten van zich af te zetten.


    Het was bijna een opluchting voor hem toen het nog lastig bleek om de zussen te vinden. Hij zag geen starende menigten, er leek geen ophef te zijn. De eerste keer dat hij hier was geweest met Audrey had hij de blikken gezien en het gefluister gehoord, en hij was bang geweest dat het nog erger zou zijn zonder hem erbij.


    Uiteindelijk trof hij ze aan bij de modiste, waar juffrouw Collins hoeden aan het passen was en onderhandelde met de slijmerige verkoopster, een oudere vrouw die zich in een te strakke japon had gesnoerd.


    Toen Robert de deur achter zich dichttrok, zag hij Audrey op een kruk zitten, met haar gezicht naar het zonlicht gewend dat door de ramen naar binnen viel. Ze liet haar vingers over een stel linten glijden.


    Bij het horen van de deur hield ze haar hoofd schuin, en toen hij dichterbij kwam, verscheen er een opgewekte uitdrukking op haar gezicht. “Lord Knightsbridge.”


    Het was geen vraag.


    Grijnzend tilde hij haar gehandschoende hand op en drukte er een kus op. “Mevrouw Blake.”


    Ze bloosde en trok haar hand terug, alsof die liefkozing iets tussen hen tweeën zou moeten zijn. “Ik had niet verwacht dat u ook van winkelen houdt.”


    Hij wierp een blik op haar zuster, die beleefd naar hem glimlachte en zichzelf toen weer in de spiegel bewonderde. Tegen Audrey zei hij: “Ik was bang dat juffrouw Collins in het dorp misschien weer in haar oude gewoonten zou vervallen en jou zou vergeten. Helpt ze jou ook een hoed uit te kiezen?”


    “Dat heeft ze gevraagd, maar ik zei dat ze eerst iets voor zichzelf mocht uitzoeken.”


    Hij blies de adem uit die hij onbewust had ingehouden. “Goed dan.” Het was natuurlijk niet erg mannelijk om te vrezen dat een vrouw geen gelegenheid zou krijgen om te winkelen. Op dat moment glimlachte ze echter naar hem, alsof ze hem begreep. Het voelde alsof ze dwars door hem heen keek, en dat had hij nooit verwacht van een vrouw - en al helemaal niet van een blinde vrouw. Het was geen aangenaam gevoel.


    “Ik moet toegeven”, zei ze iets zachter, “dat ik vandaag wilde kijken of mijn zuster echt van plan is me voortaan anders te behandelen.”


    “En hoe gaat dat tot nu toe?”


    “Goed, al verschillen we wel van mening over hoe een dame de dag dient door te brengen. Vanmorgen wilde ik pas wat later vertrekken, zodat ik eerst met mevrouw Sanford kon overleggen. Daardoor zei mijn zuster dat ik me zo druk maak om details dat ik geen plezier kan maken.”


    “Jij hebt je hele leven moeten letten op de details waar zij geen acht op sloeg”, zei hij stijfjes.


    Ze zuchtte. “Het bestieren van ons huishouden gaf me nog een klein beetje houvast in mijn kleine wereldje. Nu kan ik me vrij bewegen, en toch val ik steeds terug in mijn oude regelzucht. Al red ik me best wel, maak je over mij maar geen zorgen.”


    Inmiddels zag hij het als zijn taak om haar gelukkig en tevreden te stemmen, en hij was bang dat de komst van haar zuster de situatie had verergerd.


    Terwijl Audrey hoeden ging passen, probeerde ze juffrouw Collins op te vrolijken, die nog steeds afstandelijk overkwam, alsof ze verwachtte dat mensen hen uit de weg zouden gaan vanwege Audreys tekortkomingen.


    Later die ochtend begeleidde hij hen door de stevige wind naar een koffiesalon met uitzicht op het dorpsplein. Nadat ze dampende kopjes koffie geserveerd hadden gekregen, glimlachte Audrey naar haar zus. “Bedankt dat je me hebt geholpen een bonnet uit te kiezen. Met die nieuwe voel ik me een stuk mooier.”


    “Graag gedaan”, zei juffrouw Collins, met haar blik op haar koffie gericht.


    Audrey nam een slokje en slaakte een zucht. “Dat is lekker. En wat heerlijk dat ik zomaar naar het dorp kan om van zulke dingen te genieten. Blythe, jij vindt het te voor de hand liggend dat ik me wil inzetten voor het goede doel. Weet jij misschien een andere manier waarop ik het dorp en de mensen beter kan leren kennen?”


    Juffrouw Collins zette haar kopje neer en keek Robert met grote ogen aan. “Ik zou denken”, zei ze langzaam, “dat je gasten moet uitnodigen. En op hun beurt zullen ze jou dan vragen.”


    “Daar zeg je wat”, mijmerde Audrey. “Als ze me eenmaal kennen, zullen ze meer waarde hechten aan mijn mening. Zo zou ik graag over huisvesting praten. Van de pachters begreep ik dat er behoefte is aan nieuwe cottages.”


    “Audrey, wij zijn vrouwen”, zei juffrouw Collins verward. “Waarom denk je dat mannen zich iets aantrekken van onze mening, behalve als het om etentjes, kinderen en het bestieren van een huishouden gaat?”


    Robert zag dat Audrey aarzelde om haar de waarheid te zeggen: dat ze te lang alleen en machteloos in haar huis had doorgebracht, en dat ze zo niet meer wilde leven.


    “Blythe, als grondbezitter ben ik niet meer alleen voor mezelf verantwoordelijk. Ik weet dat de wereld gedomineerd wordt door mannen, maar waarom zouden ze niet luisteren als ik een goed idee heb?”


    “Als de enige man aan deze tafel”, zei Robert droogjes, “begrijp ik wel waarom juffrouw Collins zich zorgen maakt. Veel mannen zitten niet te wachten op de mening van een vrouw.”


    “Hoort u daar ook bij, milord?” wilde juffrouw Collins weten.


    Het klonk alsof ze het voor Audrey opnam, en dat vatte hij op als een goed teken. “Hopelijk spreekt het voor zich dat ik mevrouw Blake naar haar huis heb begeleid en haar sindsdien ook heb ondersteund bij haar dagelijkse taken.”


    Juffrouw Collins leek niet gerustgesteld.


    Dus ze vertrouwde hem evenmin als hij haar. Interessant. Hij wendde zich tot Audrey. “Vanmorgen heb ik mijn zaakwaarnemer gesproken. Tijdens mijn afwezigheid is er een tekort ontstaan aan cottages voor landarbeiders die tijdelijk voor me werken. Daardoor moesten sommigen van hen noodgedwongen uitwijken naar het dorp, waar ze nu dicht op elkaar in pensions wonen. Ik weet dat dat wel vaker zo gaat, maar het staat me niet aan. Misschien kunnen we met gemeenteambtenaren gaan praten over de bouw van extra cottages.”


    Audrey glimlachte. “Dat lijkt me geweldig!”


    Ondertussen zag juffrouw Collins eruit alsof ze zich groen en geel ergerde.


    “Neemt u me niet kwalijk, mevrouw Blake?” Een gezette vrouw die een damestasje onder haar weelderige boezem geklemd hield kwam naar hen toe. Robert stond op, en toen ze hem aankeek, weken haar lippen even vaneen, tot ze zichzelf weer in de hand had. “Lord Knightsbridge”, zei ze, terwijl ze een reverence maakte.


    Op zijn beurt maakte hij een buiging. “Mevrouw.”


    “Het zou vrijpostig zijn om mezelf aan u voor te stellen.”


    “O, neem me niet kwalijk”, zei Audrey. “U bent toch mevrouw Edgeworth, nietwaar?”


    “Ik… U weet het nog!” riep mevrouw Edgeworth verbaasd uit.


    “Ik weet nog dat ik met u kennisgemaakt heb bij de kruidenier. U heeft een opvallende stem, mevrouw. Mag ik u voorstellen aan lord Knightsbridge en mijn zuster, juffrouw Collins?”


    “Uw zuster! Wat fijn dat uw familie in de buurt woont.”


    “Woonde ze nog maar dichterbij. Maar niettemin ben ik erg gelukkig met haar.”


    “Mevrouw Warton vertelde dat ze bij u op bezoek is geweest, en ik zou u graag laten kennismaken met een groter deel van onze gemeente. Schikt het u om een keer thee te komen drinken?”


    “Dat lijkt me geweldig.”


    “Dan hou ik u niet langer op. Het was aangenaam kennis met u te maken, lord Knightsbridge en juffrouw Collins.” Met een knikje draaide ze zich om en liep de koffiesalon uit.


    Toen ze weg was, vervaagde Audreys glimlach echter.


    “Is er iets?” vroeg Robert.


    “Hopelijk is Molly weer hersteld wanneer ik officieel word uitgenodigd. Ik wil mevrouw Edgeworth niet onnodig belasten met de zorg voor mij.”


    Juffrouw Collins keek verontrust, maar zei tot Roberts opluchting niets.


    “Het komt wel goed”, zei hij. “Als Molly dan nog niet hersteld is, ga ik mee.”


    Dat viel echter niet in goede aarde.


    “Ik wil niet dat mensen het gevoel krijgen dat ze me iets verschuldigd zijn”, zei ze met gefronst voorhoofd. “Straks behandelen ze me allemaal als een invalide, alsof ik niets alleen kan.”


    “Misschien stel je te hoge eisen aan jezelf”, zei juffrouw Collins uiteindelijk.


    Robert trok een grimas toen Audrey rood aanliep.


    “Ik stel inderdaad hoge eisen aan mezelf, Blythe”, zei ze koeltjes. “Als ik dat niet deed, zat ik nu met een deken op mijn schoot in de hoek waar vader me had neergezet.”


    “Ik bedoelde niet…”


    Robert dacht dat ze het wel zo had bedoeld, maar niet had beseft hoe diep ze Audrey daarmee zou kwetsen.


    “Volgens mij is het tijd om naar huis te gaan”, zei Audrey, terwijl ze haar servet zorgvuldig naast haar kop en schotel legde.
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    Tijdens de korte koetsrit naar huis was Audrey erg teleurgesteld in zichzelf. Robert reed op zijn paard naast hen, en ze vroeg zich af of haar verbolgenheid hem had afgeschrikt.


    Toen ze hierheen ging, wilde ze een nieuw leven beginnen en haar oude leventje achter zich laten. Maar omdat Molly ziek was geworden, was ze gaan inzien hoe afhankelijk ze van andere mensen was. En dat Blythe nu zei dat Audrey niet zulke hoge eisen aan zichzelf moest stellen? Dat was frustrerend en verdrietig, en…


    O, ze wist het zelf allemaal niet meer. Zo afhankelijk wilde ze helemaal niet zijn, en ze had gedacht dat alles zou veranderen als ze eenmaal in haar eigen huis woonde. Maar dat zou niet gebeuren.


    Niet echt. Nooit.


    En nu was ze al net zo afhankelijk van Robert als van Molly. Omdat hij haar vleide met zijn kussen en complimentjes, had ze gedacht dat dat anders lag. Maar was wat wel zo?


    En… ze was een vrouw, en vrouwen stonden nou eenmaal machteloos in de wereld - behalve koningin Victoria dan. Hoe kon ze verwachten dat zij anders was, en dat Blythe anders was?


    “We zijn er bijna”, zei Blythe zacht. “Rose Cottage ziet er mooi uit, zo op de heuvel.”


    Bijna thuis. Vanaf nu zou Audrey weer haar best doen om dankbaar te zijn voor wat ze had.


    “Bedankt, Blythe. Het spijt me dat ik zo tegen je uitviel. Je wilde me alleen maar opbeuren, en ik heb me op jou afgereageerd. Jij kunt er ook niets aan doen dat ik zo mijn beperkingen heb.”


    “Bedankt dat je dat zegt.”


    Even dacht Audrey dat Blythe nog meer wilde zeggen, maar dat deed ze niet. Al snel voelde Audrey dat het rijtuig de oprit op reed.


    Toen de deur openging, zei Blythe: “Goedendag, meneer Sanford.”


    Meneer Sanford? Waarom wachtte Francis hen niet op? “Meneer Sanford, is er iets aan de hand? Heeft Molly soms een terugval gekregen?” Het voelde alsof ze in het middelpunt van de belangstelling stond. Ze wist dat Blythe haar aanstaarde, en misschien deden meneer Sanford en Robert dat ook wel.


    “Nee, mevrouw”, zei meneer Sanford met zijn lage stem. “Mijn excuses als ik u heb laten schrikken, maar ik heb zojuist een troep fazanten gezien bij de vijver. Lord Knightsbridge vroeg me laatst of er hier iets te schieten valt, en ik dacht dat hij het wel zou willen weten.”


    Audrey voelde de spanning van die ochtend uit zich wegebben en voelde zich opeens uitgeput en een beetje beschaamd. “O, natuurlijk. Robert, ga maar met hem mee. Tenslotte ben je hier te gast, en dan kun je me na afloop vertellen of het hier goed jagen is.”


    “Dat zou onze broer ook graag willen weten”, zei Blythe.


    Audrey glimlachte naar haar, blij dat haar zuster haar kennelijk niets kwalijk nam.


    “Mevrouw Blake,” zei meneer Sanford, “waarom gaan jullie niet met His Lordship mee? Molly zei tegen mijn vrouw dat u uw ochtendwandelingen overslaat, en ze maakt zich zorgen om u. Ze heeft een picknick voor u ingepakt.”


    Wie maakte zich nou zorgen om haar - Molly of zijn vrouw? Bijna had ze het hem gevraagd. Zijn uitnodiging was nogal merkwaardig, zeker het gedeelte van de picknick. Maar ze hield zichzelf voor dat ze niet achterdochtig moest zijn. Misschien probeerde de tuinman gewoon toenadering te zoeken.


    “Ik zal erover nadenken, meneer Sanford. Lord Knightsbridge, kan ik u even alleen spreken?”


    “Voor de lunch ga ik nog even rusten in mijn kamer”, zei Blythe. “Zal ik je nieuwe bonnet mee naar binnen nemen?”


    “Graag, dank je”, zei Audrey, die haar de doos gaf.


    Robert leidde haar aan haar arm bij het rijtuig vandaan, terwijl de koetsier van de familie Collins het naar het koetshuis reed.


    “Is er iets aan de hand?” vroeg Robert zacht.


    “Ik vind het zo… eigenaardig dat meneer Sanford me vandaag uitnodigt om mee op jacht te gaan, terwijl Blythe gisteren dacht dat hij ons achtervolgde door de tuin. Als hij vriendelijk doet, komt hij altijd zo onwillig over, en door deze uitnodiging krijg ik bijna het vermoeden dat hij me het huis uit wil hebben.”


    “Wacht eens, zei je nou dat hij jullie achtervolgd heeft?”


    “Volgens Blythe wel.”


    “Misschien was hij bezorgd om jullie. Blythe kent het terrein net zomin als jij.”


    “We zouden heus het bos niet in gaan”, zei ze droogjes. “De afgelopen tijd heb ik het vermoeden dat de bedienden zich zo gedragen omdat ze iets te verbergen hebben. Iets wat zo belangrijk is dat ze hun baan ervoor op het spel zetten, terwijl ze niets tegen mij persoonlijk hebben. Zou je vanmiddag met hem mee willen gaan?”


    “Natuurlijk. Maar als hij je uit het huis wil hebben, is er nu misschien al iets gaande.”


    “Dat idee heb ik niet, jij wel? Of was er iets aan zijn gezicht af te lezen?”


    “Nee. Toen juffrouw Collins naar binnen ging, leek hij niet al te bezorgd.”


    “Ga jij dan met hem mee, dan zoek ik uit of er binnen iets aan de hand is.” Toen ze zijn aarzeling opmerkte, vervolgde ze: “Robert, ik red me wel. Ik geloof niet dat iemand hier me kwaad wil doen.”


    “Goed dan.” Op luidere toon zei hij: “Sanford? Heb je een wapen dat ik kan gebruiken?”


    “Ja, milord.”


    “Ga het dan maar klaarmaken. Nadat ik mevrouw Blake naar binnen heb gebracht kom ik terug.”


    Bij de deur stond ze erop dat hij terug zou gaan. “Binnen red ik me wel, Robert.”


    “Ik blijf niet lang weg”, zei hij op geruststellende toon.


    “Kun je zo goed schieten dat je al onze fazanten binnen de kortste keren afmaakt?”


    “Audrey…”


    “Ga nou maar”, zei ze zacht, terwijl ze een klopje op zijn arm gaf.


    Hij drukte een kus op haar hand. “Pas goed op jezelf.”


    Toen ze alleen in de hal stond, bleef ze stil staan luisteren. Francis was duidelijk niet in de buurt, en ze hoorde zijn zuster ook niet schoonmaken in een van de aangrenzende kamers.


    Toen hoorde ze achter in het huis een kind huilen.


    Even verstijfde ze en werd ze weer gegrepen door het oude verdriet, het gevoel dat dat gedeelte van haar leven voorbij was - het pijnlijke gedeelte, bracht ze zichzelf in herinnering.


    Toen haar verdriet weer wegzakte, besefte ze wie het kind moest zijn - het kleinkind van de Sanfords.


    Waarom zou meneer Sanford haar bij dat kind uit de buurt willen houden? Dat sloeg nergens op, tenzij hij wilde dat zijn vrouw even vrijaf kon nemen om tijd met het kind door te brengen. Natuurlijk zou Audrey haar die tijd graag gunnen, maar misschien wisten zij dat niet.


    Iets opgewekter liep ze naar de achterzijde van de hal, met uitgestrekte hand, opdat ze de deuropening niet zou missen. Terwijl ze zachtjes verder liep, hoorde ze vrouwenstemmen, en het kind dat resoluut “Nee!” riep.


    Glimlachend liep Audrey de keuken binnen, en meteen werd het muisstil.


    “Mevrouw Blake, u bent terug”, zei mevrouw Sanford.


    Het kind slaakte een gilletje, alsof iemand hem optilde.


    “Inderdaad. Ik wil graag kennismaken met uw gasten.”


    “Natuurlijk, mevrouw. Mag ik u voorstellen aan mijn dochter, Louisa Roebuck, en haar zoontje Arthur?”


    “Aangenaam kennis te maken”, zei Audrey. “Wat fijn dat je eindelijk op bezoek kon komen.”


    “B-Bedankt, mevrouw”, zei de jonge vrouw timide. “Ik dring mezelf niet graag op.”


    “Zit daar maar niet over in, ik verheugde me er juist op je te ontmoeten. Hoe oud is je zoontje nu?”


    “Twee, mevrouw.”


    Twee, dacht Audrey, die geforceerd bleef glimlachen. Zo oud zou haar zoontje nu ook zijn geweest. Af en toe vroeg ze zich af wat hij nu gedaan zou hebben als hij nog leefde.


    Het jongetje slaakte weer een kreetje.


    “Jullie houden hem toch niet vast vanwege mij? Wil hij soms op verkenningstocht?”


    “We brengen hem de gevaren van de keuken bij”, legde mevrouw Sanford uit. “Maar hij slaat maar weinig acht op ons.”


    Audrey lachte. “Zoals het een kind betaamt. Vanuit de hal hoorde ik hem ook al protesteren.” Ze draaide zich om naar de plek waar ze verwachtte dat de jonge vrouw zat. “Gecondoleerd met het overlijden van je man, Louisa. Ik weet hoe moeilijk dat voor je moet zijn.” Maar was dat wel zo? Tenslotte had zij niet van Martin gehouden. Misschien wist dit meisje wel meer over liefde dan zij ooit te weten zou komen.


    In haar achterhoofd hoorde ze de stem van Robert, maar die gedachte zette ze snel opzij.


    “Bedankt, mevrouw”, zei Louisa zó zacht dat zelfs Audrey het met haar scherpe gehoor amper kon horen.


    “Nou, dan laat ik jullie verder met rust. Blijf zo lang als je wilt, Louisa.” Hopelijk zou de familie nu begrijpen dat ze van haar niets te vrezen hadden, en zou het voortaan beter gaan.


    “Maar uw lunch dan, mevrouw Blake?” vroeg de huishoudster.


    “Eten jullie maar gezellig samen, en stuur een dienblad met eten voor Molly en mij naar haar kamer. Is Evelyn hier ook?”


    “Hier ben ik, mevrouw”, zei het meisje.


    Audrey had de bedienden al meermaals verzocht om haar te allen tijde te laten weten wie er in de kamer waren, maar aangezien Louisa erbij was, zei ze er maar niets van.


    “Volgens mij ging Francis net bij haar kijken, voordat hij de lampenkousjes ging afknippen”, vervolgde Evelyn.


    Francis en Molly leken goed met elkaar overweg te kunnen, dacht Audrey geamuseerd, terwijl ze de keuken uit liep en de trap naar de personeelsvertrekken op. Op de overloop hoorde ze gelach, alsof Francis in Molly’s deuropening stond.


    “Goedemorgen, mevrouw Blake”, zei hij behoedzaam.


    “Volgens mij is het al bijna middag, Francis”, zei ze opgewekt. “Hoe gaat het met Molly?”


    “Prima!” riep Molly. “Te goed om opgesloten te zitten.”


    “Dat moet de dokter maar beoordelen. Francis, je moeder gaat een dienblad met de lunch klaarmaken voor Molly en mij. Breng je dat naar boven als het klaar is?”


    “Ja, mevrouw.”


    Ze hoorde hem de trap af stommelen.


    “Hoe was je uitje?” vroeg Molly.


    Audrey vertelde in het kort dat ze een bonnet had gekocht met Blythe en dat ze was uitgenodigd voor de thee.


    “Dat was dan een succes!” zei Molly tevreden. “Al verbaast me dat niets.”


    “Maar toen kwam ik thuis.” Ze vertelde over het vreemde gedrag van meneer Sanford, en dat ze hun kleinkind in de keuken had aangetroffen. Op gedempte toon voegde ze eraan toe: “Het leek wel of ze niet wilden dat ik hun dochter zou ontmoeten.”


    “Dat slaat nergens op”, zei Molly. “Hoewel Francis het nooit over haar heeft gehad.”


    Audrey beet op haar lip om haar glimlach te verhullen.


    “Trek maar niet zo’n gezicht”, zei Molly verdedigend. “Hij is een vriendelijke jongeman die mijn uren hierboven een stukje draaglijker maakt.”


    “Dan ben ik blij voor je. En ik hoop dat mijn bedienden beseffen dat ik geen kwaad in de zin heb, nu ik kennisgemaakt heb met Louisa. Ik had al gezegd dat ze altijd op bezoek mag komen, maar misschien geloven ze me nu eindelijk.” Ze glimlachte naar Molly. “Heb je honger? Er wordt zo een dienblad met eten gebracht waar we samen van kunnen eten.”


    “Ik kan ook naar de keuken gaan”, mompelde Molly. “Ik ben al een paar keer opgestaan om mijn benen uit te proberen.”


    “En, hoe doen ze het?”


    Na een korte aarzeling zei Molly: “Al beter.”


    “Hmm, waarom geloof ik je nou niet?”


    “Laat me dan tenminste een beginnetje maken met mijn schrijfwerk.”


    “Lord Knightsbridge heeft zich al opgeworpen voor die taak.”


    “Dat is nog eens een verloofde”, zei Molly vol bewondering.


    Audrey kon niet anders dan beamen dat hij geweldig goed voor haar zorgde. Maar daarmee maakte hij haar ook afhankelijk.


    “Ik laat His Lordship mijn taken nog wel een dag of twee waarnemen”, plaagde Molly haar.


    Maar Audrey wist niet hoelang ze dat nog zou kunnen verdragen.


    


    Vlak voor het diner zei Blythe dat ze hoofdpijn had en naar haar kamer ging, waardoor Audrey alleen achterbleef met Robert. Nadat hij Francis de schalen met eten had laten neerzetten, vroeg hij de jongen de deur achter zich dicht te doen.


    Hoewel er een vlaag van opwinding door haar heen trok, zei ze streng: “Dat was ook niet aardig van je.”


    “We hebben veel te bespreken”, zei hij. “Terwijl ik die brieven voor je schreef, kreeg ik daar de kans niet toe - al waren het er niet zoveel.”


    “Alleen aan mijn vader en mijn broer”, beaamde ze.


    “En nog korte brieven ook, al begrijp ik dat wel.” Na een korte aarzeling vroeg hij: “Heb je geen vriendinnen die je wilt schrijven?”


    “Geen een”, zei ze zo onaangedaan mogelijk. “Maar daar komt binnenkort verandering in. Ik heb al kennisgemaakt met mevrouw Warton en mevrouw Edgeworth, en Louisa Roebuck is ongeveer van mijn leeftijd. Het zou misschien ongepast zijn om een vriendschappelijke relatie met haar aan te gaan, maar zij is ook weduwe.”


    “Louisa Roebuck?” vroeg hij niet-begrijpend.


    “O, dat was ik vergeten te vertellen toen we aan het schrijven waren.” Op zachtere toon zei ze: “Of eigenlijk wilde ik het pas over haar hebben als ik zeker wist dat we alleen waren. Meneer Sanford probeerde me af te leiden omdat zijn dochter en kleinzoon hier waren. Volgens mij waren ze bang dat ik ze zou straffen omdat ze haar hier ontvangen.”


    “Denk je dat het daar allemaal om draaide?”


    Na een korte aarzeling gaf ze toe: “Dat weet ik niet. Die afleidingsmanoeuvre van vandaag past wel in het plaatje, maar dat ze verder steeds voor problemen zorgen? Ik zou niet weten waarom ze dat doen.”


    “Om je te verjagen misschien?”


    “Nu zullen ze toch wel weten dat ik nergens heen ga.”


    “Tenzij ze steeds frequenter aanvallen.”


    “Aanvallen? Het is hier geen oorlog, Robert”, zei ze hoofdschuddend.


    “Als ze zo doorgaan, loopt het daar wel op uit.”


    Toen ze zijn kille toon hoorde, wist ze dat je hem niet kwaad moest maken. Maar dat hij zich zo beschermend opstelde jegens haar bezorgde haar een ongekend veilig gevoel. Toch was dit maar tijdelijk, bracht ze zichzelf in herinnering.


    “Die grootboeken zijn trouwens weer boven water gekomen.”


    “Waar dan?”


    “In je studeerkamer, onder een stapel boeken. Ik weet zeker dat ze daar eerst niet lagen.”


    “Wat frustrerend! Heb je al een blik kunnen werpen in de meest recente?”


    “Ja, en als mijn geheugen me niet bedriegt, komen de laatste pagina’s overeen met die in de kopie van meneer Drayton. Misschien was het gewoon een grap, om je dwars te zitten, maar de volgende keer dat hij hier is, zullen we de boeken grondiger met elkaar vergelijken.”


    “Over grappen gesproken… Je zei dat het schieten goed ging, maar meende je dat wel?”


    “Het ging prima. Meneer Sanford weet veel van het gebied en van jagen. Maar het lijkt er wel op dat het een smoes was om ons uit het huis te weren, en dat bevalt me niet. Waarom nemen ze die dochter zo in bescherming? Kwam ze onvriendelijk over?”


    “Nee, alleen verlegen, en een beetje beschaamd omdat haar zoontje ondeugend was. De volgende keer dat ze op bezoek komt, zal ik proberen langer met haar te praten.”


    “Als ze dat toestaan”, mijmerde hij.


    Daar wilde ze echter niet bij stilstaan. “Ik wil met meneer Drayton overleggen over dat feestmaal voor mijn pachters. Heb jij nog ideeën?”


    Ze merkte dat hij niet graag werd afgeleid van zijn zorgen, maar al snel verzon hij net zo enthousiast mee als zij.


    Toch lieten haar eigen zorgen haar nog steeds niet los.


    


    De volgende dag ontving Audrey een uitnodiging om thee te komen drinken bij mevrouw Edgeworth, en nog een dag later ging ze er samen met Blythe heen, om de afgesproken tijd. Blythe had volgehouden dat Audrey Molly of lord Knightsbridge niet nodig had, en Audrey hield zichzelf voor dat ze niet verschilde van andere vrouwen die ergens heen gingen met hun zus.


    Het deed haar goed om zich normaal te voelen, ook al was het nog onwennig. Ze wist niet waarom Blythe opeens zo aardig deed of hoelang ze zou blijven, maar ze had besloten om haar daar niet naar te vragen.


    Robert was voor zaken naar Londen, en het was erg stil zonder hem. Blythe leek nog steeds te denken dat Audrey haar dagen kon vullen met ontspannende damesactiviteiten, en dat frustreerde Audrey wel. Besefte haar zuster dan niet dat ze ooit misschien zelf een huishouden zou moeten bestieren?


    Mevrouw Edgeworth woonde in een stenen huisje aan de rand van het dorp. Van mevrouw Sanford had Audrey begrepen dat de vrouw weduwe was en zichzelf beschouwde als een invloedrijke vrouw. Ze was streng maar rechtvaardig en hield zich onvermoeibaar bezig met vrijwilligerswerk. Zo te horen was ze de aangewezen persoon om beter te leren kennen. Er waren nog vier vrouwen aanwezig: de domineesvrouw mevrouw Warton, haar dochter juffrouw Warton, die pas verloofd was en daar nog steeds blij verrast om leek, lady Flitcroft, de vrouw van een plaatselijke baronet, die zo stil was dat Audrey regelmatig vergat dat ze erbij zat, en juffrouw Yardley, een jonge vriendin van juffrouw Warton, die vooral bezig was met haar debuut dat het komende Seizoen in Londen zou plaatsvinden.


    Toen Audrey met Blythe de salon was binnengekomen, had ze hun nieuwsgierige blikken op zich gevoeld, maar ze leken graag kennis met haar te willen maken. Waarschijnlijk vonden ze het intrigerend dat ze binnenkort gravin zou worden, terwijl ze blind was. Maar natuurlijk hoopte ze dat ze haar ook aardig zouden vinden om wie ze was, zodat ze vriendinnen zouden blijven nadat ze de verloving had verbroken.


    Toen mevrouw Warton ging kijken waar de sandwiches bleven en Blythe met juffrouw Warton zat te praten, knoopte Audrey een gesprekje aan met juffrouw Yardley, die links van haar zat. “Wat jammer dat mevrouw Warton zo achter haar personeel aan moet zitten”, zei ze hoofdschuddend. “En dat terwijl we zo afhankelijk van personeel zijn. Ik tenminste wel, al zal u dat niet verbazen.”


    Juffrouw Yardley dempte haar stem en leunde naar haar toe. “Mag ik even roddelen? Ik ben namelijk zo benieuwd naar uw bedienden.”


    “Waarom dan?” vroeg Audrey beleefd.


    “Ik hoorde dat Louisa Sanford beweert dat ze is vertrokken om te trouwen.”


    “Voor zover ik weet, heet ze Louisa Roebuck”, zei Audrey behoedzaam.


    “De huishoudster van mijn moeder beweert dat het allemaal verzinsels zijn om haar reputatie te beschermen. Ze is helemaal nooit getrouwd!” zei juffrouw Yardley ademloos.


    Opeens lag de thee Audrey zwaar op de maag. “Wilt u beweren dat ze een onwettig kind heeft gekregen?”


    “Volgens mijn huishoudster wel! Ze zegt dat Louisa er vroeg bij was en daar nu hinder van ondervindt. Eigenlijk had ze Hedgerley permanent moeten verlaten, maar mevrouw Sanford wilde haar niet dwingen, dus is ze teruggekomen met dat verzinsel over een dode echtgenoot.”


    “Wat triest”, mompelde Audrey. “Hopelijk is dat niet waar.”


    Waarschijnlijk voelde juffrouw Yardley aan dat Audrey niks te roddelen had, want ze wendde zich tot de dame aan haar andere zijde en liet Audrey alleen met haar zorgen.


    Hadden de Sanfords dit voor haar willen verbergen? Wilden ze Audrey wegjagen zodat Louisa weer in Rose Cottage kon komen wonen?


    Nadat ze van de sandwiches en taartjes hadden gesmuld en over het aankomende liefdadigheidsgala hadden gesproken, reden Audrey en Blythe weer in de karikel naar huis. Blythe vond het leuk om te rijden, en Audrey had haar ermee geplaagd dat ze háár ooit zou moeten laten rijden, op een vlakke, overzichtelijke weg.


    Toen ze het over de gasten hadden, leek Blythe er niet van overtuigd dat Audrey zomaar geaccepteerd zou worden.


    “Ze zullen me wel aangestaard hebben”, zei Audrey. “Maar dat deert me niet, want met hun woorden stelden ze me gerust. Misschien vind jij het moeilijk om te accepteren dat ik blind ben, maar anderen kijken misschien wel verder dan mijn beperking.”


    Op dat moment barstte Blythe in tranen uit, en Audrey vroeg zich af of ze alsnog de teugels moest overnemen.


    “Het spijt me”, zei Audrey. “Niet huilen, alsjeblieft. We laten het verleden achter ons, weet je nog? Ik had er niet over moeten beginnen.”


    Hoewel Blythe de rit naar huis zonder problemen kon voortzetten, was ze ontroostbaar en sloot ze zich de rest van de dag op in haar kamer. Die gevoelige kant van haar was nieuw voor Audrey, en ze wist niet goed wat ze ermee aanmoest.


    Op de piano speelde ze een paar sombere deuntjes, terwijl ze nadacht over de geruchten over de oudste dochter van de Sanfords. Kon ze er maar met Robert over praten. Ze miste hem veel te erg voor een vrouw die ervan overtuigd was dat ze zonder echtgenoot kon. Moest ze de confrontatie aangaan met haar bedienden, zodat die wisten wat er over hen beweerd werd? Of maakten die roddels hen niets uit, zolang zíj maar niets doorhad, de vrouw die over de macht beschikte om de hele familie te ontslaan? Want hoe zouden ze dan hun kleinkind moeten onderhouden?


    Tegen het vallen van de avond besloot ze niets te doen. Hun schandaal ging haar niets aan, en misschien berustten de roddels niet eens op waarheid. Toch zou het wel verklaren waarom ze haar probeerden te misleiden…


    Of niet soms?


    

  


  
    Hoofdstuk 16


    


    


    De volgende dag zat Audrey in de salon op Blythe te wachten, verkleumd omdat het de hele dag al miezerde. Hoewel ze daar natuurlijk niets van kon zien, had ze de regen zachtjes tegen de ruiten horen tikken en was de vochtige kou het huis binnengedrongen.


    In Molly’s slaapkamer had ze het nog warm gehad, toen Molly bezig was aan de uitnodigingen voor het feestmaal voor de pachters dat ze voortaan elk jaar wilde organiseren. Het zou wel een paar dagen duren voor alle uitnodigingen geschreven waren, aangezien Molly na een uur schrijven telkens moest rusten.


    Zodra Audrey beneden was gekomen, had ze het echter koud gekregen. Opeens kreeg ze de behoefte om te bewijzen dat ze niet hulpeloos was, dus knielde ze voor de haard en voelde aan het lege haardrooster. Naast de haard stond een emmer vol kolen, en er lag volop aanmaakhout. Dus begon ze het aanmaakhout op te stapelen en hield er een lucifer bij. Met haar handen probeerde ze de warmte in te schatten, want het aanmaakhout moest heet genoeg zijn om de kolen vlam te doen vatten. Uiteindelijk schepte ze er kleine kooltjes op en wachtte tot die oplaaiden. Zelfs dat beetje warmte deed haar al goed.


    “Dus nu neem je ook al de taken van je personeel waar?” vroeg Robert opeens.


    Ze schrok op en kon nog net voorkomen dat ze op het haardrooster viel. “Lieve hemel, Robert. Voortaan zou je me toch een teken geven?”


    “We hebben er geen meer afgesproken.”


    “Dan had je nog altijd kunnen kloppen”, zei ze droogjes.


    Maar ook al probeerde ze kalm te klinken, haar hart bonkte wild nu ze zijn stem had gehoord, en ze voelde zich opeens helemaal warm en gelukkig.


    O jee, dit was niet best. Ze raakte te afhankelijk van hem, te gewend aan zijn hulp, zijn aanwezigheid, zijn blijken van belangstelling.


    Moeizaam slikte ze. “Ik wilde het personeel niet lastigvallen omdat ze bezig zijn met het eten, dus probeer ik het zelf maar.”


    “Niet slecht”, zei hij, terwijl hij achter haar kwam staan.


    Ze kon zijn warmte bijna voelen, zijn vitaliteit, nu hij zo dicht bij haar stond. “Volgens mij zijn de kooltjes heet genoeg om er grotere bij te doen. Wil je dat ik het doe?”


    “Nee”, zei ze, terwijl ze het schepje weer pakte en op gevoel grotere stukken in de haard schepte. Ze hoorde er een paar vallen, maar dat deed er niet toe. Uiteindelijk stond ze op en sloeg haar handen tegen elkaar. Voor het diner zou ze zich nog moeten opfrissen, besefte ze. “Hoe was het in Londen?”


    “Nog steeds niet erg druk. Maar je zuster heeft met de juiste mensen gesproken, want overal waar ik kwam werd er naar mijn verloving geïnformeerd. Jij staat nu bekend als de mysterieuze vrouw die niemand ooit heeft ontmoet en die deze argwanende soldaat heeft ingepalmd.”


    “Wat ben ik machtig, hè?” zei ze lachend.


    “Een verre neef van me wilde een verlovingsfeest organiseren.”


    Haar gelach stierf weg. “O jee. Dat spijt me.”


    “Dat hoeft niet, want ik ken hem nog maar net. En nu ben ik natuurlijk een graaf, dus zou het een hele opsteker voor hem zijn als hij zo’n feest mocht organiseren.”


    “Doe niet zo cynisch. Misschien wil hij je gewoon leren kennen, omdat je negen jaar weg bent geweest.”


    “Misschien.”


    Toen ze hem dichterbij hoorde komen, besloot ze hem af te leiden. “De bedienden hebben me weer om de tuin geleid.”


    “Hoe dan?”


    “Ze zeiden dat er geen melk voor het ontbijt was, omdat het melkmeisje problemen had met onze koeien.”


    “Audrey…”


    “Dus ben ik zelf naar de melkveehouderij gegaan, en daar kreeg ik te horen dat het melkmeisje de emmers nog voor zonsopgang hierheen had gestuurd, net als iedere ochtend.”


    “Die verrekte Sanfords weer.”


    Ze lachte. “Inmiddels begin ik het wel amusant te vinden. Dus heb ik tegen hen gezegd dat ze die emmers over het hoofd gezien moesten hebben en dat ik tijdens de lunch wel graag een beker melk wilde. Mij krijgen ze niet zomaar klein.”


    “Het klinkt bijna alsof je geniet van dit wedstrijdje.”


    “Ik ben van plan om te winnen.”


    “Blijf eens staan”, zei hij opeens, veel dichterbij.


    Ze hapte naar lucht toen hij haar gezicht met één hand ondersteunde en met de duim van zijn andere hand langs haar wang streek. “Kolenstof”, mompelde hij.


    Hij maakte geen aanstalten om zijn hand terug te trekken, en ze liet hem begaan. Zonder zelf te weten wat haar bedoeling was, liet ze haar handen over zijn borst glijden en omhoog langs zijn hals, tot ze zijn ruwe wangen voelde.


    “Mag ik je zien?” fluisterde ze.


    “Natuurlijk”, antwoordde hij hees. “Maar hoe dan?”


    “Op deze manier.”


    Toen ze haar vingers verder liet glijden, voelde ze zijn trotse jukbeenderen en de holtes daaronder, die haar duidelijk maakten dat hij een slank gezicht had. Zijn kin was hoekig en geprononceerd, en zijn mond, die zo zacht had aangevoeld op de hare, bleek te bestaan uit een volle onderlip en een smallere bovenlip. Zijn neus was al net zo slank als de rest van zijn gezicht, en op zijn neusbrug voelde ze een bobbeltje.


    “Heb je je neus gebroken?”


    “Niet zelf.”


    Glimlachend zette ze haar ontdekkingsreis voort. Voorzichtig streek ze over zijn gesloten oogleden, en ze voelde de ruwe, mannelijke vorm van zijn voorhoofd en het zachte haar dat daar overheen viel.


    “Je bent heel knap”, mompelde ze, terwijl ze haar vingers door zijn haar naar zijn oren liet glijden, en langs zijn achterhoofd naar zijn nek en hals.


    “Kun je je voorstellen hoe ik eruitzie, alleen door me aan te raken?” vroeg hij.


    “Volgens mij wel. Maar ik heb altijd al een beeld van je gehad, vanwege je stem. Die is heel apart.”


    


    Robert had zijn fantasie niet nodig om haar te bewonderen, terwijl hij haar gezicht nog steeds vasthield. Haar volle, vochtige lippen waren gemaakt om door hem gekust te worden, en met haar ogen kon ze hem misschien niet zien, maar ze straalden wel haar levenslust uit.


    Op dat moment kuste hij haar, terwijl ze elkaars gezicht bleven vasthouden. Hun lichamen raakten elkaar maar net aan, en telkens wanneer haar boezem langs zijn borstkas streek, trok er een golf van verlangen naar zijn kruis.


    “O, neem me niet kwalijk!”


    Toen hij opkeek, zag hij juffrouw Collins in de deuropening staan, die in eerste instantie haar blik niet van hen leek los te kunnen rukken.


    Audrey deed zó snel een stap bij hem vandaan dat hij haar moest tegenhouden om te voorkomen dat ze met haar rok langs het haardrooster streek.


    “Ik val heus niet”, zei ze bozig, met het schaamrood op haar kaken.


    “Ik… Ik had moeten kloppen,” zei juffrouw Collins, “maar de deur stond open.”


    Robert glimlachte naar haar. “Er was alleen maar een verloofd paar te zien dat elkaar al te lang niet meer had gezien.”


    “Het spijt me dat je drie dagen al te lang vond”, zei Audrey geamuseerd.


    Grijnzend keek hij haar aan. “Dat vond jij ook.”


    Met gefronst voorhoofd liep juffrouw Collins verder de kamer in. “Audrey, waarom is je rok zo smerig?”


    Audrey kromp ineen. “Dat zal het kolenstof wel zijn.”


    “Ben je in de haard gevallen?” vroeg juffrouw Collins bezorgd.


    “Nee, ik heb zelf een vuur gemaakt, maar ik kon natuurlijk niet zien waar ik knielde.”


    “Dat is toch de taak van de bedienden?” vroeg juffrouw Collins verward.


    “Ik kan het bijna net zo goed, en ik vond het een leuke uitdaging.”


    “En die smeerboel dan?”


    “Ik wil niet altijd anderen tot last zijn”, zei Audrey, terwijl ze langs Robert heen liep. “Neem me niet kwalijk, dan ga ik me even omkleden.”


    “Ik heb helemaal niet gezegd dat je anderen tot last bent”, riep juffrouw Collins haar na.


    Robert moest toegeven dat ze wanhopig klonk. Misschien was er dan toch nog hoop op een verzoening.


    Juffrouw Collins liep naar het raam, alsof ze het antwoord op haar problemen zou kunnen vinden in de motregen buiten. Of misschien wilde ze hem gewoon niet aankijken.


    “Lord Knightsbridge, bent u niet nat geworden op weg hiernaartoe?” vroeg ze uiteindelijk.


    “Mijn mantel heeft het ergste vocht tegengehouden, en ik ben wel wat gewend.”


    “Ach, dat was ik bijna vergeten. Viel er ook sneeuw in Indië?”


    “Nog meer dan normaal gesproken in Engeland; in de bergen van Afghanistan, tenminste.”


    Er viel weer een stilte.


    “Wat vindt u van die toestand met het personeel?” vroeg hij uiteindelijk zacht.


    Over haar schouder keek ze hem aan. “Hun stiekeme gedrag, bedoelt u? Het leek wel of ze de baby voor ons verborgen wilden houden. Maar waarom zouden ze dat doen, aangezien ze niet weten dat Audrey zelf een kindje heeft verloren?”


    Waarschijnlijk staarde hij haar ongelovig aan, want ze zette grote ogen op en sloeg haar hand voor haar mond. “Dat heeft ze u niet verteld”, fluisterde ze. “O hemel, dat had ik helemaal niet mogen verklappen!”


    “Heeft ze een kindje verloren?” Het voelde alsof de grond onder zijn voeten was weggeslagen. Dit veranderde alles wat hij had gedacht voor haar te kunnen betekenen. “Vertel.”


    “Maar i-”


    “U heeft het toch al verteld, en tenzij u wilt dat ik haar precies vertel wat ik aan de weet ben gekomen, gaat u me dit haarfijn uitleggen.” Hij zei het met nadruk, terwijl hij naar haar toe liep.


    Juffrouw Collins kneep haar ogen dicht. “Het zal wel te pijnlijk voor haar zijn om erover te praten. Om de dood van haar baby heeft ze veel dieper gerouwd dan om die van haar man.”


    “Dus ze was zwanger toen hij vertrok.”


    Ze knikte, en er rolde een traan over haar wang.


    “Vertel me alles”, droeg hij haar op.


    Moeizaam slikte ze. “Kort na het vertrek van meneer Blake kwam ze erachter. Nadat ze had gehoord dat hij was gestorven, begon de bevalling te vroeg, en het kindje werd dood geboren. Het was een jongetje…” Haar stem stierf weg, en toen keek ze hem aan. “Mijn vader was opgelucht. Zijn houding… vond ik afschuwelijk. Ik geef toe dat ik ook betwijfelde of Audrey wel een kind zou kunnen grootbrengen, en sommige mensen denken dat blinde mensen alleen maar blinde kinderen kunnen krijgen, maar… het was verschrikkelijk om haar zo verdrietig te zien. Een tijdlang heb ik me echt zorgen gemaakt om haar.”


    Robert liet zich in een stoel zakken en streek door zijn haar, terwijl hij naar de vloer keek. De woorden van juffrouw Collins kwamen hard bij hem aan, alsof hij door een bokser onder handen werd genomen.


    “Volgens mij is dit huis in zekere zin haar redding geweest. Ze stortte zich op Rose Cottage en op haar missie om onafhankelijk te worden. Zelfs toen vader haar niet wilde laten gaan, gaf ze het niet op.”


    Ze liet een stilte vallen, alsof ze een reactie van hem verwachtte, maar hij zat om woorden verlegen.


    “Ze zal wel niet gewild hebben dat u medelijden met haar kreeg”, vervolgde ze zachtjes.


    Medelijden, zo zou hij het niet willen noemen. Hij werd verscheurd door schuldgevoel. Mede door hem waren er krijgsgevangenen vrijgelaten, tegen de orders van zijn commandant in, omdat hij dacht dat hij daar goed aan deed. Daardoor waren er drie goede soldaten gesneuveld, onder wie Audreys echtgenoot, en dat had er weer toe geleid dat haar kindje in de buik was gestorven. Dat kon hij niet rechtzetten door haar naar haar nieuwe huis te brengen en haar hier en daar de helpende hand te bieden. Goeie genade, hij had alleen maar gedaan wat hem goed uitkwam - alsof hij wist wat goed voor haar was, net zoals zijn vader gedacht zou hebben.


    Nee, hij zou haar geven wat elke vrouw verdiende: een huwelijk, en de kans om nog een kindje te krijgen.


    Hun huwelijk zou gebaseerd zijn op bewondering en verlangen, niet op medelijden. En dat was meer dan je van de meeste huwelijken binnen de ton kon zeggen.


    “Milord?” vroeg juffrouw Collins aarzelend.


    Toen hij opkeek, voelde hij zich vastberadener dan hij zich gevoeld had sinds hij het leger had verlaten. “Ja?”


    “Gaat u tegen Audrey zeggen dat u het weet van de baby?”


    “Nee, ik wil dat ze me dat zelf vertelt.”


    “O.” Ze leek opgelucht, terwijl ze haar tranen wegveegde. “Als u dat het beste lijkt.”


    De minuten daarna brachten ze in stilte door. Juffrouw Collins staarde naar de regendruppels op het raam, en Robert keek nietsziend voor zich uit en probeerde zich niet voor te stellen hoeveel verdriet Audrey gehad moest hebben.


    Toen Audrey terugkwam, had hij zichzelf weer in de hand. Eindelijk had hij het gevoel dat hij iets goeds deed. Hij glimlachte naar haar, ervan overtuigd dat hij haar nooit zou laten gaan. Het moeilijkste zou zijn om haar over te halen om echt met hem te trouwen, maar hij zou het langzaam aanpakken. Tenslotte stelde ze zich steeds meer voor hem open, met elke kus en elke aanraking.


    Halverwege de kamer kwam hij haar tegemoet, en hij pakte haar handen beet, waardoor ze schrok. “Het spijt me”, mompelde hij, terwijl hij haar gehandschoende hand naar zijn lippen bracht.


    “Zo lang ben ik niet weg geweest”, zei ze geamuseerd.


    “Het leek wel lang.” En dat was niet gelogen. Sinds ze was vertrokken, had hij een nieuw levensdoel voor ogen gekregen, en dat voelde goed.


    “Je zult wel honger hebben”, zei ze. “Zullen we naar de eetkamer gaan?”


    Inmiddels was hij het al gewend om met zijn drieën te eten, als een gezinnetje. Nadat hij hun stoel had aangeschoven en zelf had plaatsgenomen, zei hij: “Ik kon niet wachten om terug te komen en weer met jullie samen te dineren. De eetzalen in Knightsbridge Hall zijn zo leeg en hol, en ik heb daar niemand om mee te praten.”


    “O, wat klinkt dat eenzaam”, zei Audrey.


    “Is dat zo?” Hij probeerde zijn woorden een bepaalde betekenis mee te geven, omdat hij in het bijzijn van juffrouw Collins niet kon zeggen dat hij juist had gedacht dat Audrey ernaar verlangde om elke avond alleen te zijn.


    Blozend nam ze een slokje wijn, alsof ze begreep waar hij op doelde. Toen hief ze strijdlustig haar kin. Ze had te hard gevochten voor haar onafhankelijkheid om zich er nu druk om te maken dat ze alleen zou moeten eten. En bovendien had ze Molly - hij zag het haar bijna denken. Maar Molly zou misschien ook een eigen leven willen opbouwen. Robert had gehoord dat Francis nogal weg van haar was.


    “Je moet toegeven”, zei Audrey nu, “dat je in het leger die rust wel gemist hebt.”


    “Soms wel. Maar thuis word ik graag omringd door gepraat en gelach, en nu wonen daar behalve ikzelf alleen een stel zwijgzame bedienden.”


    “Binnenkort komt Audrey ook”, merkte juffrouw Collins op.


    “Ja, gelukkig wel”, zei hij zacht.


    Audreys gezichtsuitdrukking werd verward, alsof ze nog steeds niet begreep waar hij heen wilde.


    “Audrey is er altijd voor mij geweest”, zei juffrouw Collins zacht.


    Audrey en Robert draaiden zich allebei naar haar toe.


    “Van voordat je roodvonk kreeg, herinner ik me nog maar weinig, maar volgens mij knuffelde je me de hele tijd”, zei juffrouw Collins, zonder een van hen beiden aan te kijken.


    “Ik heb je leren lopen”, fluisterde Audrey. “Je eerste lachje was voor mij bestemd. Ik weet nog precies hoe je er toen uitzag, zo schattig.”


    Er rolde een traan over juffrouw Collins’ wang. “Ik heb me altijd zo schuldig gevoeld omdat ik niets heb overgehouden aan de roodvonk.”


    “Blythe, dat moet je niet doen! Ik was juist zo blij toen jij weer opknapte.”


    Juffrouw Collins lachte hol. “Dat maakte het nog erger, toen ik oud genoeg was om alles te begrijpen. Je kunt je een hele tijd schuldig voelen, maar op een gegeven moment word je… boos. En die boosheid wist al het schuldgevoel uit.”


    Robert wist dat hij zich terecht schuldig voelde, en juffrouw Collins niet. Toch begreep hij haar nu iets beter.


    “Blythe…”, begon Audrey zacht.


    “Nee. Ik wil geen medeleven of begrip van je. Dat verdien ik niet. Ik… Ik weet niet eens waarom ik dit allemaal zeg, want het verandert niets aan het verleden. Ik… Ik heb nu niet zo’n honger.” In één sierlijke beweging stond ze op, en zonder hen aan te kijken, verliet ze de kamer.


    Robert keek naar Audrey, die met gebogen hoofd aan tafel zat, met haar handpalmen plat aan weerszijden van haar bord. “Gaat het wel?”


    Ze haalde haar schouders op. “Dit had ze nog nooit tegen me gezegd. Die bekentenis… die verandert zoveel.”


    “Je boft maar, weet je.”


    Met een zwak glimlachje vroeg ze: “O ja? Volgens Blythe anders niet.”


    “Niet wat je blindheid betreft. Je hebt nu de kans om het goed te maken met je zuster. Had ik dat maar gekund met mijn broer, maar die is gestorven op zijn veertiende.”


    “En jij was… twaalf, toen hij stierf? Wat viel er op die leeftijd dan al goed te maken?”


    “Zoals ik al zei waren we erg prestatiegericht als het op ons schoolwerk aankwam, maar dat verklaart het eigenlijk niet echt. Mijn vader verwachtte altijd dat we ons uiterste best deden, en volgens mij heeft hij dat onze leraar ook duidelijk gemaakt. Die zal wel bang zijn geweest dat hij zijn baan zou kwijtraken als wij niet uitblonken op school. Natuurlijk wilde vader dat we naar Eton zouden gaan, opdat hij met ons zou kunnen pronken. Onze leraar nam dat doel erg serieus, en daarom zette hij ons tegen elkaar op. Degene die het slechtst presteerde werd gestraft. Onze prestatiedrang sloeg om in woede, en tot slot in haat. Zelfs op Eton meden we elkaar als de pest en voelde het alsof hij zijn vrienden tegen me opzette. Of dat zo was, weet ik nu nog niet, en ik zal er ook nooit achter komen. Dat is het hem juist. Ik zal nooit als een volwassene met Neil kunnen omgaan en van hem houden zoals het een broer betaamt. Maar jij hebt die kans nog wel, en Blythe heeft het duidelijk moeilijk met het verleden. Ze wil het goedmaken, net als jij.”


    “Wat ben je toch wijs, Robert”, zei ze zacht. “Het spijt me dat je zo’n nare kindertijd hebt gehad - en dat ik zo’n nare kindertijd heb gehad.”


    “Tussen jou en Blythe zal er misschien nooit zoveel respect zijn als je zou willen. Maar jij en ik respecteren elkaar tenminste wel.”


    Even zag ze er verward uit. “Ik… Ja, dat geloof ik ook.”


    “Veel huwelijken zijn op minder gebaseerd.”


    Met gefronst voorhoofd vroeg ze: “Wat wil je nou zeggen?”


    “Dat ik echt verloofd met je wil zijn. Ik wil met je trouwen.”


    Ze schoot in de lach, maar hield zó abrupt op dat ze snoof.


    “Je denkt dat ik je plaag”, zei hij glimlachend.


    “Het is dan ook nogal een grap.”


    “Toch niet, want ik wil echt graag met je trouwen. De afgelopen weken hebben we goed samengewerkt, en we zitten nooit om gespreksstof verlegen. En dan is er de hartstocht natuurlijk nog.” Hij pakte haar hand beet. “Als ik bij je ben, kan ik er alleen maar aan denken dat ik je wil kussen.”


    “Hou op, Robert”, zei ze, terwijl ze haar hand terugtrok. “Ik heb je hulp juist aangenomen zodat ik zelfstandig zou kunnen wonen. Ik wil niet meer trouwen, nooit meer.”


    Nu hij de hele waarheid kende, besefte hij dat ze nooit meer zo verdrietig wilde zijn als na het verlies van haar kindje.


    “Ik weet waarom je dit zegt”, zei ze opeens op scherpe toon. “Je hebt medelijden met me, omdat je denkt dat ik mijn personeel niet aankan.”


    “Dat is helemaal niet waar. Jij beschouwt het als een uitdaging om het te winnen van je personeel, en dat is je eigen keuze.”


    “Robert”, zei ze hoofdschuddend. “Besef je wel wat je zegt? Je wilt gewoon niet dat de Society denkt dat je bent teruggekomen op je belofte om met een blinde vrouw te trouwen.”


    “Het kan me niet schelen wat de Society van me vindt.”


    “Je had het erover dat je eenzaam bent, maar dat zal niet lang meer duren. Wacht maar tot de debutantes in Londen erachter komen dat je weer beschikbaar bent. Dan zul je overstelpt worden met uitnodigingen.”


    “Denk je echt dat ik belangstelling heb voor meisjes die net uit de schoolbanken komen en geen enkele levenservaring hebben? Als er ook maar iets misgaat, gaat zo’n meisje ervandoor. Maar jij bent veel sterker. Jij bent een doorzetter, Audrey, en dat vind ik het allerbelangrijkste aan een echtgenote.”


    “Dat kun je nu wel zeggen, maar dit is maar een bevlieging van je. Laten we maar doen alsof dit gesprek nooit heeft plaatsgevonden.”


    “Ik kan mijn gevoelens niet verbergen.” Hij stond op, trok haar in zijn armen en zoende haar gretiger dan hij tot dan toe had durven doen.


    Toen ze kreunde, kreeg hij weer hoop.


    

  


  
    Hoofdstuk 17


    


    


    Ze hoorde iemand naar adem snakken en de deur dichtgaan, maar nu Robert haar zo intens kuste, leek verder er niets meer toe te doen.


    Tegen haar lippen fluisterde hij: “Betekenen deze gevoelens niets voor je? Wil je ontkennen dat we ons tot elkaar aangetrokken voelen?”


    “Ik… Ik…” Nadenken viel haar zwaar; het was al moeilijk genoeg om te blijven ademhalen. Haar hoofd tolde van de hartstocht, en ze klampte zich aan hem vast alsof ze anders niet overeind zou kunnen blijven.


    Toen leek de kamer opeens om haar heen te draaien, maar ze besefte dat Robert haar optilde en op de rand van de tafel neerzette.


    Hij duwde haar achterover tot ze plat op haar rug lag en ging tussen haar benen staan, met alleen hun kleding tussen hen in. Met zijn mond zocht hij zich een weg langs haar hals naar de rand van haar lijfje, en hij liet zijn tong tussen haar borsten glijden.


    Ze had nog nooit zoveel hartstocht en verlangen gevoeld, want haar echtgenoot had nooit geprobeerd die gevoelens bij haar op te wekken.


    Toen voelde ze Roberts handen onder haar rokken glijden, langs haar scheenbeen dat slechts door een flinterdunne kous werd bedekt. Hoewel ze begon te kronkelen onder zijn aanraking, kietelde het niet echt. Door haar gekronkel streken haar heupen langs de zijne, en hij kreunde. Ze wist wat hij wilde; wat een man graag deed met zijn… heupen.


    Zijn handen gleden steeds verder omhoog, en nu tilde hij haar knieën op, spreidde haar dijen en zette haar voeten stevig op de tafel.


    Verwilderd vroeg ze zich af of hij haar hier op de tafel zou nemen. Zou ze hem daarvan kunnen weerhouden? En wilde ze dat eigenlijk wel?


    Haar rokken en onderrokken vielen om haar heupen, en hij liet zijn grote handen op haar knieën rusten.


    “Robert…” Haar stem was niet meer dan een gefluister, en ze kon geen andere woorden vinden.


    Langzaam begon hij de binnenkant van haar dijen te strelen, door de stof van haar onderbroek heen. Telkens kwam hij ietsje dichter bij haar gevoelige vrouwelijkheid, en haar hele lichaam snakte naar iets wat ze niet kon benoemen, naar iets waarvan ze nooit had geweten dat ze ernaar zou kunnen verlangen.


    Zijn hand bleef maar bewegen, tot haar ademhaling gejaagd werd en haar benen trilden. Toen kwamen zijn handen samen in het midden, op haar intiemste plekje. Nog nooit had ze zoiets zondigs ervaren, zoiets heerlijks. Op dat moment liet hij zijn vinger door de opening van haar onderbroek glijden, in haar vochtige warmte.


    Snel sloeg ze haar hand voor haar mond, om het niet uit te schreeuwen. Ze voelde dat hij over haar heen leunde, terwijl hij haar met zijn vingers bleef plagen en tegelijkertijd in haar bewoog. Zijn haar streek langs haar kin, en zijn tong gleed langs haar decolleté. Toen hij met zijn vrije hand haar korset omlaag trok, voelde ze dat haar rechterborst ontsnapte uit die benarde omgeving. En daarna voelde ze zijn mond, die haar tepel naar binnen zoog en er zacht aan likte…


    Opeens trok er een explosie van genot door haar heen, waardoor er niets van haar overbleef, alleen een bevend hoopje opwinding. Met een kreun voelde ze een voldaan gevoel door zich heen trekken, waardoor al haar spieren verslapten. Toen hij nog een kus op haar tepel drukte, ging er alweer een verhitte vlaag van genot door haar heen.


    Langzaam kwam hij overeind, en ze voelde dat hij haar rokken weer netjes schikte en haar overeind trok op de tafel.


    Ze kon geen woord uitbrengen. Moest ze zich nou schamen of hem dankbaar zijn omdat hij haar een ervaring had geschonken die haar echtgenoot haar tijdens hun huwelijksnacht niet eens had geprobeerd te bezorgen?


    Natuurlijk kon ze ook boos worden.


    Robert had dit namelijk niet alleen gedaan om haar te plezieren.


    “Dat was niet eerlijk”, fluisterde ze met opeengeklemde kaken.


    Hij hapte naar lucht. “Hoe bedoel je? Ik wilde je alleen laten merken hoe het tussen ons kan worden.”


    “Nee, je wilde je zin doordrijven, en mij in je macht hebben.”


    “Niet waa-”


    “Je hebt mijn lichaam tegen me gebruikt, terwijl je wist dat ik daar niet op voorbereid was.”


    “Je bent toch getrouwd geweest?”


    “Ja, maar je hebt vast wel kunnen raden dat Martin niet bepaald vriendelijk voor me was toen hij me eenmaal had waar hij me hebben wilde. En genot heeft hij me al helemaal niet geschonken.”


    “Dat wist ik niet”, zei hij zacht.


    “Misschien niet, maar toch siert dit je niet. Ik wil geen man meer die mijn doen en laten wil bepalen, of die me achterlaat in een tochtig kasteel.”


    “Je achterlaat?” Uit boosheid verhief hij zijn stem. “Ik ben Blake niet.”


    “En ik word geen gravin in een kasteel, terwijl ik zonder hulp amper mijn weg kan vinden in Rose Cottage.”


    “Dat is niet waar, je redt je prima. Alleen laat je je van je stuk brengen door de situatie met je personeel. Als je me toestaat je echtgenoot te worden, zal ik je beschermen en voor je zor-”


    “Ik wil niet dat er voor me gezorgd wordt!” onderbrak ze hem. “Heb je dan niet door waar je mee bezig bent?”


    “Ik probeer je een aanzoek te doen!”


    “En ik weiger. Ga alsjeblieft bij de tafel vandaan.” Ze stond op, hoewel ze doodsbang was dat haar benen haar niet zouden kunnen dragen. Het voelde aan alsof haar lichaam meer van hem was dan van haarzelf, omdat hij precies wist hoe hij haar kon verleiden. “Ik wil dat je weggaat, Robert.”


    “Audrey…”


    “Geef me alsjeblieft een paar dagen de tijd. Ik moet nadenken, en dat lukt me nu niet.”


    “Goed dan”, zei hij stijfjes. “Denk maar na over wat ik gezegd heb; over wat we voor elkaar voelen en hoe het tussen ons zou kunnen zijn.”


    “Geloof me, ik weet al hoe het zou worden”, merkte ze verbitterd op.


    Hij zuchtte. “Doe dit nou niet, Audrey. Schilder ons wederzijdse genot niet af als iets onbetamelijks.”


    “Dat heb jij gedaan, niet ik, Robert. Ga nou maar, alsjeblieft.”


    Ze hoorde de deuren van de eetkamer openschuiven en voelde koelere lucht naar binnen komen, en toen hoorde ze zijn voetstappen wegsterven in de hal.


    Huilen kon ze niet. Behalve toen Molly ziek was, had ze niet meer gehuild sinds ze de dood van haar kindje achter zich had gelaten. Ze had zichzelf verboden om ooit nog zo in zelfmedelijden te zwelgen.


    Maar o, wat was ze verdrietig en verward.


    Wilde Robert haar echt op deze manier zijn gevoelens duidelijk maken, omdat hij die niet in woorden kon uitdrukken? Voordat dit hele avontuur was begonnen, had ze maar één man gekend die geen familie van haar was, en telkens wanneer hij tegen haar had gesproken of haar had aangeraakt, was dat een leugen geweest. Hoe moest zij nou weten of Robert wél oprecht was?


    Gelukkig had ze tegen hem gezegd dat ze tijd nodig had om na te denken. Ze moest wachten tot ze niet meer werd geleid door hartstocht en verdriet, zodat ze alles rustig kon overdenken.


    Maar vanbinnen voelde ze zich… veranderd, alsof ze zichzelf niet meer kende. Al wist ze niet of dat wel zo positief was.


    


    Die nacht sliep Audrey slecht. Te vaak werd ze wakker met Roberts geur in haar neus, of met de herinnering aan zijn magische aanraking op haar lichaam. De volgende ochtend was ze lusteloos en verdrietig. Het frustreerde haar dat haar lichaam maar naar Robert bleef verlangen.


    Maar misschien zou ze het wel even vergeten als ze hard aan het werk ging, en daar had ze Robert niet bij nodig, en zelfs geen goed paar ogen. Uiteindelijk besloot ze te controleren of Evelyn wel goed schoonmaakte. Door te ruiken en te voelen, stelde ze vast dat de vloeren in ieder geval geveegd waren, en de meubels in de boenwas gezet.


    Toen ze in de salon een hoek van het vloerkleed optilde om eronder te voelen, hoorde ze het klakken van Evelyns schoenen.


    “Is er iets niet in orde, mevrouw?”


    “Ik loop alleen wat dingen na, Evelyn”, zei ze vriendelijk. “Is er reden tot zorg?”


    “N-nee, mevrouw”, antwoordde het meisje.


    Met gefronst voorhoofd zei Audrey: “Je hoeft niet bang voor me te zijn. Dat weet je toch wel, Evelyn?”


    “J-ja, mevrouw.”


    Met het nerveuze gedrag van het dienstmeisje nog in haar achterhoofd begaf Audrey zich naar de studeerkamer, waar ze het meest recente grootboek aantrof. Robert had het al doorgenomen, maar ze wilde de cijfers zelf horen. Niet dat ze hem niet vertrouwde als het op haar huishouden aankwam; ze wilde gewoon zelfstandig zijn.


    Met het grootboek liep ze naar Molly’s kamer, en aan de stem van het meisje hoorde ze dat ze bij het raam stond.


    “Ik loop alweer wat vaker rond, juffrouw Audrey”, zei Molly.


    Haar blijdschap werkte aanstekelijk, en voor het eerst vandaag glimlachte Audrey. “Heb je zo’n zin om weer aan de slag te gaan?”


    “Jou helpen voelt niet aan als werken. Wat heb je daar onder je arm, juffrouw?”


    “Het grootboek van dit huishouden. Ik weet dat Robert het al heeft bekeken, maar ik wil graag zelf horen wat er is uitgegeven.”


    “Ik heb hier geen tafel, juffrouw. Maar als we op de rand van het bed gaan zitten, kan ik wel een kijkje nemen.”


    Audrey luisterde, terwijl Molly langzaam voorlas wat er allemaal was uitgegeven, onder meer aan de kruidenier, de slager en de oliehandelaar.


    Toen ze bij het salaris van de bedienden aankwam, fronste Audrey haar voorhoofd. “Ik zou durven zweren dat het salaris van mevrouw Sanford drie maal hoger is dan meneer Drayton me heeft voorgelezen.”


    “Eigenlijk mag ik me hier niet mee bemoeien, juffrouw Audrey, maar ik vond al dat ze vorstelijk betaald kreeg voor een huishoudster en kokkin in een klein landhuis.”


    “Het gaat erom dat meneer Drayton me volgens mij misleid heeft.”


    “Maar je zei dat lord Knightsbridge dit boek laatst nog heeft doorgenomen.”


    “Van bediendesalarissen heeft hij geen verstand”, zei Audrey afwezig. “Zijn financiën zijn al die tijd door zijn zaakwaarnemer geregeld.”


    Molly zweeg, alsof ze doorhad dat Audrey tijd nodig had om na te denken.


    Toch lukte het Audrey niet om alles op een rijtje te krijgen. Wie hield haar nou voor de gek? Meneer Drayton? De familie Sanford?


    Wat was hier aan de hand?


    Voordat ze het zelf doorhad stond ze op.


    “Juffrouw Audrey? Wat ga je doen?”


    “De waarheid achterhalen”, zei ze koeltjes, en ze liet Molly alleen achter.


    In de keuken trof ze mevrouw Sanford aan, die de voorbereidingen trof voor de lunch. “Goedemorgen, mevrouw Blake”, zei de vrouw.


    Het leek wel of ze een beetje op haar hoede was, maar misschien zag ze aan Audreys gezicht dat er iets belangrijks aan de hand was.


    “Mevrouw Sanford, het is tijd voor een openhartig gesprek.”


    “Ja, mevrouw?”


    Ze hoorde nog steeds ritmisch geschraap, alsof de vrouw in een kom aan het roeren was, en ze viel uit: “Hou alstublieft onmiddellijk op met waar u mee bezig bent!”


    De kom belandde met een klap op de houten tafel. “Natuurlijk, mevrouw. Neemt u me niet kwalijk.”


    “Wat moet ik u kwalijk nemen? Ik heb zojuist de grootboeken doorgenomen. Kunt u me misschien vertellen waarom uw salaris drie maal hoger is dan gebruikelijk?”


    Het werd zó stil dat Audrey in de verte de kerkklokken hoorde luiden, ook al waren de ramen dicht.


    “Mevrouw Blake, ik kan u verzekeren dat ik het waard be-”


    “U hoeft me niet te vertellen dat u vakbekwaam bent. Hoewel jullie me al sinds mijn aankomst op de zenuwen proberen te werken, merk ik zelf ook wel dat u uw vak verstaat. Dat verklaart echter niet dat hoge salaris. Ik sta erop dat u me de waarheid vertelt. Nu meteen, anders zie ik mezelf gedwongen om niet alleen u, maar ook de rest van uw familie te ontslaan. Het feit dat u bereid bent dat risico te nemen, zegt eigenlijk al dat er iets ernstigs aan de hand is waar ik niets van afweet.”


    Toen hoorde ze mevrouw Sanford onderdrukt snikken en haar neus snuiten.


    Hoewel Audrey met haar meeleefde, dwong ze zichzelf om streng te zijn. “Vertel me de waarheid, mevrouw Sanford. Samen komen we er wel uit.”


    “Nee, mevrouw Blake. Volgens mij is dat onmogelijk”, zei de vrouw vermoeid.


    Audrey hoorde iets kraken en vermoedde dat de vrouw op een kruk was gaan zitten.


    “Dus u neemt me niet in vertrouwen?” vroeg Audrey, al net zo vermoeid.


    “Nee, dat heb ik niet gezegd… Ik bedoelde niet… O hemel, wat is dit moeilijk om te zeggen. Ik had gehoopt dat u er nooit achter zou hoeven komen, dat u… niet zo gekwetst zou worden.”


    “Ik gekwetst?” vroeg Audrey verward, terwijl ze steun zocht bij de keukentafel. “Zeg het nou maar, mevrouw Sanford. Ik moet de waarheid weten.”


    “Dat extra geld is voor mijn dochter Louisa bestemd”, fluisterde de vrouw. “Ze… Ze werkte hier als dienstmeisje, maar dat kan nu niet meer. Het kindje…” Haar stem ging verloren in een snik.


    Zonder iets te zeggen wachtte Audrey af, terwijl ze zich steeds ongemakkelijker begon te voelen.


    “M-meneer Blake zei dat dat geld voor haar was”, gaf mevrouw Sanford toe. “Meer wilde hij haar niet geven.”


    Toen besefte Audrey pas wat de vrouw haar niet had durven vertellen, en ze voelde zich inderdaad verdrietig en verraden - maar toch keek ze er niet van op. Nee, niets wat haar wijlen man allemaal had uitgespookt, kon haar nog verbazen.


    Zoals een onschuldige, jonge dienstmeid bezwangeren.


    Het kindje, de kleine Arthur, was het onwettige kind van Martin, en hij was net zo oud als hun eigen kind nu zou zijn geweest.


    Martin had van twee vrouwen afscheid genomen voordat hij ten strijde was getrokken, dacht ze verbitterd.


    Maar was dit wel de hele waarheid?


    “Mevrouw Sanford, heeft mijn echtgenoot zich aan uw dochter opgedrongen?” vroeg ze zacht.


    “Kon ik dat maar beamen”, zei mevrouw Sanford al even verbitterd. “Maar Louisa was jong en dwaas. Ze voelde zich gevleid omdat een heer aandacht aan haar schonk. Hoewel ze er nog steeds spijt van heeft, heeft ze het zelf laten gebeuren. Maar van de komst van kleine Arthur heeft ze geen spijt. Het is zo’n lief jongetje, mevrouw Blake”, zei ze smekend. “Hem valt niets te verwijten.”


    “Natuurlijk niet”, beet Audrey haar toe. “En ik zou het hem ook nooit kwalijk nemen, net zomin als uw dochter. Meneer Blake was geen aardige man. Mij heeft hij gebruikt om mijn bruidsschat te bemachtigen, en uw dochter heeft hij gebruikt voor zijn eigen genot.”


    De kokkin huilde nog steeds zachtjes. “We waren zo bang”, zei ze schor. “We wisten niet wat u zou doen als u erachter kwam. Daarom hebben we geprobeerd u uit uw eigen huis te verjagen, en dat zal ik mezelf nooit vergeven.” Haar gesnik werd nu weer luider.


    Audrey kromp ineen toen ze voetstappen hoorde naderen. “Moeder?” riep Evelyn. “Wat is er gebeurd?”


    “Is er iets met Louisa of de baby?” wilde Francis weten.


    De achterdeur ging open, en de herfstbries woei naar binnen, terwijl Francis zijn vader riep.


    Opeens was Audrey hondsmoe. Ze zeeg neer op een kruk en liet haar hoofd hangen.


    Even werd er geen acht op haar geslagen, toen de kinderen bij hun moeder gingen staan. De deur ging weer open, en er klonken zware voetstappen op de keukenvloer. “Mevrouw Sanford, niet huilen”, zei haar echtgenoot, niet op onvriendelijke toon. “Wat is er gebeurd?”


    Er viel een stilte, alsof ze zich pas op dat moment bewust werden van Audreys aanwezigheid.


    “Ze weet het”, mompelde mevrouw Sanford schor. “Ze weet alles. Dat haar echtgenoot haar heeft verraden, en dat wij precies hetzelfde hebben gedaan, met onze leugens.”


    Er viel weer een stilte, waarin hun oude verdriet en nieuwe angst zwaar op Audrey drukten, tot ze het niet meer kon verdragen. “Wat mijn man gedaan heeft is jullie schuld niet”, zei ze uiteindelijk. “Het spijt me dat jullie de dupe zijn geworden van zijn egoïstische gedrag. Gelukkig heeft hij Louisa in ieder geval geld gegeven om voor kleine Arthur te zorgen. Natuurlijk blijft die vergoeding in stand en mogen jullie hier in dienst blijven, mits jullie beloven dat jullie me nooit meer voor zullen liegen.”


    Mevrouw Sanford begon weer te huilen, en ze hoorde dat meneer Sanford een paar keer zijn keel schraapte. “Mevrouw Blake,” zei hij schor, “zoveel vriendelijkheid verdienen we niet, maar we stellen het wel op prijs.”


    “Wat is hier aan de hand?”


    Audrey hoorde de verwarde stem van Blythe, en de bedienden werden weer stil. “Ik praat wel met mijn zuster”, zei ze, terwijl ze opstond. “Gaat u maar verder met de voorbereidingen voor de lunch, mevrouw Sanford.”


    “Bedankt, mevrouw”, zei de vrouw.


    Toen Audrey de oprechtheid en opluchting in haar stem hoorde, glimlachte ze zwakjes. Vervolgens liep ze de hal weer in, in de wetenschap dat Blythe haar achterna zou komen. “Kom maar mee naar mijn studeerkamer, Blythe.”


    Ze deed de deur achter haar zuster dicht en leunde ertegenaan, hoewel ze het liefst op de vloer ineen was gezakt omdat ze zo verdrietig en moe was. Maar tenminste wist ze nu hoe de vork in de steel zat, en nu kon ze ermee om leren gaan. Ze vertelde Blythe alles over Louisa en de kleine Arthur.


    Toen ze uitgesproken was, zei Blythe ademloos: “Hemeltje.”


    “Gelukkig kan ik je medelijdende blik niet zien. Jij hebt me nog gewaarschuwd voor Martin, maar ik wilde het niet horen. Ik heb me door hem laten inpalmen.”


    “Op mijn gezicht staat nu geen medelijden te lezen,” zei Blythe, “maar woede en verdriet. Elke man zou een vrouw zo kunnen misbruiken als meneer Blake bij jou heeft gedaan. Daar hoef je niet blind voor te zijn.”


    Voordat Audrey het doorhad omhelsde Blythe haar. Ze kon niet geloven dat ze uitgerekend door haar zuster werd getroost.


    “Het is maar goed dat je nu een man hebt gevonden die jou waard is”, merkte Blythe op.


    Met een verbitterd lachje maakte Audrey zich los uit haar omhelzing, en zonder aarzelen zei ze: “Dat is nou juist zo triest, Blythe. Onze verloving is een farce. Een verzinsel om weg te kunnen uit het huis van vader.”


    Blythe hapte naar lucht. “Maar… ik begrijp het niet.”


    “Ik wil niet meer trouwen, nooit meer”, zei Audrey resoluut. Na wat ze net had ontdekt, was ze daar zekerder van dan ooit. “Ik wil geen echtgenote meer zijn, ik wil me niet meer aan iemand onderwerpen. Deze onthulling bewijst toch wel dat ik daar verstandig aan doe?”


    “Was die zogenaamde verloving dan het idee van His Lordship?” vroeg Blythe verward.


    “Omdat Martin met hem samenwerkte, kwam hij me zijn hulp aanbieden. Hier heb ik hem om gevraagd: om me hierheen te begeleiden en me te beschermen, tot ik mijn eigen huishouden op poten had gezet. Alleen door te doen alsof we verloofd waren konden we zonder al te veel tegenstand het huis van vader uit komen.” Even aarzelde ze. “Veracht je me nu, omdat ik gelogen heb?”


    “Jou verachten? Hoe kan ik jou nou verachten, terwijl je wel moest liegen om je leven te kunnen inrichten zoals je dat zelf wil? Ik heb je nooit de helpende hand geboden. Nee, ik heb je tot deze wanhoopsdaad gedreven!”


    “Jij had vader ook niet op andere gedachten kunnen brengen.”


    “Maar ik had je wel kunnen steunen en kunnen proberen hem over te halen.” Haar stem klonk opeens rauw van de emoties. “In plaats daarvan dacht ik dat je niet op eigen benen kon staan. Misschien dacht ik wel dat je net zo zwak bent als ik… Ach, ik weet het ook niet. Maar het was verkeerd van me, Audrey. Ik heb er ontzettend veel spijt van.”


    Weer omhelsden ze elkaar, en Audrey voelde tranen in haar ogen prikken.


    Tranen van blijdschap, als je daar tenminste van kon spreken na deze verschrikkelijke dag.


    Toen rechtte Blythe haar rug en legde ze haar handen op Audreys schouders. “Maar wat lord Knightsbridge betreft… Audrey, jij ziet niet wat ik zie; de manier waarop hij naar je kijkt. Hij geeft echt om je. En… je hebt hem gekust, toen jullie dachten dat er niemand in de buurt was. Hij is hier zowat elke dag geweest om jou te helpen.”


    “Omdat hij dat als zijn plicht beschouwt”, zei Audrey verbitterd. “Hij heeft medelijden met me, Blythe.”


    “Medelijden? En toen onze moeder voor ons zorgde en ons beschermde? Deed ze dat ook uit medelijden?”


    “Dat was onze moeder.”


    “Dat was liefde. Waarom kan lord Knightsbridge jou niet uit liefde willen beschermen? We willen toch allemaal onze dierbaren helpen?”


    Audrey slikte moeizaam. Ze wilde niet geloven dat het liefde was, want dan zou ze Robert kwetsen met haar drang naar onafhankelijkheid. “Nee, Blythe. Hij houdt niet van mij, en ik niet van hem.”


    De woorden kwamen maar met moeite over haar lippen, en opeens werd ze daar bang van. “Hij heeft medelijden met me, dat weet ik zeker. Want nu hij eenmaal heeft gezien hoe hulpbehoevend ik ben en dat ik problemen heb met de bedienden, heeft hij besloten dat we echt moeten trouwen.”


    Blythe zweeg.


    “Zwijgen is toestemmen”, zei Audrey.


    “Nee, ik probeer het allemaal te begrijpen. Dus hij heeft je echt een aanzoek gedaan, maar jij hebt hem afgewezen. Een man die om je geeft, een graaf, nota bene?”


    Kreunend zei Audrey: “Je weet toch dat ik niets om titels geef? Dat zou jij ook niet moeten doen.”


    “Wijs hem niet zomaar af. Ik weet dat je ook om hem geeft. Geef nou maar toe dat hij meer voor je betekent dan meneer Blake ooit heeft gedaan.”


    “Dat lag echt heel anders. Robert en ik zijn… bevriend geraakt.”


    Blythe snoof.


    “Ik wil er niet meer over praten.” Audrey sloeg haar armen over elkaar en perste haar lippen opeen.


    “Goed dan, Audrey. Maar denk er nog eens goed over na, voordat je definitief beslist.”


    “Ik heb zijn aanzoek al afgewezen en gezegd dat hij me een paar dagen met rust moet laten.”


    Blythe kreunde. “Wat ben je toch een domme meid!”


    “Ik heb wel belangrijker zaken aan mijn hoofd dan zijn medelijden.”


    “Het kleinkind van de Sanfords.”


    “Ja, dat jochie. De zoon van mijn echtgenoot.”


    “Zijn bastaardkind.”


    “Dat is zo’n lelijke naam voor een onschuldig kind. Hij kan er ook niets aan doen dat hij geboren is. Misschien moet ik nog meer voor hem doen?”


    “Meer? Audrey, dat jochie krijgt een toelage uit naam van meneer Blake. Jij zorgt voor zijn hele familie door ze hier in dienst te houden, zelfs nadat ze je voorgelogen hebben. Wat kun je nog meer voor hem betekenen?”


    Dat wist Audrey nog niet, maar in haar onderbewuste broeide er iets wat haar de rest van de dag niet meer losliet. Die nacht droomde ze over haar overleden kindje, voor het eerst in ruim een jaar.


    In haar dromen was hij niet zo klein en ademde hij gewoon. Dan was hij een lachende, speelse peuter die haar plaagde door verstoppertje te spelen.


    Hij was intelligent genoeg om te weten dat ze blind was, maar hield van haar en zag haar blindheid als iets wat bij haar hoorde, niet als een gebrek waar je medelijden om moest hebben.


    De onthulling over de kleine Arthur deed haar denken aan hoe haar eigen leven eruitgezien zou hebben als haar kindje was blijven leven.


    Opnieuw liet ze zich overspoelen door het verdriet, om zichzelf eraan te herinneren dat ze zichzelf nooit meer in die positie wilde brengen. Zoveel verdriet wilde ze nooit meer voelen, dus zou ze niet met Robert trouwen.
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    Toen Rose Cottage de volgende ochtend in zicht kwam, werd Robert steeds vastberadener. Wat Audrey ook wilde, hij zou verdorie niet nog een dag wachten.


    Want ze had het mis.


    Natuurlijk begreep hij dat ze bang was en dat Blake haar vreselijk had gekwetst - en dat hij dat zelf ook had gedaan, omdat het aan hem te wijten was dat haar echtgenoot en haar ongeboren kind nu dood waren.


    Maar het was niet zijn bedoeling om haar te domineren, en het stak hem dat ze er zo over dacht. Haar aanraken, haar genot bezorgen, dat was een van de mooiste ervaringen van zijn leven geweest, en zij had het afgedaan als iets onbetamelijks.


    Hij wilde haar doen inzien dat ze ernaast zat. Op de een of andere manier moest hij haar ervan overtuigen dat ze bij elkaar hoorden.


    Toen Francis hem binnenliet, vond hij de jongeman er een beetje bleek uitzien, en het leek alsof hij hem niet recht in de ogen wilde kijken.


    “Wacht u maar in de salon, milord”, zei Francis. “Ik zal tegen mevrouw Blake zeggen dat u er bent.”


    Ze liet hem een hele tijd wachten. Toen ze eindelijk binnenkwam, vorstelijk uitgedost in witte mousseline met een bloemetjespatroon, had ze nog steeds die verontwaardigde uitdrukking op haar gezicht.


    Tot zijn verbazing kostte het hem moeite om haar niet in zijn armen te nemen en verder te gaan waar ze gebleven waren.


    Het liefst zou hij haar met zijn lichaam bewijzen dat ze bij elkaar hoorden.


    “Lord Knightsbridge,” zei ze, terwijl ze in haar handen wrong, “ik had u op zijn vroegst morgen weer verwacht.”


    Ging ze nu formeel doen? “Goedemorgen, Audrey.”


    Ze boog slechts haar hoofd.


    Met opeengeklemde kaken ploeterde hij door: “Ik dacht dat de uitnodiging van lady Flitcroft je wel op andere gedachten zou brengen.”


    Met een verwarde blik vroeg ze: “Welke uitnodiging? Die heb ik niet ontvangen.”


    Nu was het zijn beurt om verward te zijn. “Waarom zou ik uitgenodigd worden door een vrouw die ik nog nooit heb gezien, behalve dan omdat ik met jou verloofd ben? Of zou ze op deze manier willen doordringen in de hogere kringen?”


    “Ze is juist ontzettend verlegen. Een paar dagen geleden heb ik nog thee met haar gedronken.” Ze aarzelde even, en er verscheen een begrijpende blik op haar gezicht. “Een momentje, alsjeblieft.”


    Hij was echter niet lang alleen, want haar zuster kwam bijna tersluiks binnen, al bleef ze in de buurt van de deur staan.


    “Goedemorgen, juffrouw Collins.”


    “Noem me alstublieft Blythe, milord.”


    “Dan mag jij me Robert noemen, aangezien we binnenkort familie van elkaar zullen zijn.”


    Met opgetrokken wenkbrauwen zei ze: “Daar denkt Audrey anders over, maar ik zou je geen geschikte partij vinden als je niet over zoveel zelfvertrouwen beschikte.”


    “Heeft ze gezegd dat ze niet meer met me wil trouwen?” Eigenlijk verbaasde dat hem niet; hij werd er alleen maar zekerder van zijn zaak door.


    Op gedempte toon zei ze: “Ze heeft me verteld dat jullie nooit echt verloofd zijn geweest. Maar ik vind dat je het niet moet opgeven, omdat ze volgens mij zelf nog niet weet wat ze wil.”


    Hij glimlachte en voelde weer hoop opwellen in zijn borst. “Bedankt voor de bemoedigende woorden.”


    Ze knikte even en keek toen over haar schouder. “O, ik moet ervandoor!” Ze snelde de hal in en glipte de eetkamer binnen.


    Even later kwam Audrey terug. “Kennelijk had lady Flitcroft van haar bedienden begrepen dat ik nooit naar etentjes ga.”


    “Hoe kan dat nou?”


    “Door mijn bedienden. Maar inmiddels begrijpen we elkaar. Ik heb ontdekt wat er aan de hand was en hen daarmee geconfronteerd, en nu gaan we met vertrouwen de toekomst tegemoet.”


    Met gefronst voorhoofd zei hij: “Je houdt heel wat voor me achter.”


    “Je bent mijn verloofde niet, Robert. Ik hoef je alleen te vertellen wat ik nodig acht.”


    Gefrustreerd balde hij zijn hand tot een vuist, maar toen ontspande hij zich weer. Deze oorlog tussen hen zou bestaan uit een reeks schermutselingen, niet uit één grote slag. En hij kon best geduldig zijn. “Goed dan, wat dat etentje van vanavond betreft. Ga je mee als mijn gast, om je buren te laten zien dat je prima in staat bent om met hen te dineren?”


    Toen ze aarzelde, was het duidelijk dat ze in tweestrijd stond. Aan de ene kant wilde ze graag naar het etentje, maar aan de andere kant wilde ze hem op afstand houden.


    “Goed dan, ik neem je uitnodiging aan.”


    “Als je het dan niet erg vindt, vraag ik Francis of hij mijn kostuum voor vanavond wil persen.”


    “Was je zo zeker van je zaak dat je je avondkleding al hebt meegenomen?”


    “Ik wist dat je me niet onverrichter zake naar huis zou sturen. Kan ik je vandaag ergens mee van dienst zijn?”


    “Nee, bedankt. Doe maar alsof je hier te gast bent. Misschien wil meneer Sanford wel met je gaan jagen.”


    “Of wij kunnen samen gaan vissen.”


    “Vissen?” Ze trok haar neus op. “Ik moet een feestmaal organiseren voor mijn pachters. Neem me niet kwalijk.”


    “Wacht.” Hij pakte haar arm beet.


    Ze verstarde, met haar gezicht omlaag gericht alsof ze afkeurend naar zijn hand op haar arm keek.


    Toch liet hij haar niet los, maar bracht hij slechts zijn gezicht naar haar toe, tot zijn mond bijna het haar boven haar oor raakte, en hij haar rozengeur rook. “Ik kan maar niet vergeten hoe het voelde om je in mijn armen te houden, hoe je smaakte, hoe je het genot vond onder mijn aanrakingen.”


    Ze huiverde. “Robert, je mag me niet dwingen om meer voor je te voelen dan ik eigenlijk wil.”


    Toen ze zich losrukte, liet hij haar begaan. “Ik hoef je niet te dwingen, Audrey. Die gevoelens heb je nou eenmaal, net als ik voor jou.”


    “Maar dat betekent niet dat ik er iets mee wil doen. Genot is tijdelijk, maar verdriet gaat nooit meer over, evenals spijt over impulsieve handelingen.”


    Toen ze weg was, bleef hij nog een tijdlang staan om na te denken over haar woorden. Zelf had hij van heel wat dingen spijt, en hij wilde dat Audrey de consequenties van zijn fouten niet had hoeven dragen.


    Toch had hij er geen spijt van dat het verleden hem hierheen had geleid. Audrey was een spilfiguur in zijn leven geworden, en hij wilde haar niet kwijt.


    Hij hield zichzelf voor dat hij geduld moest hebben. Per slot van rekening had hij al geweten dat ze zich niet zomaar in zijn armen zou storten. Daar was ze te trots voor, en te bang om weer gekwetst te worden. Het enige waar hij op had gehoopt was dat hij zijn eigen verlangen bij haar weerspiegeld zou zien. En dat was gebeurd, ook al wilde ze dat het liefst ontkennen.


    Geduld hebben, daar draaide het nu om.


    


    Die avond zat Audrey in het rijtuig van haar familie naast Blythe, met haar hoofd van Robert afgewend, die tegenover hen zat. Telkens wanneer ze per ongeluk zijn grote voeten aanraakte, of zijn onderbenen, begon ze te blozen. Gelukkig was het al donker buiten.


    Ze was de hele middag nerveus geweest, vooral toen Molly haar had helpen aankleden en kleine pareltjes in haar haren had verwerkt. Op haar japon had ze echter geen acht geslagen. Ze had pas beseft dat ze er anders dan anders uitzag op het moment dat Blythe naar adem had gesnakt en had gezegd dat ze er beeldschoon uitzag.


    Toen had ze het lijfje pas aangeraakt en beseft dat het lager was uitgesneden dan ze zich herinnerde. Ze wist meteen dat Molly zo vrijpostig was geweest om met naald en draad aan de slag te gaan. Bijna was ze teruggegaan naar haar kamer om zich te verkleden, maar Blythe had gezegd dat ze dan te laat zouden komen.


    Gelukkig had Robert niets over haar japon gezegd, behalve dan dat ze er aanbiddelijk uitzag. Toch was ze zich bewust van elk briesje en hield ze haar mantel stijf dicht.


    Waarom had ze nog nooit gemerkt hoeveel ruimte Robert innam in het rijtuig?


    “We zijn er bijna”, zei Blythe uiteindelijk. “In het huis brandt licht, dus zie ik het tussen de bomen door. Het is heel mooi.”


    “Voor het platteland, zul je bedoelen”, merkte Audrey droogjes op. “Ik weet dat je in Londen al heel wat grote huizen hebt gezien.”


    “Natuurlijk wel, maar dat wil niet zeggen dat ik er geen oog voor heb als mensen hun huis goed onderhouden en het graag laten zien aan hun buren.”


    Audrey snakte bijna naar adem. Was deze volwassen jonge vrouw echt haar zuster? Na hun aankomst week Blythe niet van haar zijde. Zachtjes vertelde ze haar alles wat er gebeurde, zorgde ze ervoor dat Audrey geen opstapje miste en bereidde ze haar telkens voor wanneer ze aan iemand werden voorgesteld in de salon.


    Audrey was niet van gisteren - het ging de meeste mensen om Robert, de graaf die als oorlogsheld was teruggekeerd uit verre oorlogen en die rijk, machtig en knap was. Het ontging haar niet hoe vriendelijk hij voor iedereen was, dat hij belangstelling toonde voor alle gasten en haar bij al zijn gesprekken betrok.


    Toen Blythe tegenstribbelde omdat een jongeman haar apart wilde nemen om een gesprekje te voeren, zei Audrey dat ze gerust kon gaan. Ze wist dat Robert haar zou helpen en haar nooit zou teleurstellen. Niet in het openbaar, tenminste. Gedurende het diner was hij erg galant, en hij zorgde ervoor dat zij naast hem kon zitten, ook al had ze de tafelschikking al in de war geschopt door onverwacht op te komen dagen. Lady Flitcroft zelf leek het oprecht te betreuren dat ze niet meer rekening had gehouden met de behoeften van een blinde vrouw, maar Audrey begreep dat volkomen en nam er geen aanstoot aan. Eigenlijk was ze er juist dankbaar om. Elke gastvrouw zorgde graag voor haar gasten, en zij was heus niet zo uitzonderlijk omdat ze blind was. Ze was het gewend dat iedereen haar in de gaten hield. Robert legde haar keurig uit hoe haar bord was ingedeeld, wat haar deed vermoeden dat hij goed had opgelet tijdens de andere keren dat ze samen hadden gegeten.


    Na het diner gingen de gasten terug naar de salon, waar de tapijten waren opgerold en de meubels aan de kant waren geschoven - dat zei Robert tenminste.


    “Zoek maar een geschikte stoel voor me, Robert. Dan kun jij de dames ten dans vragen. Dat zullen ze wel op prijs stellen.”


    “Ik laat me niet wegsturen. Heb je nooit leren dansen?”


    Ze aarzelde, terwijl er een vlaag van opwinding door haar heen ging. “Voordat ik blind werd, heb ik een paar maanden dansles gehad, maar meer ook niet.”


    Audrey besefte pas dat haar zuster in de buurt was toen die zei: “Luister maar niet naar haar, Robert. Zij en mama dansten maar al te vaak samen, en dan keek ik toe.”


    “Blythe”, zei Audrey waarschuwend.


    “Toe nou. De muzikanten zijn zich aan het opwarmen voor een wals. Robert kan je wel leiden. In Indië werd er toch ook wel gewalst op feesten?”


    “Jazeker.” Hij zei het op afgemeten toon, alsof hij niet triomfantelijk probeerde te klinken.


    Audrey klemde haar kiezen op elkaar - maar ging toen eens bij zichzelf te rade. Wilde ze echt wegkruipen in een hoekje omdat ze bang was dat ze een misstap zou begaan? Of was ze juist bang dat ze zich in Roberts armen niet meer zou kunnen verzetten tegen alle emoties die hij bij haar opriep?


    Daar moest ze zich overheen zetten, en als ze het uitstelde, zou dat alleen maar moeilijker worden.


    “Goed dan, ik dans wel met je”, beloofde Audrey koeltjes. “Bedankt voor de uitnodiging, milord.”


    “O, wat fijn!” riep Blythe opgewekt uit. “En ik heb deze dans beloofd aan de domineeszoon. Hij is veel te zachtaardig voor me, maar hij ziet eruit alsof hij uitstekend kan dansen. Veel plezier!” Met klakkende muiltjes liep ze weg.


    Audrey glimlachte.


    Robert zei grinnikend: “Het bevalt me wel zoals je zuster zich nu gedraagt.”


    “Mij ook. Wonderen bestaan dus echt.”


    “Dan blijf ik ook hopen.”


    Ze deed alsof ze niet begreep wat hij bedoelde. Toen pakte hij haar gehandschoende hand beet, want de eerste noten van de wals werden ingezet.


    “Je beeft”, mompelde hij.


    “Ik heb nog nooit in het openbaar gedanst.”


    “Het zal je prima afgaan, net als alles waar je aan begint. Ik heb nog nooit zo’n bewondering gehad voor iemand als voor jou.”


    Hoewel ze wist dat hij overdreef, begon ze toch te blozen. “Robert, met die vleierij kom je nergens.”


    “Het is altijd goed om eerlijk te zijn. Kom nu maar in mijn armen, en ontspan je.”


    Alsof ontspannen mogelijk zou zijn nu hij met zijn ene hand de hare vasthield en de andere op haar onderrug legde om haar zachtjes over de dansvloer te leiden. Een paar keer struikelde ze over zijn voet, maar hij hield haar zó moeiteloos overeind dat ze zich afvroeg of een ander die foutjes wel zou opvallen.


    “Rustig maar”, zei hij. “Laat die mooie glimlach eens zien.”


    Onwillekeurig moest ze oprecht glimlachen.


    Hij kneep in haar hand. “Voel de muziek”, zei hij. “Ik heb je horen spelen, dus ik weet dat je er gevoel voor hebt.”


    Op dat moment ontspande ze zich pas echt, en ze liet zich meevoeren tussen de andere dansende koppeltjes en voelde de rokken van de andere vrouwen langs zich heen zwieren. Ze danste; ze danste echt, in de armen van waarschijnlijk de knapste man in deze zaal! Op dat moment voelde ze zich net als de andere vrouwen - niet anders, niet beter of slechter. Ze danste en vertrouwde erop dat Robert haar de goede kant op zou leiden.


    Tot de muziek zachter werd, en ze de koele avondlucht op haar huid voelde. “Robert, waar zijn we?”


    “Het was nogal warm, daarbinnen. Ik dacht dat je misschien even wilde bijkomen van je eerste geslaagde dans.”


    “Maar waar zijn we?”


    “Op het terras. De hoeken zijn verlicht met fakkels, maar er is genoeg schaduw waar een verloofd stel in alle rust kan… praten.”


    “Praten?” herhaalde ze droogjes. “Waar wil je het dan over hebben?”


    “Heb je het tot nu toe naar je zin?”


    Ze legde haar handen op de stenen balustrade en probeerde zich de donkere nacht voor te stellen, misschien zelfs de maan die hen bijlichtte. Het zou een vredig tafereeltje kunnen zijn - maar ze voelde zich niet vredig nu zijn mouw langs haar arm streek.


    “Het is een heerlijke avond, en mijn nieuwe buren zijn heel begripvol. Maar jij? Jij kunt niet goed overweg met een afwijzing.”


    Hij grinnikte. “Dat ben ik ook niet van plan.”


    Nu legde hij zijn hand vlak naast de hare op de balustrade, zodat hij haar net aanraakte. Ze ging een stukje opzij, maar toen hij hetzelfde deed, slaakte ze een berustende zucht en liet hem begaan. “Je doet kinderachtig”, zei ze.


    “Ik maak je het hof. Als je me toestaat je te kussen, gaan we terug voor de volgende wals.”


    “Doe het dan maar snel, want met je vaardigheden overtuig je me toch niet.”


    “Vaardigheden? Je vleit me.” Hij trok haar in zijn armen.


    Haar boezem drukte tegen zijn harde borstkas, en haar rokken raakten verstrikt om zijn benen. Nu haar hart steeds sneller ging slaan, voelde het alsof ze geen lucht kreeg - allemaal omdat hij haar aanraakte. Hoe kwam dat toch?


    Toen raakten zijn lippen de hare, het ene moment zacht en verleidelijk, het volgende moment ferm en dwingend, waardoor ze geen weerstand aan hem kon bieden. Tot haar grote schaamte én opwinding liet ze toe dat hij haar mond verkende met zijn tong.


    Uiteindelijk verbrak hij de kus, en wist ze uit te brengen: “Ziezo, nu hebben we onze gastvrouw wel genoeg gechoqueerd.”


    “Of misschien verzucht ze nu wel hoe romantisch ze dit vindt.”


    Dat kwam waarschijnlijk dichter in de buurt.


    “Maar als we nu worden betrapt?” vroeg hij, terwijl hij haar nog steeds stevig vasthield. “Dan moet je wel met me trouwen.”


    “Als weduwe heb ik veel meer vrijheid dan een maagd om een affaire aan te gaan. Daarmee kun je me niet dwingen tot een huwelijk.”


    “Kunnen we dan wel een affaire aangaan?”


    Ze kreunde. “Begin je nou weer? Laat die fantasie over ons samen toch los.”


    “Nee.”


    Nu plaagde hij haar niet meer, dat hoorde ze aan zijn stem. Zijn besluit stond vast, en voor het eerst vroeg ze zich af of hij ervoor kon zorgen dat ze al haar beloften aan zichzelf zou verbreken.


    Maar nee, dat zou ze niet toelaten. “Wil je me weer naar binnen brengen? Ik heb het koud.”


    

  


  
    Hoofdstuk 19


    


    


    Nadat Robert hen naar huis had gebracht, ging hij terug naar Hedgerley om een kamer voor de nacht te zoeken in de herberg. Audrey wist dat hij had gehoopt dat ze zou vragen of hij bleef slapen. Gelukkig had Blythe bij hen in het rijtuig gezeten, anders had hij vast en zeker geprobeerd haar over te halen, en Audrey herinnerde zich nog maar al te goed hoe gemakkelijk hij haar had kunnen verleiden op de eetkamertafel, waar haar bedienden hen zomaar hadden kunnen betrappen. Bij die herinnering kromp ze ineen, en ze probeerde niet meer te denken aan het onverwachte genot dat hij haar geschonken had.


    Tot haar verbazing liep Blythe mee naar haar slaapkamer.


    “Molly,” zei Blythe, “ik help Audrey vanavond wel met uitkleden, en daarna kan zij mij helpen.”


    Audrey fronste haar voorhoofd naar Molly. “Jij zou al in bed moeten liggen, niet hier op ons wachten. Je bent nog steeds herstellende.”


    “Daarom heb ik een dutje gedaan op jouw bed”, zei Molly. “Ik wist dat je dat niet erg zou vinden. Bedankt, juffrouw Blythe. Ik neem uw aanbod graag aan, en ik zal tegen Charlotte zeggen dat u haar ook niet nodig heeft vanavond. Maar nog één ding… was het leuk?”


    “Je had haar moeten zien walsen met lord Knightsbridge!” riep Blythe uit, voordat Audrey haar mond kon opendoen. “Ze waren het meest romantische koppeltje daar.”


    Tot haar verbazing voelde Audrey dat ze bloosde, hoewel ze wist dat Molly nog steeds dacht dat ze echt verloofd was. “Blythe…”


    Molly zuchtte overdreven. “O, dat klinkt geweldig.”


    “Ja, hij heeft haar zelfs meegenomen naar het terras”, zei Blythe op vertrouwelijke toon.


    “O!”


    “Je hebt me nog niet verteld wat hij daarbuiten heeft… gezegd”, zei Blythe op opgewekte toon.


    Audrey aarzelde even. Zowel haar zuster als Molly wilde geloven dat zelfs de meest onpraktische dromen konden uitkomen, maar dat zou niet gebeuren. “Zo is het wel genoeg, dames. We zijn allemaal moe. Welterusten, Molly. En meld het de volgende keer eerst even als je het lijfje van mijn japon wilt aanpassen.”


    “Je zag er wel prachtig uit, toch?”


    “O, absoluut”, viel Blythe haar bij.


    “Lord Knightsbridge kon zijn ogen niet van je afhouden.”


    “Inderdaad”, beaamde Blythe. “Evenals een aantal andere mannen.”


    Opnieuw begon ze te blozen. “Welterusten, Molly.”


    Het meisje vertrok, en Blythe begon Audreys japon van achteren los te maken.


    “Er keken helemaal geen mannen naar me, Blythe. In ieder geval niet op de manier die jij bedoelt”, merkte Audrey op. “Waarom heb je Molly dat wijsgemaakt?”


    “Natuurlijk keken ze wel naar je. En waarom ook niet? Je bent beeldschoon, Audrey. In eerste instantie staren mensen je misschien aan omdat je blind bent, en dat was vanavond ook weer het geval. Toen ik nog jong wa-”


    “Alsof je nu zo oud bent!”


    “Sst, laat me nou uitpraten. Ik probeer mijn verontschuldigingen aan te bieden, of uit te leggen waarom… Ach, ik weet het niet.”


    Bij het horen van de berouwvolle toon van haar zuster draaide ze zich om, ook al was haar japon nog niet helemaal los. “Blythe, dit hoef je niet te doen. Ik weet dat je er spijt van hebt, maar als we jong zijn, doen we domme dingen. Ik zeker, dus dat hoef je mij niet uit te leggen.”


    “Laat me nou even uitpraten”, fluisterde Blythe, en ze schraapte haar keel. “Ik weet niet waarom ik me altijd zo gedroeg. Nu lijkt het nogal onzinnig en kinderachtig, maar ik werd altijd zo verdrietig en opstandig als ik mensen naar je zag staren.”


    “Je was nog maar een kind”, zei Audrey. “Dat neem ik je niet kwalijk.”


    “Zelfs vader zei dat ik er geen acht op moest slaan. En toen… toen zorgde hij ervoor dat we nooit meer hoefden te zien hoe er naar je werd gekeken. Door ons kon je geen vriendschappen opbouwen, Audrey. Geen sociaal leven.”


    “Blythe, niet huilen.” Audrey sloeg een arm om haar zuster heen. “Dat kwam door vader, dat weet ik toch? Misschien dacht hij wel dat hij me zo kon beschermen.”


    “Zou hij zich niet gewoon voor je geschaamd hebben?” vroeg Blythe verbitterd.


    “Dat ook, ja.”


    “Was het maar anders gelopen”, fluisterde Blythe. “Was ik maar niet zo onvolwassen geweest. We hebben zoveel tijd verspild.”


    In Audreys ogen prikten nu ook tranen. “Nu hebben we alle tijd van de wereld. We kunnen bij elkaar op bezoek gaan en veel tijd samen doorbrengen.”


    “Dat lijkt me fijn.”


    Ze omhelsden elkaar weer en hielpen elkaar vervolgens uit hun japon.


    “Welterusten, Audrey”, zei Blythe. “Ik hou van je.”


    “Ik hou ook van jou”, fluisterde Audrey. Toen ze de deur hoorde dichtgaan, biggelden de vreugdetranen haar over de wangen.


    


    De volgende ochtend, toen Audrey beneden kwam, bleek Robert al in de salon op haar te zitten wachten. Zodra ze de laatste trede af stapte, stond hij op en riep haar.


    Ze draaide haar hoofd naar de salon en liep erheen. Op haar gezicht lag een afkeurende blik waar hij niet helemaal in geloofde. Haar wangen waren roze, en hij wist dat zijn attenties haar iets deden, ook al wilde ze dat zelf niet.


    “Dus je bent niet naar huis gegaan”, zei ze op onaangedane toon.


    “Had je dat dan verwacht?”


    “Nee.” Om haar lippen vormde zich een glimlachje.


    “Wat gaan we vandaag doen? Het feestmaal komt al snel dichterbij. Zijn de uitnodigingen al verstuurd? Ik heb er geen ontvangen.”


    Ze schudde haar hoofd, terwijl ze er geamuseerd en wanhopig tegelijk uitzag. “Molly heeft ze nog niet af. Ik wil niet dat ze zich te veel inspant.”


    “Maar ben ik wel welkom?”


    Een tijdlang aarzelde ze. “Je komt hoe dan ook wel, hè?” vroeg ze uiteindelijk.


    “Inderdaad.”


    “Dan krijg je een uitnodiging.”


    “Het zou nogal vreemd overkomen om je aanstaande echtgenoot niet uit te nodigen.”


    Voordat ze hem van repliek kon dienen, hoorde Robert een kind jammeren.


    Audrey wendde haar hoofd naar de achterkant van het huis, maar leek niet verbaasd.


    “Wat is dat nou weer?” wilde Robert weten.


    “Doe niet zo geïrriteerd”, zei ze, terwijl ze de deur achter zich dichtdeed. Toen ze eenmaal voor hem stond, straalde ze een en al aarzeling uit, alsof ze niet wist hoe ze het hem moest vertellen, en of ze dat wel wilde.


    Hij sloeg zijn armen over elkaar en wachtte af.


    “Dat jochie is de kleinzoon van mevrouw Sanford. De zoon van haar oudste dochter, Louisa.”


    “Een weduwe, heb ik gehoord.”


    Audrey leek iets groter te worden en rechtte haar schouders als een soldaat die onaangenaam nieuws moest verkondigen. “Ze is geen weduwe. Ik heb onlangs ontdekt dat dat kind de bastaardzoon van mijn echtgenoot is.”


    Even werd hij woedend op Martin Blake, maar toen bedacht hij hoeveel verdriet dit haar moest doen. Op zachte toon zei hij: “Dus dat hielden je bedienden al die tijd geheim.”


    Ze knikte. “Martin heeft misbruik gemaakt van een jonge werkneemster, en ik wil het niet nog erger maken door het haar of haar familie moeilijk te maken. In ieder geval heeft hij wel financieel zijn steentje bijgedragen. Zo ben ik erachter gekomen.”


    “Wat wil je doen, nu je dit weet?”


    Ze knipperde met haar ogen. “Niets. Louisa is hier welkom.”


    Met gefronst voorhoofd vroeg hij: “Is dat wel verstandig?”


    Ze deed de deur weer open. “Ik doe wat mij het beste lijkt. En nu ga ik Louisa even begroeten. Wacht jij hier maar.”


    Die laatste opmerking sloeg hij in de wind, en hij liep achter haar aan naar de keuken, waar hij in de deuropening bleef staan. Mevrouw Sanford was aan het werk aan de grote houten tafel, en boven het vuur hing een grote ketel met een borrelend goedje erin. Een jonge vrouw met net zulk blond haar als het dienstmeisje, Evelyn, zat op een andere kruk en had een jongetje op schoot dat zich probeerde los te wurmen. Hij had net zulk zwart haar als Blake, en precies dezelfde onachtzame blik in zijn ogen waarmee zijn vader altijd ten strijde was getrokken, alsof hij iets wist wat de vijand niet wist. Robert was maar blij dat Audrey de gelijkenissen niet kon zien.


    Robert keek toe, terwijl de twee vrouwen Audrey gelaten begroetten. Toen ze hem aankeken, zag hij echter angst in hun ogen. Hij zei niets. Voor deze ene keer was hij blij met de reputatie die een titel met zich meebracht.


    “Louisa, ben jij dat?” vroeg Audrey.


    Nadat Louisa een angstige blik op haar moeder had geworpen, zei ze: “Ja, mevrouw, ik ben het. Met Arthur, natuurlijk.”


    Audrey glimlachte. “Ik hoorde hem al van verre.”


    Robert vroeg zich af hoe Audrey kon glimlachen, terwijl ze er wederom aan werd herinnerd hoe onverschillig haar echtgenoot met haar was omgesprongen. Het kind kon er ook niets aan doen, maar Audrey was toch geen heilige?


    Nu werd haar blik weer ernstig. “Louisa, ik weet dat dit te laat komt, maar ik wil me graag verontschuldigen omdat mijn echtgenoot je zo slecht behandeld heeft.”


    Louisa barstte in tranen uit en verborg haar gezicht tegen het hoofdje van de kleine Arthur. Het jongetje probeerde zich om te draaien om te kijken wat er aan de hand was, en dat kon Robert hem niet kwalijk nemen.


    “Het was mijn eigen schuld, mevrouw Blake”, zei Louisa tussen de snikken door. “Ik ben zo dom geweest, en ik had medelijden met hem omdat hij getrouwd was met een invalide vrouw… O hemel!” Verschrikt keek ze Audrey aan, en toen begon ze weer te snikken.


    Mevrouw Sanford hield op met het mengen van een beslag, tilde het jongetje van Louisa’s schoot en sloeg haar arm om de schouder van haar dochter, die nu twee handen voor haar gezicht sloeg.


    “Louisa, ik neem jou niets kwalijk”, zei Audrey.


    Robert besefte dat ze een stuk milder was dan hij.


    “Meneer Blake hield geen rekening met anderen”, vervolgde ze. “Hij heeft jou gebruikt, en mij ook. Kennelijk heeft hij er nogal een drama van gemaakt dat ik blind ben.”


    Louisa knikte en liet haar handen zakken, waardoor haar vlekkerige gezicht zichtbaar werd.


    “Mensen beschouwen me altijd graag als een invalide, ook al doe ik mijn best om het tegendeel te bewijzen. Ik besef terdege wat meneer Blake aan Arthur verschuldigd is, en ik zal jullie dan ook blijven steunen. Als je wilt, mag je gerust weer hier komen wonen, bij je familie.”


    Aarzelend vroeg het meisje: “Zou… Zou u daar geen bezwaar tegen hebben, mevrouw?”


    “Helemaal niet. Je zult best eenzaam zijn geweest.”


    Opnieuw stroomden de tranen over de wangen van het meisje, en ze knikte. Toch glimlachte ze niet bij het vooruitzicht weer herenigd te worden met haar familie.


    “Audrey, kan ik je even spreken?” vroeg Robert uiteindelijk.


    Mevrouw Sanford en haar dochter krompen ineen bij het horen van zijn stem, en het jochie keek hem nieuwsgierig aan. Alleen Audrey leek niet verbaasd te zijn. Ze knikte en liep met hem mee naar de salon.


    Daar deed hij de deur achter hen dicht. “Audrey, ik snap dat je met dat meisje meeleeft omdat er misbruik van haar is gemaa-”


    “Door mijn eigen echtgenoot nog wel”, onderbrak ze hem vinnig.


    “Dat klopt, maar dat was jouw schuld niet, en je bent haar niets verschuldigd, behalve dan financiële steun uit de nalatenschap van Blake. Maar haar onderdak bieden? Dat is een vreselijk idee.”


    “Waarom? Haar enige familie woont hier, en ze woont helemaal alleen. Ik heb gehoord dat de meeste dorpelingen weten dat ze geen weduwe is, dus gerespecteerd wordt ze ook al niet. Dit is Martins schuld, Robert.”


    “Maar niet die van jou. En je wist dat ik het niet eens zou zijn met je aanpak. Waarom zou je me anders niets over dat kind hebben verteld?”


    “Misschien omdat je niets te zeggen hebt over mijn beslissingen”, zei ze nadrukkelijk. “Aangezien we niet verloofd zijn.”


    “Toch is dit niet de juiste beslissing voor jou, Audrey. Straks word je er constant aan herinnerd dat je man je ontrouw is geweest.”


    “Alsof ik een geheugensteuntje nodig heb om te onthouden wat hij me heeft aangedaan”, zei ze spottend. “Hij heeft mijn geld gestolen en me achtergelaten bij mijn vader. Dat vergeet ik heus niet zomaar.”


    “En daarom denk je dat je nooit meer een man zult kunnen vertrouwen”, zei hij verdrietig.


    Ze leek te aarzelen, en dat gaf hem hoop.


    “Je moet mijn beslissingen respecteren, Robert. Ik trouw niet met je.”


    “Dat kan ik niet aanvaarden.”


    Toen hij naar Audrey keek, die zich zo sterk hield, ondanks wat haar allemaal was aangedaan, besefte hij dat haar verdriet ook het zijne was. Wat dat ook betekende, hij wilde het ergste verdriet wegnemen en haar echt gelukkig zien. Hij begon zich af te vragen of ze er wel echt zo op tegen was om met hem te trouwen als ze beweerde.


    “Audrey!” riep Blythe opgewonden vanuit de hal, en even later kwam ze de salon binnen met een kronkelende zwart-witte puppy in haar armen. Blythe glimlachte naar hem, maar liep meteen door naar haar zus. “Ik heb een cadeautje voor je. Steek je armen eens uit.”


    Met gefronst voorhoofd deed Audrey wat haar gevraagd was, en toen de puppy zich in haar armen nestelde, zette ze grote ogen op.


    “Vind je het geen schatje?” vroeg Blythe. “Hij is eindelijk groot genoeg om het nest te verlaten. Ik vind dat je hem moet houden.”


    De puppy begon aan Audreys gezicht te likken, en al snel schoot ze in de lach. “O, ik weet helemaal niet of ik die verantwoordelijkheid wel aankan, Blythe.”


    “Natuurlijk wel. Speel maar eens een tijdje met hem. Er is zelfs een touw dat je als leiband kunt gebruiken als je met hem naar buiten wilt. Molly en ik kunnen je helpen met de zorg voor hem, alleen moet ik er nu vandoor, want meneer Yardley wil een ritje met me maken in het rijtuig.”


    “De broer van juffrouw Yardley”, zei Audrey. “Heb je hem ontmoet tijdens dat etentje bij lady Flitcroft?”


    “Inderdaad. Hij is mij een beetje te oud en te somber, maar hij is wel heel vriendelijk, dus kon ik gewoonweg niet weigeren toen hij me vroeg een ritje te maken. Tot straks!” Glimlachend wierp Blythe het touw naar Robert, en toen pakte ze haar omslagdoek en haastte ze zich de voordeur uit.


    Een beetje verward aaide Audrey de puppy. “Is dit nou wel zo verstandig? Ik kan niet eens zien wat hij allemaal uitspookt.”


    “Maar je kunt hem wel horen, en als hij eenmaal goed afgericht is, wordt hij vast een trouwe metgezel.”


    “Dan heb ik al helemaal geen echtgenoot meer nodig.” Ze beet op haar lip, alsof ze moeite had om niet te glimlachen.


    “Dat vind ik niet grappig.”


    “Je weet toch wat Blythe hiermee wil bereiken?” vroeg ze vermoeid, terwijl ze de puppy over zijn kopje aaide.


    “Je een cadeau geven?”


    “Ze probeert me af te leiden van… van alles. Ze bedoelt het goed.”


    “Ben je dan afgeleid?”


    “Ik ben bang dat ik ook deze verantwoordelijkheid niet aankan.”


    “Je trotseert juist alles wat er op je pad komt, Audrey. Dit kun je ook wel aan.”


    De puppy was nu zo onrustig dat ze hem wel moest neerzetten. Hij snuffelde aan haar rokken en aan Roberts laarzen, en ging toen op onderzoek uit in de kamer.


    “Wat doet hij?” vroeg ze.


    “Hij is aan het rondkijken, en volgens mij zoekt hij een plekje om te pissen. Als je hem elke paar uur mee naar buiten neemt, leert hij wel om dat daar te doen.”


    “Robert, let een beetje op je woorden.”


    Hij bukte zich en bond het touw om de nek van de puppy. “Bedenk jij dan maar een beter woord. En een naam voor hem. Dan neem ik hem wel mee naar buiten.”


    “Dank je.”


    De puppy had grote poten en hangoren, en hij trok Robert hard mee naar de achterkant van het huis, naar de schuur die hij zo goed kende.


    Meneer Sanford was een kapotte lat in de omheining van de paddock aan het repareren en keek op toen Robert eraan kwam. Met gefronst voorhoofd keek hij naar de puppy. “Ik zei nog tegen juffrouw Collins dat het niet verstandig was. Wil mevrouw Blake ervan af?”


    “Helemaal niet, ik laat hem alleen even uit.”


    Nu werd de uitdrukking op meneer Sanfords gezicht nog ernstiger. “Een blinde vrouw kan niet voor een puppy zorgen. Ze wil hier bewijzen dat ze zelfstandig is, maar ze maakt haar vader alleen maar ongerust. Daar weet ik zelf alles van.”


    Robert keek de man vragend aan. Het liefst zou hij hem terechtwijzen, maar hij vroeg zich ook af wat de man nog meer te vertellen had.


    “Ze kan beter naar huis gaan”, vervolgde meneer Sanford. “Niet dat ik daar iets over te zeggen heb, natuurlijk. Neemt u me niet kwalijk, milord.”


    Waarom vond meneer Sanford dat Audrey beschermd diende te worden door haar vader, en niet door Robert, die zogenaamd met haar zou trouwen? De bedienden waren hem al vanaf het begin een raadsel, en hij was er nog steeds niet van overtuigd dat alles nu koek en ei was tussen hen en Audrey.


    Nadat de puppy zijn behoefte had gedaan, voerde hij hem weer mee naar binnen. Het duurde even voor hij Audrey gevonden had, want hij had niet verwacht haar in de keuken aan te treffen.


    Daar zat ze echter, met Louisa’s zoontje in haar armen, terwijl ze op ernstige toon tegen hem praatte. Louisa stond in de pot boven het vuur te roeren en keek steeds over haar schouder naar Audrey.


    Opeens kreeg Robert een ongemakkelijk gevoel. “Audrey?”


    Ze hief haar hoofd naar hem op en glimlachte naar hem. “Heb je de puppy nog, Robert?”


    “Jawel.”


    “Ik vertelde Arthur er net over”, zei ze, terwijl ze het jochie neerzette. “We moeten nog een naam bedenken, Arthur.”


    De puppy snuffelde aan de tenen van het jongetje, en Arthur giechelde.


    Audrey glimlachte naar Robert, en het was maar goed dat ze niet kon zien dat hij niet glimlachte.


    “Wat doe je hier?” vroeg hij zacht.


    Haar glimlach vervaagde. “Je klinkt bezorgd, maar dat is niet nodig. Ik help alleen waar ik kan.” Op zachtere toon zei ze: “Ik ben dit kindje iets verschuldigd, bijna alsof hij mijn beschermeling is.”


    Haar woorden raakten hem diep. “Je geeft hem al financiële steun. Meer ben je hem niet verschuldigd.”


    “Ik begrijp wel wat je bedoelt, maar zo voelt het niet voor mij.”


    Dat kwam omdat ze een kindje was kwijtgeraakt, wist hij. En dat kindje zou nu net zo oud geweest zijn als Arthur. Hij kon zich niet indenken hoeveel verdriet ze gehad moest hebben, en hoeveel herinneringen dit jochie bij haar moest oproepen. Maar als hij dat met haar besprak, zou hij Blythes vertrouwen beschamen, net nu de zusters een betere band met elkaar aan het opbouwen waren.


    “Arthur”, zei Louisa, die naar hen toe liep. “Kom maar met mij mee en laat His Lordship met rust.”


    Audrey gaf Arthur een klopje op zijn hoofd, maar leek er geen problemen mee te hebben hem weer aan de zorg van zijn moeder toe te vertrouwen. Toch kon het niet goed voor haar zijn om dag in, dag uit met dat jochie geconfronteerd te worden, en zodoende met haar verlies. Op de een of andere manier moest hij haar doen inzien dat ze met hem kindjes van zichzelf zou kunnen krijgen, en dat hij haar gelukkig zou kunnen maken.


    Maar hoe moest hij haar vertrouwen winnen? Het enige wat hij kon doen was zoveel mogelijk tijd met haar doorbrengen.


    Robert liep achter Audrey aan de hal in, en ze lachte omdat de puppy steeds tegen haar rokken op sprong.


    “Een puppy!” Molly haastte zich de trap af, met Francis in haar kielzog. “Francis had het er al over, maar ik geloofde niet dat juffrouw Blythe…” Blozend brak ze haar zin af.


    Audrey glimlachte. “Het is moeilijk te geloven hoezeer de relatie met mijn zuster veranderd is, nietwaar?”


    “Misschien is het maar goed dat ik ziek ben geworden”, zei Molly. “Daardoor moesten jullie wel tijd met elkaar doorbrengen.”


    “Zulke dingen moet je niet zeggen”, zei Audrey streng. “Maar vind je de puppy niet lekker zacht? We moeten nog een naam voor hem bedenken.”


    Molly liet zich op haar knieën vallen en glimlachte naar Francis, die vol aanbidding terugkeek. Robert had al wel door welke kant het opging met deze verliefdheid, en in het huishouden van zijn vader was zoiets uit den boze geweest. Maar Audrey was anders dan anders, en dat was juist een van de redenen waarom hij haar zo leuk vond.


    “Ik neem de puppy wel over, juffrouw”, zei Molly. “Een beetje lichaamsbeweging zal me goeddoen.”


    “Als je het zeker wee-” begon Audrey.


    “Ze weet het zeker”, onderbrak Robert haar. “Audrey, kan ik je even spreken in de salon?”


    Het leek wel of ze nerveus was om met hem naar binnen te gaan, en voordat hij iets kon zeggen, begon ze al te praten. “Ik organiseer niet alleen een feestmaal voor de pachters, Robert. Uiteindelijk zal ik ook zelf etentjes organiseren, en dan kun jij opnieuw kennismaken met de jongedames in het dorp.”


    “Probeer je me nou te koppelen om van me af te komen?”


    Ze knipperde met haar ogen, en hij hoopte dat ze besefte hoe eenzaam ze zonder elkaar zouden zijn.


    “Ik wil gewoon dat je alle jonge vrouwen ziet die op een oorlogsheld zitten te wachten.”


    “Een held?” herhaalde hij. “Ik ben geen held, Audrey. Dat heb ik al vaker gezegd.”


    “Waarom klink je zo gespannen, Robert?” vroeg ze. “Je hebt het bijna nooit over je ervaringen in het leger.”


    Hij merkte dat al haar zintuigen op hem gespitst waren, en het beviel hem niet wat hij had laten doorschemeren. “Omdat dat geen geschikt onderwerp is om met een dame te bespreken”, antwoordde hij.


    Er viel een lange stilte, en hij realiseerde zich dat het haar moeite kostte om niet verder te vragen. Hij was blij dat ze dat niet deed, maar het zou niet lang meer duren voor ze meer over hem aan de weet zou komen.


    “Ik ben hier om een andere reden”, zei hij. “Ik heb gehoord dat mijn vriend, burggraaf sergeant Blackthorne, morgen samen met zijn echtgenote naar Knightsbridge Hall komt om mij te bezoeken.”


    “Blackthorne? Hebben jullie samen gediend?”


    “Dat klopt. Kennelijk heeft hij tegen zijn vrouw gezegd dat ik me onlangs verloofd heb, en nu wil ze graag kennis met ons maken. Ze is de dochter van onze voormalige commandant, een man voor wie we allemaal veel bewondering hadden.”


    En die we de dood in hebben gejaagd, dacht hij erachteraan.


    Hij had gehoopt dat zijn schuldgevoel minder zou worden als hij Audrey hielp, maar stilletjes aan kreeg hij het vermoeden dat het nooit over zou gaan. Zijn beschamende geheim achtervolgde hem soms nog steeds in zijn dromen.


    Audrey aarzelde nog steeds.


    “Natuurlijk mag je Blythe ook meenemen. Wie weet wat voor mannen ze dan nog tegen het lijf loopt?” Op bedachtzame toon voegde hij eraan toe: “En Audrey, ik zou je graag aan hen voorstellen.”


    “Goed dan”, zei ze met zichtbare tegenzin. “Morgen komen we bij je op bezoek.”


    “Dan ga ik nu naar huis om de voorbereidingen te treffen. Ga jij maar plezier maken met je nieuwe puppy.”


    Hij wist dat het niet helemaal eerlijk van hem was om haar een voorstel te doen dat ze niet kon weigeren. Maar in de liefde was alles geoorloofd - of in ieder geval in de hofmakerij.
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    Die avond, toen ze in de salon zaten te handwerken, vertelde Audrey aan Blythe dat Robert hen had uitgenodigd.


    “Op Knightsbridge Hall?” vroeg Blythe opgetogen. “Uit de beschrijvingen van mijn vriendinnen heb ik begrepen dat dat zowat een paleis is.”


    Het beviel Audrey niet dat ze zich opeens opgelaten voelde. In haar leven had ze al zoveel uitdagingen overwonnen, dus nu probeerde ze zich erop te concentreren dat Robert haar wilde voorstellen aan een van zijn beste vrienden. Om een of andere reden stemde die wetenschap haar een beetje milder. Ze kon niet ontkennen dat Robert zich nooit voor haar had geschaamd en dat steeds opnieuw bewezen had. Hij had haar meegenomen naar haar nieuwe dorp en naar een etentje bij een vreemde thuis. En nu had hij haar uitgenodigd in zijn eigen huis.


    Elke dag dat hij er niet was verlangde ze naar zijn aanwezigheid. Pas wanneer ze zijn stem hoorde en bij hem te rade kon gaan over haar landgoed en de invulling van haar leven, was ze echt gelukkig.


    Was het een vergissing om hem af te wijzen?


    Was ze zo op het verleden gericht geweest, en op wat die ene oppervlakkige man haar had aangedaan, dat ze zichzelf niet voor Robert had durven openstellen? Alleen dat ze hierover nadacht, bewees al dat hij meer voor haar was gaan betekenen dan haar bedoeling was geweest. Blythe zou hier niet voorgoed blijven, en Molly evenmin. Die leek steeds verliefder te worden op de livreiknecht die haar had geholpen beter te worden.


    Maar ze kon wel Robert krijgen - en misschien wel een gezin.


    Die gedachte verlamde haar van angst.


    “Audrey, is er iets aan de hand?” vroeg Blythe bezorgd. “Je ziet eruit alsof… Ik weet het niet. O jee, wat egoïstisch van me. Je wilt helemaal niet bij Robert op bezoek, hè?”


    Audrey bevochtigde haar lippen. “Ik geef toe dat ik mijn bedenkingen heb, maar ik zou je er niet over verteld hebben als ik zijn uitnodiging niet had aangenomen.”


    “Je vindt het prettig om bij hem te zijn, hè?”


    “Het is een aardige man.”


    Blythe schoot in de lach, en Audrey gooide een bol wol naar haar.


    “Een áárdige man?” vroeg Blythe, die nog steeds giechelde. “O Audrey, je bent verliefd op hem. Wat is daar zo erg aan? Hij is heel anders dan je eerste echtgenoot.”


    Verliefd op hem? Daar wilde ze niet eens over nadenken.


    “Ik weet dat hij anders is dan Martin. Maar tot nu toe is hij altijd bij mij thuis geweest, als gast. Misschien moet ik eens ervaren hoe hij zich in zijn eigen huis gedraagt, als zijn vrienden erbij zijn.”


    “O, dus je overweegt eindelijk echt om zijn vrouw te worden.”


    Blythe had gelijk, en dat beangstigde haar. En… Ja, wat eigenlijk? Het leek wel of ze geaccepteerd had wat Martin haar had aangedaan. Misschien kon ze dat echt achter zich laten en een onbezorgde toekomst tegemoet gaan. Zou ze de ware liefde kunnen vinden bij Robert?


    


    Toen Audrey en Blythe aan het eind van de ochtend aankwamen op Knightsbridge Hall, had Audrey al van Blythe moeten aanhoren dat het huis eruitzag als een kasteel. Het lukte haar niet om er zich een beeld van te vormen. Het kwam allemaal zo… onwerkelijk over. In de hal hoorde ze dat hun voetstappen flink galmden, en Blythe hapte naar lucht. Meer hoefde Audrey eigenlijk niet te weten over Roberts optrekje op het platteland.


    “Goedemorgen, Audrey.” Robert klonk blij, en ze vroeg zich af of dat kwam omdat hij haar zag, of omdat ze er nu achter zou komen wat ze zou missen als ze niet met hem trouwde.


    Had hij dan niet door dat zo’n groot huis een blinde vrouw misschien wel zou afschrikken? Niet dat ze haar beslissing wilde baseren op een huis, maar toch voelde ze zich hier ongemakkelijk. Zelfs de dichtstbijzijnde salon was een heel eindje lopen, en ze hoorde Robert tegen de butler zeggen dat ze van de ‘blauwe salon’ gebruik zouden maken, alsof er zoveel kamers waren dat ze op kleur gesorteerd moesten worden.


    Terwijl ze koers zetten naar de salon, nam Robert haar bij de arm en zei zacht: “Ik ben blij dat je er bent.”


    “Dacht je dan dat ik niet zou komen?”


    “Nee, ik weet dat je een vrouw van je woord bent. Alleen wil ik graag dat je weet hoe blij ik ben je te zien.”


    Op gedempte toon zei ze: “Hier in dit huis, waar je denkt dat ik mijn draai wel kan vinden.”


    “Denken? Jij zou binnen de kortste keren alles op orde hebben. Mijn butler kan de werkdruk amper aan, net als mijn huishoudster, aangezien ze alleen op mij kunnen terugvallen, en ik jaren weg ben geweest.”


    Audrey zei niets, maar probeerde zich voor te stellen dat ze hier zou gaan wonen. Waarschijnlijk stonden de meubels zo ver uit elkaar dat het haar moeite zou kosten om de stappen ertussen te tellen. Het was een beetje intimiderend, maar het was ook een uitdaging. En de afgelopen weken had ze beseft dat ze wel van een uitdaging hield.


    “Nu zijn we in de salon”, zei hij vlak bij haar oor. “Blackthorne en zijn vrouw zitten op de sofa waar we zo naartoe lopen. Blackthorne is een echte soldaat, zo’n duister, zwartgallig type dat zich nooit een ander bestaan heeft kunnen voorstellen. Verder heeft hij geen enkele ambitie.”


    “Dat hoorde ik wel”, zei Blackthorne op droge, geamuseerde toon.


    “Nu moet ik hem wel aan jullie voorstellen”, vervolgde Robert. “Burggraaf Blackthorne, mag ik je voorstellen aan mijn verloofde, mevrouw Audrey Blake, en haar zuster juffrouw Blythe Collins.”


    “Het is me een waar genoegen om de vrouw te ontmoeten die deze koppige deugniet heeft weten te temmen”, zei lord Blackthorne.


    “Temmen?” herhaalde Audrey. “Ik weet niet of dat wel het juiste woord is. Tot nu toe is hij dwars over mijn goede bedoelingen heen gewalst.”


    “Zo koppig ben ik nou ook weer niet”, zei Robert. “Audrey, Blythe, dit is lady Blackthorne, voorheen lady Cecilia Mallory, de dochter van onze wijlen commandant, de graaf van Appertan.”


    “Aha”, zei Audrey. “Dus jullie kennen elkaar via het leger. Dat klinkt erg romantisch.”


    Lord Blackthorne grinnikte zachtjes, terwijl zijn vrouw in de lach schoot. “Mevrouw Blake,” zei lady Blackthorne, “de romantiek was helaas ver te zoeken. Volgens mij was ik wel erg wanhopig op zoek naar een echtgenoot.”


    Blythe zei: “En Audrey was wanhopig op zoek naar een verloofde, dus jullie hebben veel met elkaar gemeen.”


    Audrey kromp ineen om de woorden van haar zus. Misschien had Robert wel niet willen prijsgeven hoe ze elkaar hadden leren kennen.


    Maar Robert lachte slechts en zei: “Laten we gaan zitten, dan kunnen we verder praten. Er wordt zo meteen thee gebracht, met hapjes erbij.”


    Een bediende nam hun mantels aan, en Audrey vroeg of zij de thee mocht inschenken. Misschien wilde Robert wel aan zijn vrienden laten zien dat ze niet veel verschilde van andere jongedames.


    Toen ze eenmaal aan de thee zaten, bracht Blythe het gesprek weer op het onderwerp trouwen. “Neemt u mij niet kwalijk, lady Blackthorne, dat ik zo nieuwsgierig ben, maar hoe kan een militair huwelijk nou niet romantisch zijn?”


    De vrouw zuchtte, maar zei op geamuseerde toon: “Wegens omstandigheden had ik mijn erfenis nodig, en daar kon ik alleen aanspraak op maken als ik zou trouwen. Sinds de dood van mijn vader correspondeerde ik al een paar maanden met Michael, en ik dacht dat hij me zou kunnen helpen.”


    “Correspondeerden jullie?” vroeg Audrey. “Was hij dan nog in Indië?”


    “Ik heb de bruiloft bezocht”, zei Robert. “In Indië. Zonder bruid erbij.”


    “Dus jullie zijn bij volmacht getrouwd”, zei Blythe ademloos. “Maar u had hem toch zeker al wel eens ontmoet?”


    “Nee, eigenlijk niet”, antwoordde lady Blackthorne. “Ik dacht dat hij van mijn vaders leeftijd was.”


    “Ze dacht dat ik het niet lang meer zou maken”, legde lord Blackthorne uit. “Dus u kunt zich wel voorstellen dat ze verbaasd was toen ik een maand geleden bij haar aanklopte.”


    Lady Blackthorne grinnikte. “En hij dacht dat ik wanhopig graag wilde trouwen omdat ik een ouwe vrijster was.”


    “Ze zijn een heel knap stel”, legde Blythe aan Audrey uit. “En zo te zien houden ze heel veel van elkaar.”


    Audrey kromp ineen. “Blythe, misschien vinden ze het niet prettig als je zulke persoonlijke dingen zegt.”


    “O, dat geeft niet”, zei lady Blackthorne. “Juffrouw Collins heeft het bij het rechte eind.”


    “We zijn inderdaad een knap stel”, zei lord Blackthorne droogjes.


    Iedereen schoot in de lach.


    “Maar het moet gezegd worden”, vervolgde hij, “dat we hebben geboft dat we verliefd op elkaar zijn geworden.”


    “Volgens mij was het voorbestemd”, viel zijn vrouw hem zacht bij. “Het was namelijk niet mijn bedoeling om ooit met Michael kennis te maken of een echt huwelijk aan te gaan.”


    Audrey kon horen hoeveel ze voor elkaar voelden en stelde zich voor dat ze elkaar nu in de ogen keken. Haar hart kromp samen. Net als lady Blackthorne had ze zichzelf al die tijd voorgehouden dat ze nooit meer wilde trouwen, maar sinds ze Robert kende, had hij al haar bezwaren onderuitgehaald, en nu voelde ze zich ontzettend kwetsbaar. Het was niet prettig om je zo afhankelijk te voelen, maar gold dat niet voor elke vrouw die aan een man gehecht raakte?


    “En kennelijk houdt ze echt van me,” vervolgde lord Blackthorne, “want ik ben en blijf militair, en ze zal minstens de helft van elk jaar bij mij in Indië doorbrengen.”


    “Daar heeft u toch ook een groot gedeelte van uw kindertijd doorgebracht, lady Blackthorne?” vroeg Robert. “Ik weet nog dat uw vader vaak vol lof over u sprak.”


    “Dank u dat u dat zegt, lord Knightsbridge”, zei ze. “Niet al mijn herinneringen aan Indië zijn positief, maar als we daar eenmaal wonen, zal ik genoeg omhanden hebben.”


    “Ze heeft meer talent voor het beheren van een landgoed dan ik”, viel lord Blackthorne haar bij. “Voorheen liet ik alles aan mijn broer over, maar voortaan neemt Cecilia het over.”


    Dat verbaasde Audrey, en ze vond Roberts vrienden steeds intrigerender worden.


    “Geweldig”, zei Robert, die in zijn handen klapte. “Volgens mij hebben lady Blackthorne en Audrey dan heel wat te bespreken. Audrey heeft het landgoed van Blake geërfd en heeft daar nu al enkele weken de leiding. Dat gaat haar prima af.”


    “Mede dankzij jou, Robert”, zei Audrey, ook al voelde ze haar wangen warm worden door het compliment.


    “Noemen jullie me maar Cecilia”, merkte lady Blackthorne op. “Dat praat veel gemakkelijker, en zo te horen hebben we een heleboel te bespreken.”


    Toen het tijd werd om te gaan lunchen, dacht Audrey na over deze twee militairen. Beiden gingen om met een ongewone vrouw en voelden zich daardoor niet bedreigd. Hoeveel van zulke mannen zouden er rondlopen? Kon ze het risico nemen om Robert kwijt te raken, alleen omdat ze bang was?


    En wilde ze wel echt alleen zijn? Nadat ze hem had weggestuurd, was ze verdrietig geweest en had ze zich eenzaam gevoeld bij het vooruitzicht dat ze hem een dag niet zou zien.


    Maar misschien was ze nu een beetje egoïstisch. Robert zei wel dat hij bewondering voor haar had en haar graag mocht, maar over liefde was nog met geen woord gerept. En ze wist niet eens of ze wel van hém hield! Hoe kon ze nou een besluit nemen, terwijl ze niet eens wist wat ze zelf voelde?


    


    Tijdens de lunch dwaalde Roberts blik geregeld af naar Audrey. Hij zat aan het hoofd van de tafel, met Audrey links en Michael rechts van zich. Deze twee mensen waren erg belangrijk voor hem.


    Van tevoren had hij niet geweten hoe deze dag zou verlopen. Hij was bang geweest dat Audrey zich geen houding zou weten te geven tegenover Michael en zijn vrouw, uit schaamte om hun zogenaamde verloving. Gelukkig was dat echter niet het geval. Net als hij leek Audrey erg gecharmeerd van Cecilia, en ze vuurde allerlei vragen op haar af over het Appertan-landgoed, waarover ze de leiding had gehad zolang haar broer nog minderjarig was. Robert vermoedde dat de relatie van de Blackthornes niet zo vlekkeloos tot stand was gekomen als ze nu deden voorkomen, maar daar zou hij Michael later nog wel naar vragen.


    Toen het gesprek even stilviel, vroeg hij aan Michael: “Heb je nog iets gehoord van Rothford?”


    “De hertog van Rothford?” kwam Blythe met grote ogen tussenbeiden. “Robert, hoe kun je nou zoveel edellieden kennen, terwijl je zo lang in Indië bent geweest?”


    Hij glimlachte. “Rothford is tegelijk met ons uit Indië teruggekomen. Hij diende ook bij de Eighth Dragoons.”


    “Sinds onze terugkomst ben ik niet meer in Londen geweest”, zei Michael. “Jij bent daar zelfs nog langer gebleven dan ik.”


    “En op de feesten die ik bezocht heb, was hij nergens te bekennen”, gaf Robert toe. “Ik ben benieuwd naar zijn verhalen, wanneer hij weer terugkomt in de Society.”


    Hij zag dat Audrey geïntrigeerd was, maar dat er op Cecilia’s gezicht een veelbetekenende glimlach lag, hoewel ze haar hoofd gebogen hield boven haar bord. Had Michael Cecilia precies verteld waarom ze waren teruggekeerd naar Engeland? En had ze geaccepteerd dat schuldgevoel hun voornaamste drijfveer was geweest?


    Robert sneed een ander onderwerp aan en probeerde de herinneringen van zich af te zetten.


    Na de lunch vroeg Cecilia om een rondleiding door het landhuis, en hij nam hen allemaal mee, terwijl Blythe extra uitleg bood wanneer ze dacht dat Audrey die behoefde.


    Tijdens de rondleiding keek hij vooral naar Audrey, en hij vroeg zich af of dit mausoleum de kloof tussen hen nog dieper zou maken. Toch leek ze oprecht geïnteresseerd en stelde ze vragen over de geschiedenis van het huis en over zijn familie.


    Uiteindelijk besloten de dames nog even te gaan rusten voor het diner, en Robert keek Michael aan. “Zullen wij een cognacje gaan drinken?”


    “Daar zeg ik geen nee tegen.”


    Michael liep achter hem aan, nog steeds licht hinkend vanwege de verwondingen die hij maanden geleden had opgelopen.


    “Gaat het goed met je?” vroeg Robert nadat ze in zijn studeerkamer waren aangekomen en hij de deur had dichtgedaan.


    “Veel beter, bedankt. In ieder geval heb ik geen wandelstok meer nodig.”


    Terwijl Robert voor hem inschonk en hem het glas aanreikte, voelde hij Michaels blik op zich gericht.


    “Toen je je voornam om naar huis te gaan om Audrey te helpen,” zei Michael bedachtzaam, “wist je nog niet dat ze blind is.”


    Robert knikte en nam een slokje cognac.


    “En nu zijn jullie verloofd. Dat is… snel gegaan.”


    “Net zo snel als jullie huwelijk bij volmacht?” vroeg Robert grijnzend.


    Michael glimlachte terug. “Daar zeg je wat.” Zijn glimlach vervaagde. “Maar ik ben wel bijna mijn vrouw kwijtgeraakt omdat ze erop stond het huwelijk nietig te laten verklaren.”


    “Was ze zo teleurgesteld toen ze je uiteindelijk in het echt zag?” plaagde Robert hem.


    “Luister nou even. In het begin ben ik niet eerlijk tegen haar geweest over de rol die wij hebben gespeeld in het overlijden van haar vader, en in het overlijden van Audreys echtgenoot. Heb jij haar alles al uitgelegd?”


    Robert schudde zijn hoofd. “Nog niet. Het kost me al moeite om te voorkomen dat ze de verloving verbreekt.”


    “Dat klinkt me bekend in de oren”, zei Michael droogjes. “Maar je moet weten dat het best meeviel toen ik ons geheim eenmaal opbiechtte, want ze is een rationele, begripvolle vrouw. Zo komt Audrey ook op me over.”


    “Ik weet het. Maar er spelen nog meer dingen tussen ons die ik belangrijk vind.”


    “Natuurlijk wil ik me niet met je privézaken bemoeien, maar al die geheimzinnigheid maakt het uiteindelijk alleen maar erger.”


    “Daar zal ik over nadenken. Maar vertel eens, weet je zeker dat je zo’n Engelse bloem mee wilt nemen naar dat hellegat waar we hebben gediend?”


    Michael schoot in de lach.


    


    Die avond, toen Roberts buren waren gearriveerd voor het diner, verbaasde Audrey zich over het gemak waarmee hij zich bewoog tussen allerlei lagen van de maatschappij, van zijn bedienden tot aan zijn afwezige vriend de hertog. De bedienden bejegenden hem met respect, en zijn buren klonken opgelucht toen ze eenmaal hadden kennisgemaakt met Robert. Ze had al eerder gehoord dat Roberts vader geen aimabele man was geweest, ook al werd hij dan alom gerespecteerd. De buren leken opgelucht dat Robert in dat opzicht van hem verschilde.


    Audrey wist dat hij hard zijn best had gedaan om een beter mens te worden dan zijn vader, opdat zijn buren hem zouden vertrouwen en zijn bedienden zelf beslissingen zouden durven nemen, zonder bang te zijn voor hem.


    Al met al had ze ontzettend veel bewondering voor hem, en ze was tegelijkertijd bang, bezorgd en opgewonden, want ze wist dat ze er steeds meer naar ging neigen om zijn aanzoek aan te nemen.


    Na het diner vroeg hij Blythe om op te treden voor zijn gasten. Dat hij haar zuster die kans gaf om te schitteren, ontroerde Audrey diep.


    Tot haar verbazing vroeg Blythe haar om mee te doen, en de twee zusters zongen een duet, terwijl Audrey hen op de piano begeleidde. Later vroeg Audrey zich af hoe ze dat optreden had doorstaan zonder te huilen. Mede dankzij Robert had ze haar zuster weer terug en leidde ze het leven dat ze altijd had gewild.


    Op dat moment besefte ze dat ze gelukkig was, gelukkiger dan ooit. En dat allemaal dankzij Robert. Ze was verliefd op hem geworden. Hoe kon dat haar nou angst aanjagen?


    Maar… stel nou dat hij haar gevoelens niet kon beantwoorden?


    


    Nadat Blythe naar bed was gegaan liep Audrey rusteloos door haar slaapkamer heen en weer, terwijl haar gedachten niet stilstonden. Ze telde de stappen tussen de meubels en hoopte op die manier tot rust te kunnen komen.


    Er werd zacht aangeklopt, en opgelucht deed ze de deur open. “Blythe, kon je ook niet slapen?”


    “Ik ben het.”


    Roberts stem klonk zacht en diep, en ze moest zich aan de deur vastklampen om te voorkomen dat ze zich in zijn armen zou storten.


    “Ik…”, begon ze en ze bevochtigde haar lippen. “Ik had je niet verwacht.”


    “Ik was benieuwd of je het vandaag naar je zin hebt gehad. Mag ik binnenkomen?”


    Ze was al zo vaak met hem alleen geweest - waarom voelde het nu dan anders? Misschien vanwege het enorme hemelbed achter haar, of omdat ze slechts gehuld was in haar nachthemd en een kamerjas.


    Toch deed ze een stap naar achteren en deed de deur verder open. “Kom binnen.” Toen ze de deur achter hem dichtdeed, besefte ze dat ze een stap op onbekend terrein had gezet, waar ze misschien antwoord zou vinden op de vragen die haar plaagden. Terwijl ze zich omdraaide en met haar rug tegen de deur leunde, glimlachte ze naar hem. “Ik heb een heerlijke dag gehad, Robert. Lord Blackthorne en zijn vrouw zijn erg vriendelijke mensen.”


    “Dat vind ik ook.”


    Ze schrok ervan dat zijn stem zo dichtbij klonk.


    “Maar weet je wat ik vandaag nog het mooiste vond?” vervolgde hij op hese toon. “Dat ik jou aan mijn zijde had, als gastvrouw. Daardoor voelde dit huis opeens aan als een thuis.”


    “O, Robert.”


    Toen hij haar bovenarmen beetpakte, hief ze haar gezicht naar hem op voor een kus. Hun monden vonden elkaar snel en gretig, in een warme, vochtige zoen. Ze liet zich tegen de deur aan zakken, met zijn sterke lichaam tegen zich aan. Nu ze zo weinig kleding droegen, voelde ze de harde vormen van zijn borst, en het snelle kloppen van zijn hart.


    Het voelde alsof ze nu pas tot leven kwam. Robert kuste haar alsof ze de lekkerste wijn was die hij ooit had geproefd, en hij ontzettende dorst had. Hij begroef zijn gezicht in haar hals en proefde van haar huid, totdat ze begon te huiveren.


    Toen voelde ze zijn hand langs haar zij glijden en haar borst omvatten. Haar adem stokte toen er een vlaag van genot door haar heen trok. Door de dunne zijde heen kneedde hij haar borst, en hij nam haar harde tepel tussen zijn vingers.


    Ze voelde zich rusteloos en klampte zich bevend aan hem vast, alsof ze anders ineen zou zakken. Ongeduldig trok ze aan de achterkant van zijn overhemd, tot ze de warme huid van zijn onderrug voelde. Hoewel ze versteld stond van haar eigen vrijpostigheid, smaakte het naar meer.


    Ze voelde dat hij haar kamerjas terugsloeg en haar haren losmaakte, terwijl hij haar hals weer kuste. Langzaam liet hij zich door zijn knieën zakken en trok hij een spoor van kussen langs haar sleutelbeen, tussen haar borsten door. Ze voelde zijn stoppels langs haar borst strijken, en toen nam hij haar tepel in zijn mond, dwars door haar nachthemd heen. Ze slaakte een kreet en kromde haar rug, alsof ze zo de druk kon opvoeren.


    Hij pakte haar knie beet en trok haar been omhoog langs zijn heup, terwijl hij haar borsten met zijn mond bleef liefkozen. Zijn lichaam voelde sterk en warm aan tegen haar vrouwelijkheid, en ze wreef zich schaamteloos tegen hem aan.


    Langzaam stroopte hij haar nachthemd op langs haar gevoelige huid. Uiteindelijk was zij degene die het kledingstuk uittrok, en toen haar haren op haar naakte lichaam vielen, voelden die opeens net zo sensueel aan als zijn vingers.


    Maar dat was toch een misvatting, besefte ze toen hij haar meteen daarna overal streelde en zich op zijn knieën voor haar liet zakken. Met zijn vingers streelde hij haar ribben, haar heupen, haar knieholten, de binnenkant van haar dijen. Toen hij haar heupen omvatte, voelde ze zijn duimen langs de krulletjes tussen haar benen glijden, en toen gleed hij iets dieper tussen haar zachte welvingen.


    Volkomen onverwacht kuste hij haar daar, en ze slaakte een kreet en greep trillend zijn schouders beet om zichzelf overeind te houden. Plagerig begon hij haar daar met zijn tong te liefkozen, maar net toen ze voor de tweede keer in haar leven een hoogtepunt voelde naderen, kwam hij opeens overeind, tilde haar op en droeg haar naar het bed. Nadat hij haar zachtjes had neergelegd, hoorde ze dat hij zich uitkleedde. Zonder erbij na te denken liet ze haar vingers over zijn strakke buik glijden en begon ze aan de knoopjes van zijn broek te friemelen. Toen zijn broek over zijn heupen omlaag zakte, nam ze zijn harde mannelijkheid dwars door zijn onderbroek heen in haar hand, en ze hoorde hem kreunen.


    “Snel”, fluisterde ze, terwijl ze zich weer op het bed liet vallen. Schaamteloos strekte ze haar armen uit op de kussens en kromde ze haar rug om zichzelf voor hem tentoon te spreiden. Ze voelde zich mooi en begeerlijk, eigenschappen die hij in haar had aangewakkerd. Het matras zakte in onder zijn gewicht toen hij naar haar toe kroop. Met zijn grote handen spreidde hij haar dijen en toen kwam hij op haar liggen, terwijl hij met zijn handen aan weerszijden van haar hoofd het meeste gewicht opving.


    Ze voelde zijn mannelijkheid warm en hard tegen zich aan drukken en langs haar intiemste plekje strijken, tot ze begon te kreunen van verlangen en hem nog dichter tegen zich aan trok.


    Op dat moment gaf hij zich over en liet hij zich diep in haar glijden. Ditmaal was er geen pijn, alleen maar de wetenschap dat ze nu eindelijk één waren.


    

  


  
    Hoofdstuk 21


    


    


    Robert verroerde zich niet. Dat lukte hem niet, nu hij naar Audreys blozende gezicht staarde, met haar ogen half geloken en haar vochtige lippen vaneen geweken. Nog nooit had hij zich zo verbonden gevoeld met een vrouw, nog nooit was hij zo dicht bij pure verrukking, puur genot gekomen.


    Al snel gunde zijn verlangen hem niet langer de tijd, zeker niet aangezien Audrey zulke verleidelijke geluidjes maakte. Hij boog zich voorover, kuste haar en schoof tegelijkertijd nog dieper in haar.


    Gelijktijdig kreunden ze, en hij kuste haar hartstochtelijk. Met zijn tong bootste hij de bewegingen van de rest van zijn lichaam na. Haar knieën kwamen omhoog en ze omklemde zijn heupen met haar dijen, terwijl hij langzaam het ritme opvoerde. Opnieuw nam hij haar volle borst in zijn hand, en hij keek verwonderd toe toen ze haar hoogtepunt bereikte. Om zich heen voelde hij haar lichaam aanspannen, en op haar gezicht verscheen een vreugdevolle, voldane blik, terwijl de laatste golven van genot door haar lichaam trokken.


    Toen kon hij niet meer wachten, en hij bewoog steeds opnieuw diep in haar, tot hij zichzelf niet meer in de hand had en hij in haar tot ontlading kwam.


    Terwijl hij nog even nagenoot van haar vochtige warmte om zich heen, daalde er een diepe rust op hem neer. Hij duwde zich op zijn ellebogen omhoog en keek naar haar gezicht. Daar kon hij niet veel van aflezen, en hij dacht terug aan het moment dat hij was binnengekomen. Zonder haar om toestemming te vragen had hij haar verleid met zijn hartstochtelijke kussen.


    Had hij dat gedaan in een poging haar in zijn macht te krijgen? Per slot van rekening was hij niet zomaar naar haar kamer gegaan. Opeens begon hij aan zijn eigen motieven te twijfelen. Hij had haar laten geloven dat hij onmisbaar was, terwijl hij zichzelf had voorgehouden dat hij haar alleen maar wilde helpen. Had hij gewoonweg zijn zin willen doordrijven?


    Het enige waar hij nog zeker van was, was dat ze een goed huwelijk zouden kunnen hebben, en dat ze allebei kinderen wilden. Hij kon hier iets van maken.


    “Gaat het wel?” mompelde hij, terwijl hij kusjes op haar slaap, haar wang en het puntje van haar neus drukte.


    “Hmm.”


    Toen hij haar tevreden glimlach zag, was hij enigszins gerustgesteld. “Eindelijk heb ik je sproetjes dan gezien.”


    Ze giechelde, en die kleine beweging van haar lichaam was al genoeg om hem weer op te winden.


    Haar adem stokte, en ze verschoof een stukje. “Nu alweer?”


    “Niet als je teder voor me bent.”


    “O, dat ben ik niet.”


    Voordat hij het goed en wel doorhad, rolden ze samen over het bed, tot hij haar boven op zich trok en zij ontdekte hoe heerlijk ze het vond om hem te domineren.


    “Mijn hemel!” riep ze ademloos uit, toen ze zich na afloop op zijn borst liet zakken.


    Hun ademhaling verliep schokkerig, en ze waren nat van het zweet.


    “Als ik had geweten dat dit zo leuk was,” zei ze, “was ik al veel eerder een onbeschaamde weduwe geworden.”


    Hij gaf een kneepje in haar billen. “Pas maar op. Nu heb ik al die sproetjes gezien die je zo graag verborgen wilde houden.”


    Lachend liet ze zich van hem af rollen. Ze nam niet de moeite om zich toe te dekken met een laken, maar leek zich volkomen op haar gemak te voelen, zo naakt. Dat wond hem weer op, maar hij wist zichzelf in de hand te houden. Hij ging op zijn zij liggen en liet zijn hoofd op zijn gebogen arm rusten, terwijl hij met zijn andere hand haar rondingen streelde. Haar ogen waren half geloken, en ze kreunde zacht toen hij bleef steken bij haar tepels.


    “Je moet hiermee ophouden”, fluisterde ze. “Je kunt hier vannacht niet blijven.”


    Het liefst zou hij voortaan elke nacht met haar doorbrengen. Bijna wilde hij haar eraan herinneren dat ze daarvoor alleen maar op zijn aanzoek hoefde in te gaan.


    Maar hij wilde niet dat ze uit hartstocht met hem trouwde. Het zou… achterbaks zijn om haar op die manier te overtuigen.


    Alsof hij al niet achterbaks genoeg was geweest, dacht hij spijtig.


    Hij leunde naar haar toe en gaf haar een zachte kus. “Het valt me zwaar om weg te gaan.”


    “Toch moet het.” Ze gaapte. “Je hebt me uitgeput, en hoe kan ik morgen je gasten onder ogen komen als ik wallen heb? Dan hebben ze meteen doo-”


    “Dan zullen ze denken dat een verloofd stel niet meer van elkaar kon afblijven.”


    Ze glimlachte, maar gaf geen antwoord.


    Uiteindelijk stapte hij maar uit bed. Terwijl hij zich aankleedde, sloeg hij haar gade. Na een tijdje trok ze alsnog het laken over zich heen, maar hij wist dat dat kwam omdat het fris was in de kamer. In zijn bijzijn zou ze nooit meer verlegen zijn.


    Toen hij zich aangekleed had, leunde hij over haar heen en kuste haar lang en hartstochtelijk, zonder de rest van haar lichaam aan te raken.


    “Welterusten, lieve Audrey”, mompelde hij tegen haar lippen aan.


    “Welterusten.”


    Even dacht hij dat ze nog iets wilde zeggen, maar ze schonk hem slechts een glimlachje waar hij die nacht een mooie droom over had.


    


    Toen Audrey wakker werd, voelde ze zich meer ontspannen en gelukkiger dan ooit. Haar lichaam was op bepaalde plaatsen nog gevoelig, maar niet op een pijnlijke manier. Eigenlijk genoot ze alleen maar van deze herinnering aan Roberts hartstocht.


    Ze had verwacht dat ze zich opgelaten zou voelen tijdens het ontbijt, maar dat gevoel werd overschaduwd door de wetenschap dat ze daarna weer naar huis moest. Hoewel ze probeerde te genieten van haar gesprekken met Robert, Blythe en de Blackthornes, brak de tijd om te vertrekken al veel te snel aan.


    Bij het rijtuig pakte Robert haar handen beet. “Over een dag of twee kan ik pas weer komen, maar uiterlijk tijdens het feestmaal voor de pachters, dat beloof ik.”


    “Dat lijkt nog zo ver weg”, mompelde ze, terwijl ze in zijn handen kneep.


    “Zul je me missen?”


    “Dat doe ik altijd.”


    In het bijzijn van iedereen kuste hij haar op de wang, en ze stoorde zich er helemaal niet aan. Maar toen ze hem door het raampje gedag zwaaide, kostte het haar moeite om nog te glimlachen.


    “Hij zwaait nog steeds”, merkte Blythe met een gelukzalige zucht op. “Volgens mij houdt hij echt van je, denk je niet?”


    “Ik…” Audrey aarzelde. “Ik weet niet hoe het met hem zit, maar ik hou wel van hem.”


    Blythe omhelsde haar even. “Ik wist het wel.”


    Audrey schoot in de lach. Snel zette ze haar twijfels van zich af en dacht ze aan de volgende keer dat Robert zou komen. Dan zou ze hem weer met haar lichaam laten zien wat ze voor hem voelde. Bij de herinnering aan de afgelopen nacht huiverde ze, en de rest van de reis hield ze haar armen stevig om zichzelf heen geslagen. Ze was niet meer bang.


    


    De twee dagen daarna vlogen om, en Robert had er nog nooit zo van genoten om thuis te zijn. Dat Michael en Cecilia er ook waren droeg daar zeker aan bij, net als de wetenschap dat Audrey hier binnenkort ook zou komen wonen. Hoewel ze gezegd had dat ze nu een onbeschaamde weduwe was, wist hij dat ze er het type niet naar was om hem na één nacht weer te vergeten.


    In zijn dromen zag hij nog steeds haar gezicht voor zich toen hij haar gedag had gekust, de hoopvolle, tedere blik die ze niet had geprobeerd te verbergen. En wanneer hij haar gezicht niet voor zich zag, dacht hij wel terug aan hun hartstochtelijke liefdesspel, waardoor hij urenlang wakker lag van verlangen naar haar.


    Toen Michael en Cecilia hoorden dat Audrey een feestmaal voor haar pachters organiseerde, vroegen ze of ze ook mee mochten, dus gingen ze er gedrieën heen. Op het terrein om het huis waren paviljoenen opgetrokken, en er werden tafels en stoelen neergezet door de Sanfords en arbeiders uit het dorp die Audrey had ingehuurd. Iedereen had haast, maar toch hing er een vrolijke, verwachtingsvolle sfeer.


    Glimlachend sloeg Robert het tafereel gade, tot hij Audrey in de tuin zag staan, met het zoontje van Louisa Sanford in haar armen. Naast haar stond Molly, met de puppy aan de leiband. Het weerzien voelde aan als een koude douche, al begreep hij zelf niet waarom hij zich zo ongemakkelijk voelde.


    “Wie is dat jongetje dat Audrey vasthoudt?” vroeg Cecilia, terwijl ze over het gazon naar hen toe liepen.


    “Het zoontje van een van de dienstmeiden”, zei hij.


    Maar Michael keek hem scherp aan, alsof Robert zichzelf met zijn stem had verraden.


    Audrey hoorde het grind onder hun voeten knarsen en draaide haar gezicht hun kant op. De stralende glimlach die ze het jongetje had geschonken, vervaagde.


    “Goedemorgen, lord Knightsbridge”, zei Molly.


    Op dat moment werd Audreys gezichtsuitdrukking weer vrolijk, en dat ervoer Robert als een zorg minder, ook al voelde hij zich nog steeds niet op zijn gemak.


    “Robert,” zei Audrey, “ik heb je gemist.”


    “Ik jou ook. Maar voordat we al te sentimenteel worden, wil ik even opmerken dat Michael en Cecilia er ook bij zijn.”


    “Wat heb je een prachtig huis, Audrey”, merkte Cecilia op.


    Audrey grijnsde. “Wat leuk dat jullie er zijn! Alles verloopt volgens plan, nog maar even en alles staat klaar voor vanmiddag. Molly zal jullie wel laten zien waar jullie je kunnen opfrissen.”


    “Dan blijf ik bij jou”, zei Robert.


    Op haar gezicht verscheen een vragende uitdrukking, maar ze wendde zich tot Molly. “Kun jij Arthur terugbrengen naar Louisa? Zij en haar moeder zullen nu wel klaar zijn met de taarten. Ik hou de hond wel bij me. Dag, Arthur.” Ze zwaaide even, en het jongetje zwaaide terug.


    Terwijl de rest naar Rose Cottage liep, hurkte Robert om de puppy te aaien. “Heeft hij al een naam?”


    “Victor”, zei ze. “Dat heeft Molly bedacht. Hij is vernoemd naar koningin Victoria.”


    “Een prima naam.” Toen kwam hij overeind en ging voor haar staan. Even nam hij de tijd om van haar aanblik te genieten en bij haar te zijn.


    Met een verlegen glimlachje vroeg ze: “Wat doe je?”


    “Herinneringen ophalen.” Hij schraapte zijn keel en vervolgde op zachtere toon: “Ik dacht eraan terug hoe je er naakt uitziet, bij kaarslicht.”


    Ze bloosde en sloeg haar ogen neer, terwijl er zich een glimlachje om haar lippen vormde. “Robert, zulke dingen moet je niet zeggen.”


    “Ik denk dat ik hierbuiten maar de liefde met je bedrijf.”


    Haar ogen vlogen open. “Robert!”


    Lachend nam hij haar handen in de zijne en drukte er een kus op. “Laat ik dan maar een serieuzer onderwerp aansnijden. Misschien vind je het niet prettig dat ik dit zeg, maar het baart me zorgen dat je zoveel met Louisa’s zoontje omgaat.”


    Tot zijn verbazing werd haar glimlach zachter, en raakte ze zijn gezicht aan. “Ik kan bijna niet geloven hoe goed je me doorziet, Robert.”


    “Je lijkt je niet te storen aan mijn opmerking.”


    “Ik begrijp het heel goed. Toen ik net van Arthurs bestaan afwist, voelde het soms ook… alsof mijn band met hem te hecht is. Maar hij is Martins zoon.”


    Ze aarzelde even, alsof ze hem over haar overleden zoontje wilde vertellen, maar toen leek ze van gedachten te veranderen. Tot zijn verbazing stemde het hem verdrietig dat ze haar verdriet niet met hem wilde delen, maar aan de andere kant had hij zijn geheimen ook niet met haar gedeeld.


    “Ik heb zelfs overwogen hem onder mijn hoede te nemen, zodat hij het onderricht krijgt dat Martin hem had moeten bieden. Maar toen besefte ik dat Louisa bang was omdat ik zo betrokken was. De hele familie vreesde dat ik hem van hen zou afpakken. In eerste instantie had ik niet door dat ik zoveel macht heb, en ik schrok ervan dat ik niet had ingezien hoe verkeerd dat was. Ik besefte wederom dat ik niet kan leven door inbreuk te maken op het leven van anderen.”


    “Dat hoeft ook niet, Audrey. Als je kiest voor een leven met mij, kunnen we zelf kinderen krijgen.”


    Tot zijn verbazing glimlachte ze geheimzinnig, verleidelijk zelfs. “Daar praten we later wel over. Nu moet ik me klaarmaken om de gasten te ontvangen.”


    Terwijl hij met haar meeliep naar het huis, kreeg hij weer hoop. Ze had de liefde met hem bedreven, en deze keer had ze niet afwijzend gereageerd op zijn voorstel om te trouwen. Het leek erop dat alles wat hij ooit had gewild - de familie die hij nooit echt had gehad - nu eindelijk van hem zou worden.


    Audrey had zich nooit kunnen indenken hoe fijn het was om de mensen bij haar thuis te ontvangen die van haar afhankelijk waren en van wie zij op haar beurt ook afhankelijk was. Zij was de eigenares van het land, maar dankzij hun harde werk was dat land vruchtbaar. Het deed haar goed om hun haar dankbaarheid te betonen en het vooruitzicht te bieden op een lange samenwerking.


    Samen met haar puppy Victor begaf ze zich een groot gedeelte van de middag van het ene naar het andere paviljoen, van de ene naar de andere tafel. Soms werd ze vergezeld door Blythe en soms door Robert, en aan de stemmen van haar pachters hoorde ze dat ze dankbaar waren met hun nieuwe pachtdame, die zich bekommerde om een stabiele toekomst voor hen. Dat kwam niet alleen door Robert en zijn titel, maar door haar eigen overtuigingen en haar eigen verlangen om deel uit te maken van deze gemeenschap.


    Zelfs meneer Sanford klonk trots, en ze besefte dat ze eindelijk het vertrouwen van haar bedienden had gewonnen.


    Blythe gedroeg zich volwassener en eleganter dan Audrey ooit had durven hopen. Ze knoopte gesprekjes aan met mensen uit een andere klasse dan zijzelf, maar wist ze in te palmen met haar charme en oprechte plezier. Dat laatste had Audrey nooit in haar stem gehoord in al die jaren dat ze bij elkaar hadden gewoond… of eigenlijk was dat niet waar. Blythe was pas ongelukkig geworden na de dood van hun moeder, en door de overtuiging van hun vader dat het een schande was om je met Audrey in het openbaar te vertonen. Dat leek nu allemaal slechts een boze droom, die ze snel zou vergeten nu er een wereld voor haar was opengegaan.


    En dan had je Robert nog, die met hetzelfde gemak met de Blackthornes praatte als met een nederige herder. Ze had nooit verwacht dat een man haar gelukkig zou kunnen maken - en het kwam nog wel door Martin dat ze hem had leren kennen.


    Telkens wanneer ze bij hem in de buurt was, gloeide ze vanbinnen, kon ze het niet laten om steeds naar hem te glimlachen en accepteerde ze zijn hand wanneer hij naar de hare reikte. Hun verloving voelde nu echt aan, en daar was ze ontzettend blij om.


    Ze hoefde alleen maar te zeggen dat ze met hem wilde trouwen, en dan kon ze aan haar nieuwe leven beginnen, met een liefhebbende echtgenoot en misschien de kinderen waarop ze niet meer had durven hopen.


    Het kwam allemaal neer op vertrouwen, en inmiddels geloofde ze wel dat hij betrouwbaar was.


    Die avond, toen alles weer opgeruimd was en haar pachters met een volle buik naar huis waren gegaan, liep ze tevreden haar eigen huis in. Zachtjes liep ze door de keuken, waar mevrouw Sanford het vuur controleerde en haar een goede nacht wenste.


    “Mevrouw Blake, wilt u misschien een kaars om u bij te lichten?” riep de huishoudster, terwijl Audrey zich naar de voorzijde van het huis begaf.


    Grijnzend draaide Audrey zich om. “Nee, bedankt.”


    Voorheen zou mevrouw Sanford zich geen houding hebben weten te geven om haar vergissing, maar nu bood ze grinnikend haar excuses aan.


    De andere bedienden en Blythe waren al naar bed, en Audrey vroeg zich af of Robert en de Blackthornes ook al naar boven waren.


    Nu Blythe en de Blackthornes hier logeerden, had ze het wel aangedurfd om Robert ook te laten blijven.


    Kon ze maar zijn slaapkamer in sluipen. Maar in dit kleine landhuis zou dat natuurlijk te veel opvallen. Al kon het natuurlijk geen kwaad om te dromen…


    Toen hoorde ze stemmen in de salon, en bleef ze staan. Ze wilde niet storen als…


    “Ik ga haar de waarheid vertellen, Michael”, zei Robert.


    Audrey verstarde. Bijna was ze naar boven gegaan en had ze zichzelf voorgehouden dat dit gesprek niet voor haar oren bestemd was, maar daar was ze nu te sterk voor.


    Ze stak haar hand uit naar de deur, die op een kier bleek te staan, en duwde hem open. Er viel een oorverdovende stilte, waarin alleen het getik van de afkoelende kooltjes in de haard te horen was. “Wat wil je me vertellen, Robert?” vroeg ze koeltjes.


    “Laat ons maar alleen, Michael”, zei Robert.


    “Welterusten, Audrey”, mompelde Michael in het voorbijgaan.


    Ze knikte, maar sloeg verder geen acht op hem. In plaats daarvan liep ze langzaam naar de plek waar ze dacht Robert aan te zullen treffen. “Nou?”


    Na een korte aarzeling zei hij: “Ik moet je twee dingen vertellen.”


    Zo somber had ze hem nog nooit gehoord, en er bekroop haar een angstig gevoel. De laatste tijd was ze zo gelukkig geweest - had dat op een leugen berust?


    “We hadden het over mijn aandeel in de dood van je echtgenoot, onze commandant en een andere soldaat in ons regiment.”


    “Jouw aandeel?” vroeg ze zwakjes.


    “Dat van Blackthorne, Rothford en mij. Ik vind dat je het hele verhaal moet horen.”


    “Ga je gang.”


    “In Indië begeleidden we een groep dieven met hun echtgenotes en kinderen. Hoewel het onze gevangenen waren, zat het ons dwars dat ze honger leden, zeker als we in aanmerking namen waar we ze heen moesten brengen. Op die plek zouden ze verder verhoord worden, op manieren die alleen in oorlogssituaties geoorloofd zijn.”


    Ze werd misselijk bij de gedachte aan hoe die mensen tot een bekentenis gedwongen werden, of ze nou onschuldig waren of niet. “Vertel verder.”


    “Dus sloegen we ons bevel in de wind en stonden we toe dat ze ontsnapten.”


    Uit de manier waarop hij het zei, begreep ze dat ze simpelweg de andere kant op hadden gekeken. “Vond je dat je daar goed aan deed?” vroeg ze verward.


    “Dat vonden we allemaal.”


    “Waarom neem je het jezelf dan kwalijk?”


    “Begrijp je het dan niet, Audrey?” vroeg hij. “We lieten hen hun leven weer oppakken in hun eigen dorp, alsof wij het beter wisten dan onze meerderen. Soldaten wordt geleerd om respect te tonen en gehoorzaam te zijn, en trouw aan hun commandant. Omdat wij hen uit het oog verloren, kwam onze commandant uiteindelijk om.”


    “Waren het dan geen dorpelingen?” fluisterde ze, terwijl ze in haar handen wrong.


    “Misschien wel, maar ze kwamen in grotere getale terug en vielen ons regiment aan. Daarbij kwamen er drie mannen om, onder wie onze commandant, de vader van Cecilia.”


    “En mijn echtgenoot”, zei ze ijzig.


    “Inderdaad. Michael hield vol dat we naar eer en geweten hadden gehandeld, en dat het niet onze schuld was. Maar zo denk ik er niet over, en Rothford ook niet. Ik voelde me schuldig om wat we gedaan hadden, en dat werd steeds erger. Toen Michael naar huis werd gestuurd om te herstellen en zijn bruid te leren kennen, besloten Rothford en ik onze functie neer te leggen en ook terug te gaan. We moesten iets doen om goed te maken wat onze beslissing teweeg had gebracht.”


    Toen hij even zweeg, sloeg ze haar armen om zichzelf heen en probeerde ze logisch na te denken, zonder de emoties die haar twee jaar terug hadden overweldigd. Haar stem klonk echter bitter toen ze zei: “Dus kwam je naar mij toe, naar Martins weduwe, om me te condoleren.”


    “En ik heb je mijn hulp aangeboden”, bracht hij haar in herinnering. “Dat was wel het minste wat ik kon doen, na alles wat je had doorstaan. En meer wilde je ook niet van me, want je hebt me wel duidelijk gemaakt dat je niet op zoek was naar een echtgenoot.”


    “Zou je je anders hebben opgeofferd?” vroeg ze woedend.


    “Misschien zou ik dat wel overwogen hebben, maar ik had al snel door dat je daar te trots en onafhankelijk voor bent.”


    “Toen je me leerde kennen, was ik niet onafhankelijk.”


    “Maar dat wilde je wel worden, en ik wilde je helpen.”


    Even was ze stil, terwijl ze terugdacht aan de afgelopen weken. Alles wat hij zei, klopte. Maar…


    “Ik zou liegen als ik zei dat ik van Martin hield”, zei ze. “En hoe dan ook besef ik heel goed dat je je gewoonweg vergist hebt. Het was niet je bedoeling hem de dood in te jagen.” En daarmee misschien ook mijn kind, dacht ze er verdrietig achteraan.


    Hij pakte haar hand en gaf er een kneepje in. “Natuurlijk mag je het me kwalijk nemen dat ik het niet meteen heb verteld. Maar… ik was bang dat ik je daarmee alleen maar verdrietiger zou maken, en dat het dan moeilijker zou worden om je te helpen.”


    “En was je bang dat ik mijn verdriet op jou zou afreageren?”


    Hij aarzelde. Misschien ook wel. Ik dacht echt dat ik je verdriet zou doen als ik het vertelde, want ik wist niet of je van Blake hie-”


    “Maar dat doet er niet meer toe”, onderbrak ze hem vermoeid. “Ik heb je hulp aangenomen, en dus heb ik nu een eigen huishouden en een zuster die weer van me houdt. Zonder jou had ik daar voorgoed kunnen vastzitten.”


    “Het is heel aardig dat je dat zegt, Audrey. En dat waardeer ik ook. Maar ik moet je nog iets vertellen.”


    Met een zucht deed ze haar ogen dicht. “Ik ben zo moe, Robert. Kan dit niet wachten?”


    “Ik weet dat je een kind hebt verloren.”


    Ze verstarde, en dwars door haar verdriet heen voelde ze verwarring opborrelen. “Maar hoe…”


    “Blythe heeft haar mond voorbijgepraat.”


    Opeens kreeg ze het koud. “Wanneer?” fluisterde ze. “Toen ze hier net was, hebben jullie amper een woord met elkaar gewisseld.”


    “Ruim een week geleden”, zei hij.


    “Dat bedoel ik niet. Was het voor- of nadat je opeens echt met me wilde trouwen?”


    Toen hij geen antwoord gaf, hoefde ze zijn gezicht niet te zien om het te begrijpen. “Je wilde alleen met me trouwen uit schuldgevoel en medelijden.”


    “Audrey, ik had al ontzettend veel bewondering voor je. Toen ik hoorde dat je een kindje hebt verloren, deed dat me echt wel wat, maar mijn gevoelens voor jou zijn steeds sterker ge-”


    “Ik trouw niet met je”, zei ze botweg. “Lieve hemel, ik heb zelfs… het bed met je gedeeld! Wat zul je een medelijden met me gehad hebben.” En zij was zo dwaas geweest om verliefd op hem te worden. Iedereen had geprobeerd haar te waarschuwen, en zelf was ze ervan overtuigd geweest dat ze zich nooit meer door een man zou laten misleiden.


    “Ik had geen medelijden met je! Ik verlangde naar je, Audrey. Net zozeer als jij naar mij.”


    “Maar ik kan je niet meer vertrouwen, Robert. Laten we er maar mee ophouden. Tenslotte heb jij je zielige weduwe een schaamteloze affaire bezorgd.”


    “Ik wil meer dan een affaire, Audrey”, zei hij, terwijl hij haar schouders beetpakte. “We passen zo goed bij elkaar.”


    Weer verklaarde hij haar de liefde niet, maar daar keek ze niet van op. “We gaan allebei gebukt onder schuldgevoel, Robert. Jij vanwege de dood van mijn man, en ik omdat ik misschien iets gedaan heb om de dood van mijn kind te veroorzaken.”


    “Jij?” Lieve hemel, Audrey. Je had net gehoord dat je man was gestorven. Het verdrie-”


    “Het verdriet? Nadat hij me zo had behandeld, voelde ik nog maar weinig voor hem. Maar misschien heb ik mijn zoontje wel de dood in gejaagd door mijn angst dat hij van me afgenomen zou worden. Mijn vader was doodsbang dat zijn blinde dochter hem misschien ook een blind kleinkind zou bezorgen. In zijn ogen was mijn baby maar een voorwerp, en toen hij doodgeboren werd, waren ze volgens mij allemaal opgelucht. En dat kun jij nu ook zijn, want je hebt genoeg voor me gedaan.”


    “Audrey, doe dit nou nie-”


    “Ik had dus toch gelijk. Alleen als alleenstaande, onafhankelijke weduwe kan ik nog een greintje geluk vinden. Als het op jou aankomt, kan ik mezelf niet eens vertrouwen. Misschien wilde ik jou wel gebruiken om een kindje te krijgen. Goeie genade, ik kan dit niet meer aan.”


    Ze zou nu niet zo gekwetst zijn als ze hem niet zo dichtbij had laten komen. Hoe had hij haar dat kunnen doen vergeten?


    Ze draaide zich om en liep haastig weg, waarbij ze zichzelf dwong niet te rennen. Maar zelfs in haar slaapkamer kon ze geen verlossing vinden. De tranen bleven uit. Alles in haar binnenste voelde kil en afstandelijk aan, en… doods.


    

  


  
    
      Hoofdstuk 22


      


      


      Audrey zat op de rand van haar bed toen de deur openging. In stilte deed ze een gebedje dat het Molly maar was, die haar kwam helpen met omkleden, maar toen hoorde ze Blythes opgewekte stem. Op dit moment klonk die haar in de oren als de schrille kreet van een vogel, en ze kromp ineen.


      “Ik heb tegen Molly gezegd dat ze naar bed moest gaan, omdat ze zoveel met de puppy in de weer is geweest. Dus kom ik je helpen.”


      Kennelijk keek ze op dat moment pas goed naar Audrey, die haar wanhoop niet kon verbergen. “Audrey, wat is er?”


      Toen Blythe naast haar op het bed kwam zitten en probeerde een arm om haar heen te slaan, werd het haar te veel. Ze stond op en begon te ijsberen. “Robert weet het van mijn kindje.” Nu ze het hardop zei, maakte haar wanhoop plaats voor woede.


      Meteen barstte Blythe in tranen uit. “Dat mag je hem niet kwalijk nemen - het is mijn schuld!”


      Ze gaf het tenminste toe, dacht Audrey. “Vertel me nu de waarheid maar eens. De hele waarheid! Ik kan geen leugens meer verdragen.”


      “O Audrey, het was niet mijn bedoeling. Robert en ik hadden het erover dat de bedienden Louisa’s baby voor jou verborgen leken te houden, en toen flapte ik het er opeens uit.” Ze snoot luidruchtig haar neus. “Ik had geen idee dat hij het niet wist. Ik heb zo mijn best gedaan om je vertrouwen te winnen, om te bewijzen dat ik volwassen geworden ben. Tijdens mijn kindertijd vond ik het vreselijk dat je anders was, en dat we je ook zo moesten behandelen van vader. Je was altijd zo onafhankelijk, alsof je ons niet nodig had. En ik wilde me zo graag nuttig voelen.” Die laatste zin was niet meer dan een gefluister. “Toen ik hierheen kwam, dacht ik dat ik je misschien zou kunnen helpen, ook al heeft vader me dan gestuurd.”


      “Wat zeg je nou?”


      “Hij dacht dat je wel naar huis zou willen, en ik moest het aan hem doorbrieven wanneer dat het geval was. Eigenlijk had ik hem van alles op de hoogte moeten houden, maar ik zweer dat ik dat niet gedaan heb. Hij heeft zelfs de Sanfords een brief gestuurd waarin stond dat je jezelf hier alleen te gronde zou richten en dat je naar huis moest komen.”


      Kreunend deed Audrey haar ogen even dicht. “Nog een reden waarom het contact in het begin zo moeizaam verliep.”


      “Toen ik je hier zag, besefte ik dat je het zou redden. Daar wilde ik deel van uitmaken, ik wilde je erbij helpen. Maar nu heb ik alles bedorven.”


      “Nee, dat heeft Robert gedaan”, zei Audrey koeltjes.


      “Robert? Ik begrijp niet waarom je hem hier de schuld van geeft?”


      “Toen hij eenmaal wist dat ik een kindje heb verloren, heeft hij me uit medelijden het hof gemaakt. En ik was nog zo dom om verliefd op hem te worden ook!” Ze balde haar handen tot vuisten.


      “Nee, je bent niet dom”, zei Blythe, die haar hand pakte en haar ervan weerhield om verder te ijsberen. “Je moet horen wat ik gezien heb. Al die tijd heb ik Robert in de gaten gehouden, en ik heb hem met eigen ogen verliefd op je zien worden. In zijn ogen ligt zoveel tederhei-”


      “Medelijden zul je bedoelen”, onderbrak Audrey haar verbitterd.


      “Blikken kunnen heel veel zeggen, en dat begrijp jij niet. Ik kan het verschil zien tussen medelijden en liefde. Denk je soms dat ik bij anderen geen medelijdende blikken heb gezien? Hij houdt van je, Audrey! Het straalt gewoonweg van hem af. Voel je dat dan niet?”


      “Nee”, fluisterde ze. “En hij heeft het ook nooit gezegd. “Ik vertrouw mijn eigen gevoelens niet meer, en in plaats van weer een vreselijk huwelijk aan te gaan blijf ik liever alleen.”


      “Hoe kan een huwelijk nou vreselijk zijn als je van hem houdt?” vroeg Blythe.


      “Tijdens mijn eerste huwelijk was er geen sprake van liefde, maar toch voelde ik me verraden toen Martin me achterliet. Van Robert hou ik wel, dus denk je eens in hoe diep hij me zou kunnen kwetsen. Ik doe het echt niet. Ik wil niet met hem trouwen”, hield ze vol, ook al wist ze dat ze hysterisch klonk.


      Blythe snoot haar neus weer. “Ik… Ik voel me hier verantwoordelijk voor.”


      “Dat ben je niet. Hij had tegen me moeten zeggen dat hij het wist, maar in plaats daarvan heeft hij me verleid.”


      “O, Audrey…”


      “Geen medelijden met me hebben, dat kan ik niet aan.” Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. “Laat me maar even, Blythe. Ik neem jou niets kwalijk, want je hebt gewoon je mond voorbijgepraat.”


      “Ik weet niet of ik je vergiffenis wel verdien”, zei Blythe zachtjes.


      “Daardoor weet ik zeker dat ik je vergeef. Ga nou maar naar bed, Blythe. Ik red me wel.”


      Toen Blythe haar armen om haar heen sloeg, liet Audrey haar begaan, en drukte ze zich zelfs nog dichter tegen haar aan. Ze zou zich hier wel doorheen slaan, samen met haar zus.


      Ook al zou het verdriet over haar verloren liefde nooit overgaan.


      


      Robert stond in een van de logeerkamers in Rose Cottage naar de muur te staren die hem van Audrey scheidde. Hij was moe en gefrustreerd, maar vooral boos op zichzelf.


      Zijn schuldgevoel om de dood van haar man - daarover had ze gezegd dat hij zich gewoonweg had vergist, hoewel zijn besluit haar hele leven overhoop had gegooid.


      Maar dat hij had achtergehouden dat hij op de hoogte was van de dood van haar kind? Waarom had hij niet beseft hoe erg ze dat zou vinden?


      Omdat hij natuurlijk altijd dacht het beter te weten. Zijn hele leven had hij geprobeerd anders te zijn dan zijn vader, een beter mens, maar niettemin was het hem niet gelukt.


      Toch was het nog niet te laat. Hij en Audrey waren voor elkaar bestemd, hoe hun relatie ook was begonnen. Hoe meer hij over haar aan de weet kwam, des te meer hij versteld stond van haar kracht, haar moed en inlevingsvermogen. Zijn gevoelens hadden niets meer te maken met schuldgevoel of plichtsbesef - hij was verliefd op haar geworden. Telkens wanneer ze niet bij hem was, leken de dagen eindeloos voort te duren, alsof het leven geen zin had zonder haar.


      Maar zou ze dat wel geloven?


      Hij moest een manier zien te bedenken om haar te overtuigen van de waarheid.


      


      Audrey treuzelde om te gaan ontbijten, maar dat maakte niet uit. Toen ze uiteindelijk beneden kwam, wachtte Robert haar op. Zijn ‘goedemorgen’ klonk vastberaden, en dat baarde haar zorgen.


      De afgelopen nacht had ze slechts een paar uurtjes geslapen, en ze was duf en verdrietig. Sinds gisteravond lieten haar sombere gedachten haar niet meer los.


      Toen ze verder geen stemmen of beweging hoorde, vroeg ze: “Waar zijn mijn andere gasten?”


      “Die zijn na het ontbijt een wandeling gaan maken met Blythe. Je zuster zei dat jullie normaal gesproken samen gaan wandelen, maar ze wilde je niet storen.”


      Audrey knikte slechts.


      “Na de wandeling vertrekken Michael en Cecilia weer.” Na een korte aarzeling vroeg hij zachtjes: “Hoe gaat het met je?”


      Toen ze hem langs haar arm voelde strijken, trok ze die met een ruk terug. “Ik kan je niet dwingen te vertrekken, Robert. Maar ik wil dat je niet meer bij me op bezoek komt.”


      “Ik geef het niet op, Audrey. Ik ben verliefd op je, en ik zal een manier vinden om je daarvan te overtuigen.”


      “Je kwetst me alleen maar!” siste ze, en ze keerde hem de rug toe. “En misschien maak je je alleen maar zorgen omdat ik mogelijk in verwachting ben.”


      “Als dat zo is, zal ik net zoveel van ons kindje houden als van jou.”


      Snel liep ze naar de studeerkamer, omdat ze tranen in haar ogen voelde prikken. Nadat ze de deur achter zich had dichtgeslagen, kostte het haar moeite om zich niet op de vloer in elkaar te laten zakken. Ze wilde niet denken aan de mogelijkheid dat ze zwanger was. Dan zou ze wel met hem moeten trouwen en haar onafhankelijkheid moeten opgeven. Ze wilde niet dat haar kind net als Arthur als bastaard zou opgroeien.


      Het ergste was nog dat ze Robert de afgelopen dagen zo had gemist, en dat ze helemaal was opgefleurd toen hij op het pachtersfeest was verschenen. Nu had hij dat kapotgemaakt. Langzamerhand had ze zich voor hem opengesteld. Ze had gedacht dat hij eenzaam was, omdat hij alleen maar herinneringen had aan een broer die alleen maar zijn rivaal was geweest, en ouders die niet van hem hielden. Als hij zou weten dat ze er zo over dacht, zou hij nog denken dat ze medelijden met hém had, dacht ze verbitterd. Het was ook allemaal zo ingewikkeld.


      


      Toen Michael en Cecilia later die ochtend aanstalten maakten om te vertrekken, had ze zichzelf weer in de hand, ook al besefte ze best dat ze niet kon doen alsof er niets aan de hand was. Ze was vooral dankbaar dat Robert ook zou weggaan.


      Maar tot haar grote frustratie was hij dat niet van plan. Hij had zelfs zijn eigen paard meegebracht.


      Terwijl de mannen afscheid namen, voelde ze een hand op haar arm. “Audrey, kan ik je even alleen spreken?” vroeg Cecilia.


      “Natuurlijk.” Ondanks alles was ze toch nieuwsgierig, en ze ging de vrouw voor naar haar studeerkamer.


      “Robert heeft niets losgelaten tegen Michael en mij, maar zo te zien hebben jullie gisteravond ruzie gekregen. Gisteren leken jullie nog zo gelukkig.”


      Audrey aarzelde even, maar wilde niet liegen. Per slot van rekening was ze door leugens in deze situatie beland. “Ik heb een aantal… schokkende ontdekkingen gedaan.”


      “Over hun diensttijd, toen mijn vader en jouw echtgenoot zijn omgekomen?”


      Audrey knikte slechts, omdat ze het niet zou kunnen verkroppen als Cecilia ook nog eens medelijden met haar zou krijgen. “Heeft Michael ook de waarheid voor jou verzwegen?”


      Cecilia zuchtte. “Ja, waarschijnlijk om dezelfde redenen als Robert, uit schuldgevoel en schaamte. Volgens mij kunnen wij hen niet erger straffen dan ze zelf al gedaan hebben.”


      “Dit gaat niet om straf,” zei Audrey stijfjes, “maar om vertrouwen.”


      “Ik heb zelf ook dingen verzwegen voor Michael, pijnlijke dingen over mijn familie en ons verleden. Ik hield mezelf voor dat het zijn zaken niet waren, of dat ik gewoon geen pijnlijke herinneringen wilde oprakelen.”


      “Maar dit waren mijn zaken wél. Het ging om mijn overleden echtgenoot.” En over mij, dacht ze, omdat Robert had gelogen over zijn beweegredenen om haar het hof te maken. Hoe vaak zou ze nog in de leugens van een man trappen?


      Zelf had ze verzwegen dat ze een doodgeboren kindje had gekregen - maar daar had Robert ook niets mee te maken. Het was haar geheime verdriet, iets wat ze probeerde achter zich te laten nu ze een nieuw leven opbouwde.


      Of ging het hem wel aan? Verdiende hij het om alles over haar te weten? Ze was ontzettend in de war.


      “Audrey,” zei Cecilia, “het is niet aan mij om je op andere gedachten te brengen. Alleen hoop ik dat je er goed over nadenkt, voordat je definitief beslist. Ik kan je niet vertellen hoe gelukkig jullie er samen uitzagen. Michael zei tegen me dat hij altijd gehoopt heeft dat Robert uiteindelijk de familie zou vinden die hij verdient.”


      Die woorden troffen Audrey als een messteek, maar ze dwong zichzelf te knikken. “Bedankt voor het advies, Cecilia. Ik zal het in gedachten houden.”


      “Schrijf je me? Ik wil graag vriendinnen met je blijven.”


      “Dan moet ik je wel waarschuwen dat ik een abominabel handschrift heb.”


      Cecilia grinnikte, en ze omhelsden elkaar bij wijze van afscheid.


      Nadat Michael en Cecilia waren vertrokken, bleven Robert en Audrey even in de hal staan, terwijl Blythe wegliep.


      “Audrey, we moeten praten”, zei Robert uiteindelijk.


      “Nee.” Ze draaide zich om en sloot zich op in de studeerkamer.


      Toch bleef hij de hele dag in Rose Cottage, zodat ze hem telkens tegenkwam. Hoewel hij haar niet dwong naar hem te luisteren, was hij wel de hele tijd… aanwezig.


      


      Voor Robert leek de dag zich eindeloos voort te slepen. Hij wilde Audrey niet achternalopen net als haar puppy, maar ze aten wel gezamenlijk, en tussendoor maakte hij wandelingen over het landgoed waarvan hij was gaan houden. Omdat hij Audrey had geholpen met de dagelijkse leiding van Rose Cottage en het gebied eromheen, had hij ook meer greep gekregen op zijn taken als graaf. Alleen al daarom was hij gehecht geraakt aan deze plek. Hij had zelfs gehoopt dat Audrey het landgoed zou blijven beheren nadat ze getrouwd waren.


      Toen het bijna avond was, besefte hij dat zijn aanwezigheid tussen al die vrouwen haar een slechte naam zou bezorgen bij de buren. Het was duidelijk dat ze afwachtte of hij zou vertrekken, of haar reputatie op het spel wilde zetten om zijn zin te krijgen.


      Maar zo zou zijn vader het aangepakt hebben, en Robert hoefde niet te zijn zoals hij. Dat had hij wel geleerd door zijn liefde voor haar.


      Al wist Audrey dat misschien niet.


      Na het avondeten trof hij haar alleen aan in de salon, waar ze geconcentreerd met een haakwerkje in de weer was. Waarschijnlijk was Blythe vroeg naar bed gegaan, omdat ze moe was na hen de hele dag in de gaten te hebben gehouden.


      Audrey hief haar gezicht op naar de deur.


      “Ik ben het”, zei hij. “Ik sta op het punt om te vertrekken, maar eerst wil ik graag met je praten.”


      “Dan kan ik je niet tegenhouden.”


      Hij deed de deur achter zich dicht, liep naar de bank en ging naast haar zitten. Gelukkig verstarde ze niet, al bleef ze wel stug doorgaan met haar haakwerkje.


      “Sinds ik de titel van graaf draag, heb ik geprobeerd anders te zijn dan mijn vader.”


      “Dat weet ik.”


      “Maar je weet niet waarom. Net zoals jij niet over je kindje wilde praten, wilde ik het niet hebben over een ander sterfgeval, in de tijd voordat ik in dienst trad.”


      “Je hebt me al over je broer verteld, en ik weet ook al over je zakenpartner die zichzelf van het leven heeft beroofd.”


      Hij staarde haar aan. “Dus je wist iets over mijn verleden, maar daar heb je niets over gezegd.”


      Langzaam liet ze haar haakwerkje zakken. “Dat lag anders. Ik ben vooral teleurgesteld om hoe je je gedragen hebt sinds je weet dat mijn kindje gestorven is.”


      “Dan zul je nog wel veel dieper teleurgesteld zijn als ik je vertel dat ik zo graag wilde investeren in de spoorwegen dat ik Stephen Kepple heb gemanipuleerd. Ik wilde dat hij meedeed, ook al zeiden anderen tegen me dat hij niet sterk genoeg was om zo’n riskante investering te doen. Dus sloot ik vriendschap met hem en haalde hem over om te investeren, en toen liep het mis. Iedereen raakte geld kwijt, en Kepple pleegde zelfmoord. Ik zal nooit weten of hij wist dat ik hem gemanipuleerd had, of dat hij spijt had omdat hij zoveel geld had geïnvesteerd. Op dat moment besefte ik dat ik een dwingeland was, net als mijn vader.”


      “Een dwingeland”, herhaalde ze.


      Haar stem klonk verbitterd, maar dat probeerde hij naast zich neer te leggen. “Een dag later heb ik een aanstelling in het leger gekocht, vastbesloten om net zo te worden als de man die ik ooit zo bewonderd had, de oud-legerofficier die vlak bij Knightsbridge Hall woonde. Hij was de enige man die ooit tegen mijn vader in opstand kwam, ongeacht hun verschil in status. Door bevelen op te volgen en zelf de leiding te nemen, veranderde ik in iemand die onderdeel was van een regiment, en die niet alleen meer deed wat hemzelf het beste leek.”


      “Wat gebeurde er dan toen je mij leerde kennen?” wilde ze weten.


      “Je vroeg me om hulp, en die wilde ik je graag geven. Toen ik je eenmaal kende, werd ik verliefd op je, maar toch heb ik je gekwetst. Een man wil een rots in de branding zijn voor zijn vrouw, dat is toch niet zo erg? Dat hield ik mezelf tenminste voor. Dat was veel gemakkelijker dan toegeven dat ik gewoon niet zonder je kan.”


      Audrey hapte naar lucht, maar zei niets.


      “In het begin wilde ik je redden om mijn schuldgevoel te verlichten, maar volgens mij heeft jouw liefde mij uiteindelijk gered.”


      Ze stak haar hand op. “Robert…”


      “Laat me alsjeblieft uitpraten. Wat jij hebt gedaan, had ik nooit gekund. Mijn familie achterlaten om ergens anders opnieuw te beginnen, terwijl de Society het afkeurt dat vrouwen een eigen huishouding beginnen. Tot ik jou leerde kennen had ik nog nooit zo’n moedige vrouw ontmoet. Ondanks al die jaren in het leger ben jij de dapperste persoon die ik ooit gekend heb.”


      Ze beet op haar lip en sloeg haar ogen neer, maar gaf geen antwoord.


      “Dat is alles wat ik te zeggen had.” Hij stond op. “Denk eens aan onze toekomst, Audrey. Geef het niet zomaar op met me, met ons. Ik hou van je.”


      Toen liep hij haar huis uit, de motregen in. Hij had zijn zegje gedaan, en nu lag de beslissing bij Audrey. Hij hoopte maar dat haar liefde voor hem zo sterk was als hij dacht.


      


      Audrey bleef doodstil zitten, terwijl ze zich verscheurd voelde. Aan de ene kant wilde ze hem terugroepen, aan de andere kant was ze opgelucht dat hij weg was. Nu hoefde ze niet meer naar zijn pijnlijke woorden te luisteren en bang te zijn dat hij haar weer zou overtuigen.


      Net als zij had hij geprobeerd te veranderen, maar ze waren er geen van beiden echt in geslaagd. Kon ze hem voldoende vertrouwen om zich aan hem over te geven en zich kwetsbaar op te stellen?


      “Ik moet je spreken”, zei Blythe vanuit de deuropening.


      Audrey zuchtte. “Jij ook al? Heb je ons soms afgeluisterd?”


      “Even maar, en alleen omdat jij me geen keus laat. Nu is het mijn beurt om te zeggen wat ik ervan denk.”


      Audrey kreunde en gooide haar haakwerkje op de salontafel. “Doe het dan maar snel.”


      “Dit wil je vast niet horen.”


      “Blythe!”


      “Volgens mij ben je bang om met Robert te trouwen. En je denkt dat je daar des te meer reden toe hebt omdat je blind bent. Maar elke vrouw die trouwt neemt een enorm risico. Dat is voor jou niet anders omdat je blind bent.”


      “Nou, bedankt”, zei Audrey droogjes.


      “Je weet heus wel wat ik bedoel! Elke dag leggen vrouwen hun lot in handen van een man, en soms loopt dat op niets uit, zoals je zelf hebt ondervonden. Maar hield je van meneer Blake?”


      “Je weet best dat dat niet zo is.”


      “Hij is met jou getrouwd vanwege je bruidsschat. Maar waarom ben jij met hem getrouwd?”


      “Ik…” Audrey slikte moeizaam. “Omdat ik zelf een gezinnetje wilde stichten.”


      “En?”


      “Omdat ik bij vader weg wilde”, fluisterde ze. “Ik… Ik heb Martin net zo goed gebruikt als hij mij.”


      “Dan ben je dus net zomin volmaakt als andere mensen… zoals Robert.”


      Audrey liet haar hoofd hangen, en tot haar verbazing liepen de tranen over haar wangen. “Ik ben zo bang om weer gekwetst te worden, Blythe. Toen ik inzag hoe weinig ik betekende voor Martin, ging ik daar bijna aan kapot. En toen stierf mijn kindje ook nog, en dacht ik dat mijn leven echt voorbij was.”


      “Maar dat was niet zo. Langzamerhand werd het verdriet minder, en je hebt een nieuw leven opgebouwd. Daar wil Robert deel van uitmaken, ondanks jullie slechte start. Wil je hier echt alleen wonen met je bedienden? Nu zou je zelf een gezinnetje kunnen stichten, Audrey.”


      Kon ze haar vriendschap met Robert wel opgeven, en het genot dat hij haar schonk? Als hij haar kuste, voelde ze zich de meest begeerlijke vrouw ter wereld. Ze hield van hem, en van de manier waarop hij haar behandelde, alsof ze niet verschilde van andere vrouwen. Kon ze zomaar negeren wat haar hart haar ingaf?


      Snel stond ze op. “Ik heb hem weggestuurd.”


      “En ik heb hem teruggeroepen, omdat ik je eerst nog iets moest vertellen. Ja, ik bemoei me met je leven; wen er maar aan.”


      Terwijl Audreys mond openviel, hoorde ze Blythe naar de deur lopen en die opendoen.


      “Robert, jullie zijn nog niet uitgepraat.”


      Ze hoorde zijn zware voetstappen en rook de frisse buitenlucht om hem heen. Opeens begon ze te beven.


      “Ik laat jullie wel alleen”, zei Blythe, die de deur achter zich dichttrok.


      “Heb je het koud?” vroeg Robert, toen hij dichterbij kwam.


      Ze schudde haar hoofd en liet zich omringen door zijn warmte, door zijn liefde.


      “Ik heb jullie niet afgeluisterd, mocht je je dat afvragen.”


      Opnieuw schudde ze haar hoofd. Lieve hemel, zou ze het echt doen?


      Nu hij er was, leek de kamer tot leven te komen. Het enige wat ze wilde, wat ze nodig had, was hem aanraken.


      “O Robert”, fluisterde ze, terwijl ze haar blote hand naar hem uitstak. Toen hij die aanpakte, voelde ze zijn natte handschoenen, en met een kreetje liet ze zich in zijn armen vallen. “Je bent helemaal nat.”


      “Ik was al buiten toen Blythe me terugriep. Je zuster kan al net zo vasthoudend zijn als jij.”


      Lachend sloeg ze haar hand voor haar mond. “O Robert”, zei ze nogmaals, en ze deed haar ogen dicht toen de tranen weer begonnen te stromen.


      “Niet huilen”, zei hij hees, terwijl hij haar tegen zich aan trok.


      Het kon haar niet schelen dat ze nat werd. Ze sloeg haar armen om zijn nek en trok zijn hoofd naar haar toe. “Laat me nooit meer alleen. Ik hou van je.”


      Kreunend kuste hij haar en hij tilde haar op, zodat ze alleen steun had van zijn sterke lichaam.


      “Audrey, ik hou ook van jou.”


      Toen hij haar gezicht overlaadde met kusjes, probeerde ze zich dat gevoel in te prenten, ook al wist ze dat ze dit nog haar hele leven zou kunnen ervaren.


      “Ik vertrouw je”, fluisterde ze. “En ik wil met je trouwen. Ik ben er klaar voor om gelukkig te worden.”


      “Volgens mij zijn we dat al”, mompelde hij tegen haar lippen aan. “En dat zullen we nooit voor lief nemen. Ik ga zorgen dat we snel mogen trouwen, want daar kan ik geen weken meer op wachten.”


      “Ik ben de jouwe al.” Ze nam zijn gezicht in haar handen. “Volgens mij heb ik dat al die tijd al geweten, en ik beloof dat ik me nooit meer tegen mijn intuïtie zal verzetten.”


      “Moet ik dat soms geloven?”


      Lachend kusten ze elkaar weer.
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De blinde weduwe Audrey Blake wordt door haar
familie min of meer thuis opgesloten, uit angst dat
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